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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
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Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 i accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEH14E 0 CO3,qAH14H ME)KFOCY)JAPCTBEHHO1l TEJIE-
PA914OKOM-AHMII

r'ocyAapc:TBa - yqac'mwKx nacrosimero Cor.iamem,.a,

norrBepwaAai c3o UpKcBepxeHHocm yHiepca.tbimim npnm~una.i m:mew apo.,borO

o6Mewa mlopMarwelk,
6yAyxm y6eAtemMu s Heo6xoAi.H.rs 6o.qee e34xrziB,,oro yomae-'opesui

Bo3pacTaomeft noTpe6no-am Bapo oB CoApywecmsa B 3naHiax apyr o Apyre z Bo

B3a 4OnOxmgaHt;rlf Mezy mmtH,

cTpeMqcb Y COTyPYHeCTBY B Te.lle- H pa~Umo34Hpe rocyAapcm - ylacrTmxoB B

o6nzix mirepecax R na ocose panBonpasi H B3aLUHOrO yBawevrii,

comacmmcb o HwiAcecye;-,omeM:

I. Co3aam MexcrocyAzapc-aEmiyo Te epaIiioKONMamIto (MTPK).

2. rlopymna, raa npasmme..hc-3 rocygapcTB - )acTHMOB CoApymecT-a B

m.eci aqug cpoy yTrepaAH YcTaB MTPK.
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Cosepwego B ropo-e Bifmxexe 9 OxTsi6t 1992 rosa B o. .i4o, no.viaiHm

3K3etm.3..pe Ha pyccxoM f3wice. ITO,1-,H,-b,,fi 3s3eMmLip xpau-rcg B Apxyi7e

flpaBs-reAicTsa Pecny6.xz Benapycb, XOTOpoe BanpaBHT rocyapcTsaM, uo~ArmcaBwm,

sacTo~m~ee Cor.ametie, ero 3aepeaipo xonso.

3a A3ep6afi.axaciyso Pecnry6 Mxy :

3a Pecny6umxy ApeHta

3a Pecny6:Mxy Be.ap.cb &
bew , Maj~J m ~ a 4 U

3a Pecrny6.mxy Ka3axcraH

3a Pecnxy6mixy Kuprbi3cTaH

3a Pecrry6anxy Mojuoa

Em ex - 9.10.92

3a PoccKAcKyW Oe2epauxi

3a Pecnxm.-Hy Tazx;uocc'raH

3a TypnekwcTaH

3a Pecn/ %cy Y36eKmTIcaH

3a YKpawHy
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTER-STATE
TELEVISION AND RADIO BROADCASTING COMPANY

The States Parties to this Agreement,

Reaffirming their commitment to the universal principles of international
exchange of information,

Convinced of the need to meet more effectively the increasing demand among
the peoples of the Commonwealth for information about one another and mutual
understanding among them,

Desiring to cooperate in the television and radio broadcasts of the States Parties
in their common interests and on the basis of equality and mutual respect,

Have agreed as follows:

1. To establish the Inter-State Television and Radio Broadcasting Company.
2. To instruct the heads of Government of the States members of the Com-

monwealth to approve the Charter of the Inter-State Television and Radio Broad-
casting Company within one month.

I Came into force in respect of the following States on 9 October 1992 by signature:
Armenia
Belarus
Kazakhstan
Kyrgyzstan
Republic of Moldova
Russian Federation
Tajikistan
Uzbekistan

Vol. 1971, 1-33646
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DONE at Bishkek on 9 October 1992 in one original in the Russian language. The
original shall be deposited in the archives of the Government of the Republic of
Belarus, which shall send certified copies thereof to the States signatories to this
Agreement.

For the Azerbaijani
Republic:

For the Republic
of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

For the Republic
of Belarus:

With the following addition to para-
graph 1: "on the basis of property be-
longing to the countries of the Common-
wealth of Independent States".

S. SHUSHKEVICH

For the Republic
of Kazakhstan:

N. NAZARBAEV

For the Kyrgyz
Republic:

A. AKAYEV

For the Republic
of Moldova:
M. SNEGUR

For the Russian
Federation:

B. YELTSIN

For the Republic
of Tajikistan:

A. ISKANDAROV

For Turkmenistan:

For the Republic
of Uzbekistan:

I. KARIMOV

For Ukraine:
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[TRADUCTION]

ACCORD' PORTANT CR1tATION DE LA COMPAGNIE INTERtTA-
TIQUE DE T1tLt VISION ET DE RADIODIFFUSION

Les Etats parties au pr6sent Accord,

Confirmant leur attachement aux principes universels de l'change internatio-
nal d'informations,

Convaincus de la n6cessit6 de satisfaire plus efficacement le besoin croissant de
connaissance et de comprehension r~ciproque entre les peuples de la Communaut6,

S'efforqant de d6velopper la collaboration en mati~re de t616vision et radiodif-
fusion des pays membres dans leur int6ret r6ciproque et sur la base de l'galit6 des
droits et du respect r6ciproque,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Cr6er la Compagnie inter6tatique de t616vision et de radiodiffusion.

2. Donner mandat aux chefs de gouvemement des Etats membres de la Com-
munaut6 de confirmer dans un d6lai d'un mois les statuts de la Compagnie interdta-
tique de t616vision et de radiodiffusion.

I Entr6 en vigueur A l'6gard des Etats suivants le 9 octobre 1992 par la signature:
Armdnie-
B61arus
F6d6ration de Russie
Kazakhstan
Kirghizistan
Ouzbdkistan
Rdpublique de Moldova
Tadjikistan
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FAIT A Bichkek, le 9 octobre 1992, en un seul exemplaire authentique en langue
russe. L'original est conserv6 dans les archives du Gouvernement de la R6publique
du B61arus, qui adresse A chacun des Etats signataires du pr6sent Accord une copie
certifi6e.

Pour la R6publique
d'Azerbaidjan :

Pour la R6publique
d'Arm6nie :

L. TER-PETROSSIAN

Pour la R6publique
du B61arus :

Avec la remarque suivante au paragra-
phe 1 : sur la base du patrimoine appar-
tenant aux pays membres de la Commu-
naut6 des Etats ind6pendants.

S. SHUSHKEVICH

Pour la R6publique
du Kazakhstan :

N. NAZARBAEV

Pour ]a R6publique
du Kirghizistan:

A. AKAYEV

Pour la R6publique
de Moldova:

M. SNEGUR

Pour la Fdd6ration
de Russie :

B. ELTSINE

Pour la Rdpublique
du Tadjikistan :

A. ISKANDAROV

Pour le Turkm6nistan:

Pour la R6publique
d'Ouzb6kistan:

I. KARIMOV

Pour l'Ukraine:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE 0 ME)K,4YHAPOHO--IPABOBbIX FAPAHT1AX
BECIPErIATCTBEHHOFO 14 HE3ABI4CH4MOFO OCYlIECTB-
JIEH14Aq aEATEJIbHOCTH ME)KFOCYAPCTBEHHO1I TE-
JIEPA9140KOMHAH14H "MI4P"

rocyapcTBa-yacTHHKH HacToauero CornaUeHHA, nanee HMeKyeMbe
"rocynzapCTBaMMi-yaCTHHKaMH",

RBJhI3Cb B CooTBeTcTBHsi C CornaweHem 0 CO3IaHMH MexcrocyaapcTneHHOR

TeniepamHoKOMnaHSI (MTPK) oT 9 OXTR6pSI 1992 rona H YcTaBoM Me)crocynapcTBeHHOA

TexepaxxwOKOMnaHHmH OT 22 RHBapa 1993 roixa y'(pCnmTeJImHM MTPK "M~p",

nOATBepwnaA CBOEO npItBep eHHOCTb o6uiernp3HaHHbtM npHHuInaM

MewKyHaponHoro o6MeHa HH4 OpMauHefi,

weniaR coeHlfcBOBaT C03naHHI0 o6ftero HHC0pMaLIHOHHOr0 npocTpaHcTBa

3aHHTepeCOBaHHbIX rocyxapcTB,

CTpeMaCb K CO3L1aHHIO MeNWnyHapOIHo-npaBOBblx rapaHTHI4 6ecnperLqTcTBeHHOro H

He3aBHCHMOrO ocyuxecTBneHHR npO4eCCmOHaIlbHOR aeHTe..bHOCTH MTPK "MHp" Ha

TeppHTOpHX rocyllapcra-ymacTHMKoB B KaqecTBe MewrOcynapCTBeHHOR opraH3aitm,

C03HaBa, qTO TaKIe Me)KayHapOnH-npaBoabie rapaHTH npelOCTaB]13OTCR He alrnm

Bbiron OTnlenbHLIX mu, a nnA o6ecneqeHHR He3aBcHiMOrO ocytLeCTB)eHHR 41yHIaIHfI MTPK

coracHJHcb 0 HmwecneayoiueM:

CTaTbS- I

Dia uenefi Hacronuero CornaleHms Hm)Keyxa3aHHwbe TepMH1bl 03HaqIalOT:

1. "KoMnaHm" - Merocy xapc'reHHaR TenepaaHOKOMnaHKA "Msp" H ee 4blfHanbT B

rocynapcTrax-y,(acTHHKax..

2. "TIpencTaBHTen a KoMraHMHs - flOJIHOM04Hbie npercTaBHTlI4H rocynapcTr-

.wacTr hKOB B KOMriaHHH, a TaKzoe 'eHbl neneraumri rocyvapCTB-yqaCTHHKOB,

rIpHHHMaiOLuIHe yiacTHe B coaetuaHmqx K KOHI~peHUH3X, ipOBo14MbIX 110 JIIHHI4H

KOMnaHHH.

3. "ZonKHocTHh-e niHua KoMnaHHH" - ace nsiua, pHHRThie Ha pa6oTy B KoMnaHHIo H

yKa3aHHb e B cnlHcxe, KoTopbir1 nepenaeTcR KoMnaHHei OMrITCHTHbiM opraHaM

COOTBeTCTByIOUIHX rocyaapcTB-yacTHHKoa.
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C'rarba 2

1. rocynapc' a-ymacTmHHK Ha CBOHX TeppmopHTRx npeaoc'ranrnr KoMnaHmH m Ce

nOnuKHOCTHbIM nHuaM, a Tame npencTaaHTenaRM KOMnaHHH Tarse nPHBHhierH H

HMMyHHTeTbi, xoTophie Heo6XOIHMbi AR31 o6ecneqeHH3[ neriebHOcm KoMnaHHH B

COOTCe'CTBHH c ee yC'raB-IMH 3a.xamaMH.

2. flpencrasTens B KoMnaHmH w noRKHOCTHoIe nHua KoMnaHsH yaaKaiar

3aKoHoaLaTebCTBO rocyxnapcTB-y(acThHHa, Ha TeppHTOpHH KOTO~bpX OHH BbmOIIHRIOT CBOM

cjry>Ke6Hbte c)yHIKflH, a Tamioe TpajiHuHM H o6btf HapoLIoa 3"mx racyjapcr.

C'ramra 3

KoMnaHH$A, ee HMyIecTBO H a'rHBbI rIorh3yiOTCA HMMyHHTeTOM OT

anMHHHCTpaTHBHOrO H cyxle6Horo BMeuIaTenbcTBa H HCrOJIHHTeJ1hHblXnelcr--H4.

CTaTa 4

ApXHBbI H lOKyMeHThl KoMrIaHmH, a Taote ee nOMeueHHR HenpHKOCHOBeHHbl.

CTaTa 5

HMywuecrBo KoMnaHH4H He nOnneKHT O6blcKy, peKBH3HLMM, KOH( HcKaUHH H H3bRT iIO

B anMHHc1rpaTHBHOM nopswxe.

CTamrb 6

1. KOMn-aHHim, ee HMyweCT-o OCBo6ona alTc OT frIVMILX HaioroB w c6opoB rno6oro

xapaK'repa, icpOMe nnaTeKek 3a KOMMyHa..bHbie i npyrHe r 0O6H-e yc~nyrw.

2. KoMnaH4 OCB06owaeTcq OT TaMo)KeHHbIX c60paB H orpaHM4,4eHXR np[H Bao3e H

nbIBO3e flpelMeTOB, npenHa3Ha4eHHb|X 1"3 HcnoIb3OBaHHI B ueFlix, npenyCMOTpeHHbX
YCTaBOM MTPK "Mmp".

3. KoMnaHm r onob3yeTcR He MeHee 6iaonpHRTHbMH yCIOBHRMH B OTHOtLeHHH

nepaoo,{epeaHocT , TapH4)OB H craaoi no'ToaorI, Teuierpa)HOf, TeneXCHOI, TenecbacHoi,

Te.IIe4OHHOR CBa3H, meM Te, KOTOpbIMH B aHHOM rocynapcrBe-"acrHHxe nOJl,3ybaTc

MewKnpaBHTeJlbCrBeHHbie opraHH3auHH.
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CTaTbm 7

1. lIpencTaaHTenM B KOMrlaHHH IIOjlb3yiOTCR rpH BbIfnoHeHH CBOHX 0(HLIHaJnbHbIX

c yHKLHAHi H'MMYHHTeTOM OT hIH'{HOO apecTa HIH 3anep)KaHH.R, a Tamie oT

anMHHHCTpaTBHOR H cyne6HOR lOpKClrHK!IHI4.

2. CJnyC6HaA xoppecnoHneHIXH H £IOxyMeHThI npencTasHTenefl a KoMriaHH

HenpHXOCHOBeHHbl.

3. rpenc-raBH=ern B KOMrlaHHH ocBo6oxma alOTc Ha TeppHTOpH.RX rOcynapcTB-

y'iaCTHHxoB, KpOMe TeppHTOpHH rocyJapcTBa CBoero rpaxmaHCTBa, OT JIH'HbIX

nOBHHHOCTefI H OT HaJlOrOB B OThOU.eHHH 3apa~oTHoR rnaTLI, BbmHnUamHBaeMOiR HM

rocynapcTBoM rpanKaaHc1rBa.

4. HpezCTaBHTejiH B KoMnaHUM ocBo6o)KaaOTC R Ha TeppHTpOPHH rocyaapc-rB-

y'taCTHHKOB, xpoMe rocynapcTna cnoero rpamaaticma, OT o6R3aTeniHoA npOnMCKM m

permcTpaumH. 14x 3aRBnIeHHE 0 Bbhra'le BH3 ARAK noceUeHHq TeppHTopHfI rOcyaapcrB-

y-aCTHHKOB, B cny'ae BBealeHKR BH3OBOrO pexcHMa, paCCMaTpHBaIOTCA B CpoLHOM nopsnre.

Cramn 8

)O'IHOCTHbIe IHiua KOMnaHI4H n7p1 HC OJi1HeMI CBOHX cJry)e6l.bIx 4J)yHKUII

rI7O1HRIOTCH TOJI-KO KoMnaHHH.

CraTba 9

XojnKHoCTHb.e rmua KoMnaHHH, He RBnIAomec rpaKuaHaMH rocynapc'ma

npe6t.-aHnsI KoMiaHHH, OCao6oxa lOrci OT ,TIHHbiX noBHHHoc-reA, a "race OT HaJIOrOB H

c6opoB B oTHoLueHHHl" 3apa6oTHo r mamTi, Bb-.,aqHBaeMoR MM KoMnaHeg. OHM

OCBo6ozalOTC TmaiKe OT TaMoxceHHbIX c60poB Ha nipenMeTb, nperlHa3Ha'eHHble ..q.ns

JI'lHHOrO rnOJIb3OBaHHI, sBfiOqagi npezMerbi o63aBeieHHq npH nepBOHaqainbHOM B'be3ne B

rocynaapcmno npe6bBaHmR KOMnIaHHH H OT nony4eHMHq pa3peweHHs anx1 BbiBO3a yKa.3aHHblX

npezrMeTOB npH OKOHiaTeJnbHOM Bble3fl H3 3TOrO rocynapcTBa. 1x 3a3nBrieHmR 0 Sbbilame 8513

IU1SI noceLueHHsI rocynapcTB-yqacTHHxOB, B cJryqae eBBCeHHR BK30BOrO pe)KHMa,

paccmaTp4BalOTCH B CP0HOM nopmnxe.

CTaTbM 10

1. rocyaapcTBa-yacHxH oxa3hIBaioT conec'rBHe B npeaoc'TaBeHHH KOMnaHHm,

npencTaBHTen3IM B KOMnaHHH H ,IO12)KHOCnHbIM nmUaM KoMnaHHH, He xB$1IIOLUHMCjI

rpaKnaHaMH rocynapcTua npe6bIBaHHA KoMnaHHH, B nouny'CHHH c.ny)Ke6HblX H )KHI IX
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noMeIueHHH, B o6opyaoBaH4H cjy)Ke6Hbx nOMenteHMA, a TamOe B noryCeHHH

Me11HuHHCXO1 rIOMOum H zIpyrHx CoumaIbHbIX K KOMMyHaiibHhIX ycnyr 13 cooTBeTCTBHH C

nopmniKOM, yCTaHOBJIeHHbIM DJUI Me)KrlpaBHTeJlbC-rBeHHbX OpraHH3aUH a crpate

npe6blaaHmL KOMnaHHH.

2. I'onoeHMA ryHxra I HacToRulen CTaThm, KacaialUHecR MenHuHmcKOi nOMouH H

npyrHX COUlanrbHblX R KOMMYHahIbHBIX yCIyr, pacnpocTpaHRlOTcR Ha qnueHoB ceMea

ripeccTaBHTenerl a KOMnaHHH H nOn JHOCTHbWX JHU KOMnaHHH. npoKHBaIoHx aMec'e C

H34MH.

CTaTh 11

npKBHermiHH H HMMyHHTeThl, Heo6XoaHMble IuIR o6ecneqCeHII

.aeRTeJqbHOCTHKoMraHH B COOTBeTcTBHH C ee yCTaBHblMH 3aqamaMH, npeaocraanxorcR H

peanH3yOTCR Ha OCHOBaHHH JIOKyMeHTOB, BbwlaBaeMblX xOMreTeHTHbIMH OprataMI4

rocyaapcTa-yqaCTHHKa no npenCTaBneHHio KOMnaHHH.

CTaTa 12

1. rocyapcrBa-ymac-Hmmu H KOMnaH4a Moryr oTxa3aThcR OT HMMyHKTeTa

cooTBeTcTBeHHO CBOHX npencraTeneA, a TaKoie A0nOKHOCTHbIX nHU, ecrin KMMyHmTdeT

nper3fTCTByeT ocyuecrBuieHHio npaaocynHsI H TaKOA oTKa3 He HaHOCHT yuiep6a ueniM, a

CBRW3H C KOTOpbIMH HMMyHHTeT 6buI npenocTaBjieH.

2. B TOM, '(TO Kacae-rca KoMnaHHH, npaao oTxa a or HMMyHHTeTa niOJ KHOC-rHbIX JHU

KOMIIaHHH, 3a HCKJIIO'eHHeM fpeacenaTeza KOMnaHHH H 'uneHOB Conera -iapexropoB,

npHHajie)W T r-pence~aTeno KoMnaHHH.

Or HMMyHHTC-ra lpencenaTensi KoMnaHXH H qUneHO CoseTa aIHpeKropoB MOmceT

oTXa3aTbCR TOJbKO o6tee co6paHte npe-craawrTenefi a KoMnaHHH.

Craima 13

1. Cnophl, KacaioLumecR TOJKOBaHHR H npHMeHeHHR Hacroamiero COr'Ia ueHHsj,

pa3peuaiorcR ryTeM neperoBopoB nH a COOTaeTCrBHH c mHo npoueayporl, 0 KOTOpORi

MOyT flOrOBOpHThCs 3aHHTepeCOBaHHble CrOpOHb(.

2. HH'4TO B HacroaueM CornawLeHHH He npenRTC-rayeT 3axi"O'eHHIO Memafl

OTZX.CIbHbIMM rocyxa pCTBaMx-yaCrHmxaMH H KOMnaHHer npOTOKOflOB,

KOHKpeTH3HpyIOLUHX npHMeHeHe HacToiuzero CornaweHHR Ha TeppHTOpHX TaKnX

rocyzxapcrB-yrB'acHuaOB.
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CTaThm 14

1. flonpaBs K HacToaLmeMy CornaweHH[a MoryT 6biTh npeaoKeHb naO6bM

rocynaprCTBOM-yaCTHKXOM.

2. lIonpaBKH K Hacro~weMy CorniaweHHIO npHH1MammTrc rocynapcraMm-

y'aCTHHKaMH B TOM wKe rfOp /lKe, B KaKOM OH yT epKaamHacroaiLee Cornametme.

CTaThb 15

1. HacToa-uec CornaeHHe peMeHHo npMeHMeTC co AMH nofnmcaHHA.

2. Hacroiiee CornaweHxe acrynaer B CJ1Ty Ha xeCRThlii jleHb C RaTi cna'n Ha

xpaHeHHe tuecToro loyMeHTa 0 BblnOJIHeHHH BHyTp1rocyjiapCTBeHHLIX npouezyp,

Heo6xoLIHMbtx anxn ero BciyrLeHHA5 B CHAy.

3. LIAR Kaxnoro rocynapcTa, BciynB,,,ero B KOMraHHIO B coTBrc'BHH CO CTThC 4

YCTaBa MTPK "MMp', HacTo smee CocrnaweHme acTynaeT B CHny c nxamhi BcTyrieHMS1 B

KOMraHHIO TaKoro rocynapcTBa.

CTaThai 16

JIo6oe rocynapC-ro-yxacTHmx npeicpamuaeT cBoe ymacrHe a HacTomueM CornaweHHH

B cmny'ae abixonaa H3 KoMnaHHH.
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CoBepweHO B ropore Awra6aTe 24 nexa6pR 1993 rona a ORHOM nO~nHHHOM

3x3eMvnimpe Ha pyCCXOM R3hixe. rIOZIJUHHIMi 3lCMeIIS(p XpaHHTCK 8 ApxHue

npaHTenbcTra Pecny6nmKK Eenapycb, KOTOpoe HanpaBHT rocyxapcTBam, noanHCaBUxHM

HacO touee CorJaLueHHe, erO 3aBepeHHyIO KonrlHo.

3 a A 3ep6 aAi Au aH ccy ,o P ecny6X Ixy ..

3a Pecn'y6JlHcy ApMCHHRJ

3a PecuyGInuy eapyci-

3a Pecvy6nHKy rpy3H

3a PecUy6nrncy Ka3aXCTaH

3a Kbiprbi3CKyw PeCUy6JTHKy

3a PecOy6nHKq M on o a -

3a PoccHicKcM 0eepauLHo

3a TypKMeHHCTaH

3a Pec IC y Y36eKHcTaH

3a YxpaHHy
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IPMJIO)KEHHE 1 K PEIIEHHIO 0 BorIPOCAX ME)KFOCY4APCTBEHHO1I
TEJIEPAH40KOMrIAH41 OT 22 ,IHBAPI 1993 FOJIA

YCTAB ME)KrOCY;RAPCTBEHHOfl TEJrEPAHOKOMfAHHH4

MecrocygapcTeHHaSI TeAepaAHoiOMnaHHm, B Aani iemeM HMeHyeMaa KoMnaHHK,

yqpezxueHa rocyjapcTmaMH - yqacTFMlaMH CornameHHg OT 9 oKTs6psi 1992 rosa B xeltax:

o6-beKTHBHorO H 6ecnpHcrpacTHoro ocBemeHHsi o6wecTeHHo-noxrnTHqecxofI,

3KOHOMHqecKofi H KyJlBTypHOA XH3HH rocyapcTB-yqpe{TeAeR H HX MexK~yHapoHLx

CBH3eft,

o6ecneqeHs mHpoxoro HHc)opMaIUOHHO-KynbTypHoro O6MeHa Mezxy
rocyJapcTamH-y~qpeAermH H

npeAocTaBneHMs HaceJleHHIo BO3MOXIHoCTefi * mHpoxoro Bb16opa Teure- H

pa~monporpaMM.

CTaTbE I

HaHMeHOBaHHe, MeCTOHaxoxKeHHe m cpoK AestTebHOCTH

1. KOMaHrBsi yqpemcaaeTcS[ B 4,opMe aKIHoHepHoro o6xecma 3aKpbrroro THna.

2. FlonHoe oMlfHuajalbHOe HaHMeHoBaHHe KomrnaHHI Ha apMSIHCKOM

SI3bIXe

fOlHOe 04HuHaJnbHoe HaHMeHoBaHHe KoMnaHHH Ha 6eJIopyccKoM

93bIKe

rIOnIHoe OpHIuHaIbHOe HaHMeHOBaHHe KOMrjaHHH Ha Ka3axCKOM

93bixe

rlomiHOe o4mmHaJbHoe HaHMeHOBaHHe KOMnaHHH Ha KEIprIb3CKOM

513bIKe

rlonIHoe Oc HLHaJIbHOe HaHMeHOBaHHe KOMIIaHHH Ha MOjigaBCKOM

513bIKe

lIonIHoe OepiuvraibHOe HaHMeHoBaHHe KOMnaHHH Ha pyccKOM S3bIKe

MexcrocygapCTeHHaSi TeJIepagHOKoMIlaHHR.

IIonHoe O4unHHajibHOe HaHMeHOBaHHe KOMTiaHHH Ha TaA)KHxcKoM

Sl3bIKe

I-onHoe OtIHuHajibHOe HaHMeHOBaHHe KoMnaHtH Ha y36eKCKOM

g3bIKe
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3. rIonHoe oCHUHanbHoe HaHMeHOBaHHe KoMraHHH Ha aHrJnHACKOM 93bixe - Inter-
governmental TV-Radio Company, Ltd.

4. KoMnaHH1 o6pa3oBuBaercst Ha 6a3e mMyruecTa, npHHaAne)xatuero rocytapcrBaM,

nO nHcaBiHM CornameHHe rnaB rocyAapcTB - yqacTHHKOS Cogpywec-ra He3aBHcHMbzx

rocyapcTB o C03AaHHH Me rocy~apcTBeHHOik TenepaAHoKoMnaHHH OT 9 OxTm6psi 1992

rota.

5. OpsHixqecx~fi a~pec KoMnaHHH: MOCKsa, yn.Koponeaa, 12.

6. 06reecmo yqpeicnaeTcu Ha HeorpaHHqeHHbIfi CpOK flerregbHocTH.

CTaTb 2

LUe.Ib H BHJIbl AeTeJlbHOCTH KoMnaIlHH

1. OCHOBHOA IenabiO A enebHOCTH KOMrlaHHH gwinseTcw 6onee IIOAHOe H

KaqecTBeHHoe y~oBneTBopeHHe noTpe6HocTef1 rpaxcaH rocyAapcTB-yqpeAHTeeg Bo

BcecTopoHHeA O6beKTHBHOr HHbopMaltHH o co6bThrmX H npoueccax, npOHCXOAStMHX B

rocyjxapcTBax-ytpeHTeRx H Ha MHpoBofi apeHe, a TaKxce o6ecneneHHe cpe]cTBaMH

TeJeBHaeHH5 H paHoBe maHHS1 HX HyJybTypfbiX 3anpocoB.

2. BIuHaMH AeS[TefbHoCTm KoMnaHHH 1I2IOTC5R:

npOH3BOACTBO H pacrpocTpaueltie TeneBH3HOHHb1X H paiHorporpamm Ha TeppTHTO-

pHMX rocyaapcTB-yqpeHTeie;

BbIXO2I B MHpoBOe HH4 OpMaUHOHHOe flpocTpaHCTBO C yqeTOM HaIUHOHajibHbWX

oco6eHHocTei H cnet1H4)HKH HHTepecoB 'rocyapTB-yqpeAHTejzef1 np CTpOrOM

CO6jtogeHHi o6513aTenbCTB roCyIlapcTB-yqaCTHHKOB no Me)KAYHaPOZIHb1M AoroBopaM;

co~aeCTBHe yqacTRIo B MHPOBOM HHdopMaLUHOHHOM npocTpaHcTBe HamOHaabHbIX

roCYAaPCTBCHHb!X TejiepaAtoopraHH3auHA rocyAapcTB-yqpeAmTeneA;

BbigeneHHe 3(rHpHoro BpeMeHH AsI oqbHuHaAbHOAi HHc opMauHH, npeAocTaBsieMOf

ynOJIHOMOqeHHbIMH Ha TO npe;;cTaBHTejisMH rocytapcTB-yqpeAtKTeieH;

o6MeH npor-paMMaMH C HaUHoHanbHbIMH roCy~apCTBeHHbIMH TeJiepagHoopraFHH3a-

UH51MH rocyapcTB-yqpeMTenefi;
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OpraHH3aUHM TpaHCJIILtHH KpynHbZX MCe)IAyHapOAHb1X CUOpTHBlbIX, KyJIbTypHbIX

co6brrHA, yqacTxe B npose~eHHH pa3jiHqHbLX Me),AyHapoH bKIxflti B TeCJeBH3HOHHOM H

paAHo34)Hpe;

H3flaHHe ra3eT. XyPHa.AOB, cnieuHaiIHoH Am'RepaTypbl H HOrk neraTHOi npOlyKxHH,

HMe5OIIlHX OTHOmeHme K TeAe- H paAHOBemaHHo, H HX pacnpocTpaHeHHe;

3KCrLnyaTaitS H pa3mBrHe TexHHqecxoiI 6a3bi KoMnaHHH, Co efICTBHe Ha Aoroaop-

HOR OCHOse HaI.HOHaJbHblM rocyapcTeHHbM TenepaAHoopraH3aismR rocyAapcTB-
yqpeAHTejxef B pa3BHTHH HX MaTepHa/IbHO-TexHHqeCKoA 6a3;

Be~eHHe Hayqlo-HCCJoe OBaTejrbcKofi pa6oTb H HHOR AesrrejMHocrR B IXe.qIx

coBepmeHCTBOBaHA coepwaTebHOfi, MaTepHaJIbHO-TexHH'eCKoll 6a3bi Komnamni H

noBbimeHH TexHwqecxoro YPOBHf Bemam ;

rio2rOTOBKa H roIBbrmeHHe KBa.AH(HKaIaHH KaJpOB;

COTpyAfHHqeCTBO c Me)KAYHapoAHbIMH H 3apy6eKHbIMH BemIaTeJrHbIMH opraHH3a-

IXHSIMH;

Be]2eHHe KOMMepqecKOrA AeSITeJMHOCTH, conpgxDeHHOH C Te1e- H pagHoBeImaHHeM.

CTaTbR 3

IOpHuuiqeCKHf4 craTyc KOMnaHHH

1. KOMIIaHHR ABnsieTCrSI IOpHAHqCKHM 1HIOM H perncTpHpyeTcS B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOziaTeJbCTBOM POCCHACKOR tDenepauHm. KOMriaHHSI AericTBveT Ha TeppHTOHnx rocy-

napcTB-yqpeHTeneA B cooTBeTCTBHH c AeFICTByIOUiXHM 3aKOHo aTenbCTBOM 3THX rocy-

JAapCTB.

2. Insl AocTHxeHHg ycTaBHbIX ixefie cBoefi AesrrenbHoCTH KoMnasm s HMeeT npaBo

OT cBoero HMeHH 3anmoqaTb c~eJ1KH, npHo6peTaTb HMyuxecTseHHLre H IHqHme HeHMymecT-

BeHHbie npaBa H HeCTH o6513aHHOCTH, 6brrb HCTRIOM H OTBeTqHKOM B cy~e, ap6HrpazKe

(XO35[ICTBeHHOM Cype) H TpeTellCKOM cyje.

3. KOMraHHSI ocyItecTBJiseT BJna2HHe, nOAbZOBaHHe H ynpaBJIeHHe cBOHm

HMyImeCTBOM B CooTBeTCTBHH C ixen1sMH CBoeIi AeTen~bHOCTH H Ha3Ha~eHHeM HMynxecTBa,

yKa3aHHbIMH B YcTaBe.
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4. KOMnaHHm HMeeT CaMOcTosrrenbHbir 6anaHC H AeACTByeT Ha OCHOBe OHHaHCOBbIX

B3HOCOB rocy2apcrB-yqpeHTeei, cTpeMACb Kc AOCTHxeHHIO IOnHOrO

caMO4rHHaHCHpOBaHHS H caMooxynaeMocTH, B TOM RHC~ne H B HHOCTpaHHOi BaIoTe.

5. KoMnaHHR OTBecaeT no CBOHM O623aTenbCTBaM BCeM npHHaAnemcamHM eri

HMymecTBoM. KoMnaHHSI He OTBeqaeT no JonraM H O6S3are.bcTBaM rocynapcTB-

yqpeHTeAei.

6. KOMnaHHSI HMeeT npaBo ocynxecTBnStTb B yCTaHOBAeHHOM nOpRsKe BHemHe-

3KOHoMHqeCKyIO eSrTeJnbHOCTb, CaMOCTOaTeJIbHO coBepmaTb 3KCflOpTHbie H HMnOpTHbie

onepatxH, Heo6xoAHMb[e ,[sij ee JesTeJTbHOcTH.

7. Komna is MOxeT oTxpbiBaTh Ha TeppTOpHsx rocyxapcTB-yqpeATreei H 3a

npe~enaMH Cogpy)KecrBa )HAnHanbi, KoppecnoHteHTCKHe nyHxTb, AoepHHe npennpHsrm s

H npc2ICaBHTebcrBa, KOTOpbie 6
ylyT BecrH CBOiO AesrrebHOCTh B COOTBeTCTBHH C 3aKoHo-

]IaTeJIbCTBOM ] aHHOrO rocytapcTBa-yqpe mTe~si. B c.nyqaax, xorea 4)HAHanbz H £oqepwme

npeAnpHHTHst KoMnaHHH yqpe)KcaioTcSa KaK iopHgHqecKHe nHua, - OHH He OTBeqaioT rio

AoJIraM H 06g3aTebCmaM KoMnaHHH. KOMraHHS OTBeqaeT n1O OAniraM H o6k3amenbcmaM

TaKHx cpHaIHanOB H Aol1epHix npe]npHATHi B npe~enax cBoerO AoneBoro B3HOCa B xX

yCTaBHbli KanHTaA.

8. KomrnaHH9 HMeeT xpyryio neqaT CO CBoei 3M6AeMOi H CO6CTBCHHbM HaHMeHo-

BaHHeM, mTaMnbi H 6j aHKH Ha pyccKOM H aHrIHiCKOM a3blKaX. tI[HJHa ibi,

KOppecnOHaeHTCKHe nyHKTbl, AoqepHHe npegnpHSITHS1 H npeACTaB;TenbCTsa KOMnaHHH

HMe1OT rietzaTH Ha pYCCKOM 93biKe H Sl3bIKe rocyvapCTBa-yqpe ITejsl, B KOTOpOM OHH

C03A9aHbl, C TeM Ke HaHMeHOBaHHeM H TOA xce 3M6.leMoA, c igo6aBneHHesi HaHMeHOBaHri5

cbHnHana, KoppecnOHneHTcKoro nVHKTa, AoqepHero npenpHSaTHSI HAH npeACTaBHTeJibCTBa.

CTaTbsI 4

YqpeHTen KOMnaHHH

1. Yipe HTrseMH KOMrlaHHH Ha napHTCTHblX H AoroOpHbX Haqajiax SIBIKICOTCH

rocynapcTBa, noinHcaBIHe CornameHHe, ono6pHBmHe H npH3HaiOHe nono)KeHHsi YcTaBa

KOMnaHHH, a TaK)Ke KOHIjeIHH H Pa6oqHx noJioceHHi 0 B3aHMo]IeRCTBHH H

CoTpyAIHHqecTBe, MIBAISIOIZHXCR ero HeoTheMjieMofi qaCTbIO, H BHecmHe CBOI BKJlaA B

yCTaBHbli KanHTaji ((DOHA) KOMrlaHHH B COOTBeTCTBHH C IIOxeO)KeHHSMH cTaTeri 6 H 7

YcTaBa.

2. .JIo6oe Apyroe rocyzapcTBo, Bcrynaouiee B KoMnaHHO C corJacHa Bcex rocy-

AapcTB-yqpeAHTenef4, o6S[3ytoiueecs BbirIO.HSITb yCJlOBHSI yqpeAHTebHbX 2AOKyMeHTOB H

peaieHMS OpralHOB KOMIIaHHH, c-raHoBHTcSl coytpeAXHTeneM KOMHaHHH H nOJlb3ye~'rc

paBHbMH C rocyapCTBaMH-ytipeAHTesiaMm npaBaMH.

Vol. 1971, 1-33647



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

CTaTb 5

H1pasa t O63aHHoCTH aKgIOHepoB KOMflaHHH

1. rocy~apcTBa-yqpeTenH smnsuoTcs aKUHoHepaMH KoMnaHKH qepe3 CBOHX

npencTaBTe.neA.

2. AxuHoHepht KoMnaHHH HMeMoT npano:

yqacTBO~aTb B ynpaBneHHH AenaMH KoMnaHHH;

nonyqam sH mpopMauHmo 0 AeqTeJ~bHOcTH KOMInaHHH, B TOM qHC.e 3HaKOMHThCA C

AaHHbUMH ayHrropCKHx npoaepo K 6yxranrrepcKoro yqeTa H OTqeTHOCTH, a TaKxce Apyrori

cTaTxcTHqecKOi )OKyMeHTauH;

nojyqaTb B npHopHTeTHOM nopsume npOIYKLIHIO H ycAyrH, npOH3BOA1HMbe H

npeiocTaansieMbe KomnaHxefi;

nonyqaTb qaCTb npH6biH nponopIHOHanbHO npHHanjiexaMHM HM naKeTaM aKuIwfi;

BbtgTH H3 cocTasa yqpeAHTeleRi KOMnaHHH.

3. AxKUOHepbi KOMnaHHH o6ss3aHbI:

BHOCHTb B..qa (oruLaRHBaTb aKUHH) B cjsyqae yBerHqeHHI yCTaBHoro Karnmana

KOMIaHHH nponopuHoH-a. bHO CBOHM AOhI0rM B aKLXHOHePHOM KanHTa.Ie;

tPHHaHCHpOBaTb TeKyuIyio oriepaTBHO - npOH3BoCTBeHHyIO zeSrrelbHOCTb

KoMnaHHH npOnOPIHOHaJIbHO CBOHM AOXISIM B aKUHOHepHOM KannTarne;

onjialHaaTb pacxogbi no pacnpocTpaHeHHIo cHrHaa Ha HX TeppHTopHIO;

He pa3aratflaTb KOHcpHaeH1I1aJbHyIO HH4)OpMaUH1O O ACeITenbHOCTH KoMnaHHH;

co6nioaaTb nozoxceHH9 yqpeI HTenbHMX AOKyMeHTOB;

HCnOJIHS[Tb npHHSITbie na ce6si o63aTenbCTBa no OTHOIIHH1O K KoMnaHmn;

OKa3blBaTb corfIiCTBHe KoMnaHm B ocymecTBneHHH eo Caoei ueSTenbHOCTH;

o6ecneIHBaTb 6naronprHsbe yCnJOHH AesTeJ bHocTH KoMnaHHn Ha TeppHTopPRx

rocynapcTB-yqpegHTenefi, B TOM qHc.Te Aim ee cjiyxcaMx H xypHajHCTOB;

Vol. 1971. !-33647



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

cnoco6cTBOBaTb ycTaHOBIeHHIO pexHMa 6e3BH3OBOrO B"be3,Za xcypHaAHCTOB

KoMnaHHH Ha TeppHTOpmiO rocygapcTs-yqpeAwrefi c Hx O6B3aTebHofi aKKpehTaxuefi;

o6ecneqHBaTb co6moAneHHe Me)KAyHapoAmix npaB XypHaAHCTOB.

CTaTbsi 6
I4Myu~ecTBeHHbie Bn.alabi yqpeAHTeneA KomnaHHH

1. roCy AapCTBa-yqpeAHTej!i BHOCSrr CBOH BxnaRbI eJxcHb5MH cpeACTBaMH m (Him)

HMyIUecTBOM (3AaHHHF, coopyceHHz, o6opyAoBaHxe H Apyrse maTepHamsmxe uesusocm,

ueHHe 6yMarH, npasa nOflb3OBaHHM 3eMAei , B0t H Apyr m npHPOAHbIMK pecypcaMH,

3AaHsrm , coopyH(eHH-MH H o6opyAosaaHeM, a TaKKme Mi eHMymeceTBHHue npaBa, B TOM

qc.ne Ha o6leKmT HHTemeKTya.AbHO co6CTBeHocTs).

2. Kaxctoe roCyzapCTBo-yqpeAHTeAb caMocTosireabHO onpe~ejseT pa3Mephi cBoero

BKna~a B ycTaBHb 4)OHA H ero co~ep)Kane.

3. CTOHMOCTHast oixeHKa Bmanv.a Kaxtoro rocylapcTBa-yqpe HTeiq ipOH3BOAHTC5[

He3aBHCHMOk ayJAHTOpCKoR opraHH3aufe$, onpelenaeMori no o6teMy cormac o scex

roCy~apCTB-yqpeaHTeneR. MaxcHMaJbHbIA npeejen HMyiuecTBeHHbIX BKLa]AOB He orpaHHqH-

BaeTCSt.

4. CTOHMOCTHbIR o6beM xa)Kxoro HMyIIIeCTBeHHOro BKJmaJaa, nO=rBepieHHbli

He3aBHCHMofi ayZIHTOpCKOf opraHH3auHeH, a TaKwe ero MaTepmanbHoe HanOnHeHHe,

4)HKcHpyeTCS OTejibHbIM ]IOKyMeHTOM.

5. M4mymeCTBeHHMe BKna~bl Ka)Kforo rocy~apCTBa-y"peArTen S!BIjfISOTC t qacTSMH

HX AoeBbIX naeB B aKUKOHepHOM KanHTae KoMnaHHH.

CTaTbst 7
YcTaBHbI KanhlTaji (c4orn) KoMnaiHli

1. YCTaBim'bIA Kanran (4boma) KoMnaHHH 4bopMHpyeTcsi H3 HMymxecTBa, HMyiuCcT-

BeHHblX H HblX npaa, BHOCHMbIX Ka)K biM H3 rOCYAapcTB-yqpeAiHTeAefH.

PoccicyaB (De2 epauHst B KateCTBe caoero Baaa nepeiiaeT KOMraHHH npaBa

IOJIb3oBaHrnl HMyIIecTBOM POCCHiCKOR rocygapCTaeHHOr TenIepaAKOKOMnaHHH "OcTaHKH-

HO" B npeiienax, rIO3BOM1OIIHX OCyLueCTBJrI Tb (IYHKUHH KoMnaHHH.

2. YcTaBHbIfI KanHTaJI KoMnammu coCTaBnsieT
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3. BbmymHHbze Ha 6a3e ycTaBHoro xanmraa KoMnaHHH o 6 KHoBeHHLme acMwH

pacnpe~enSlIOTCs1 MeAy rocy/IapcTBaMH-yqpeCHTeJAsMH IpIoopXHOHa~lbHO HX BKJIa2 aM.

HOMHHaJIbHag CTOHMOCTb o6EXHO~eHHofI aKUHH COCmaBJsieT

py6ner.

CTaTbS 8

YBejIHqeHHe H yMeHbueHHe ycTaaHoro xanHTaJfa

(4 OHila) KOMraHHH

1. YBeniHqeHxe ycTaBHorO xanH~aa ocymecTBnAseTcsi nocpencTBOm BbinycKa aKxuMu.

2. YMeHbmeHHe ycTaBHoro xanHTaJa npOHCXoIHT no pemeHHmI o6ero Co6paHHA

aKIfOHepOB.

3. YmeHbmeHme ycTaBHoro Kanxana npM HaJIHq'm Bo3paxeHHul Kpe HTOpOS He

lAonycKaeTCA.

4. KoMnaHHrS He HMeeT npaBa BaznycxaTb aKUHH .Js5 nOKpbITHq y6brrKOB, CB9s3aH-

HbIx Co c~oe a2eSITenbHocThbo.

CTaThA 9
(DHHaHCHpoBaHHe jIeATeJIlHOCTH KOMrlaHHH

1. (I)HHaHCHpOBaHHe oriepaTBHO-npoH3BoIICTBeHHOl AesRrebHoCTH KoMnaHRH

ocyIIeCTBAseTCS[ 3a CqeT e)KeroAHblX B3HOCOB rocyaapcTB-ypeaHTejef B 6to1 KeT KoMna-

HHH npOOLIHOHaflbHO npHHafflewaaHM mM nlaKeTaM aKlHA.

2. Pa3Mep Ka)i(oro TaKoro B3Hoca H ero AoneBoe pacnpelejeHHe yTBepxcasoTcsi

co6paHHeM aKXIMOHepOB (Hx nOHOMOqHbiX npecTaBHTeiefl) no npeacraaJeHHO COBeTa

AMPeKTOPOB KOMnaHHH; npHHsrHe pemeHHsi no o6meMy pa3mepy B3HOCOB Ha COOTBeTCT-

ByIIomHAI nepio ocyIteCTBnIeTcsi KBanHPHrUfpoBaHHbIM 60JIbMHHCTBoM roniocoB (75 nIpo-

ueHTOB).

3. rocygapcTBa-ytipeltHTeH nepeqHC.SIOT B3HOCbI Ha 4,HHaHCHpoBaHHe onepaTHB-

HO-rpOH3BOCTBeHHOA zIxeITehIbHOCTH KOMnIaHHH B aBaHCOBOM nopsuKe c nocneAylumeri

KoppeKTHpOBKOfi B3HOCOB 1O 4)aKTHqeCKHM pacxoixaM Ha emeKBapTaJxbHOi OCHOBe.

CTaTbR 10

KaTeropHH alKIH

I .KoMnaHI4 Bb1nyCKaeT TOJIbKO o6blKHOBeHHbie aKuHH.
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2. Kaxc~ast o6blKHoaeHHaa aKUHSI AaeT O1HH ronoc npH pemeHHH .BonpocoB Ha

o6meM co6paHHH aKUHOHepoB.
CTaTbsI 11

PerrcTpaukwn axKHfi. CepTH4tHxaThi aXwHfi

1. B KoMnaHHH ae~eTrca peecrp aKuHoHepoB. Peecrp coepXHT cneAyIoume AaHHbie:

KoJnHqecTBo aKUHAn, HaHMeHOsaHHe aKIlXOHepa, HOMHHaJnbHaa H oftzxasi cTOHMOCTh npHHaA-

nexamHx eMy aKUHA.

2. A.KUHoHepaM MOxEeT BbiAaaaTbcsi cePTH4,HxaT - fleHHag 6yMara, Moslioulansl

CBH.ITelIbCTBOM Bna~eHHsi nOHMeHoBaHHOrO B HeM axKUoHepa onpeejieHHb1M qHCJIOM

3. CepT4psxaT HMeeT cire~yomne peKBH3HTI: HoMep, KonHqecTo aKumrl, Hx

HOMHaJlbHag CTOHMOCTh, HaxMeHOBaHHe KoMnahHm, ee craTyc H ycTaBHbi Kanwran,

xaTeropHrs aKUHAi, HaHMeHoBaHHe co6crBeHHHxa aKuxg, f o nHCH AByX ynOnHOMOqeHHbX

fIHg KOMnaHHH, neqaTm KoMnaHHH , HaHMeHoBaHHe H mecToHaxoIc~eHHe KOMnaHHH.

CTaTbE 12

O6aHrautm
1. Jlsi npHBjiemeHSl OnfOflHHTebHbX cpe CTB KOMnaHHH MOxceT BbinycKaTb

o6jiirauHH.

2. BbrnycK o6nHraumfil AonycxaeTcg TOJnbKO C corlaCHS xBajix4)xUxHpoBaHHorO

6anbmHHCTBa o6aiero co6paHim aKUHOHepoB (75 npoueHroB).

CTaTb 13

Bbixoa H3 cocTasa aKUHOHepoB KoMnaHHH

1. Bbixoa H3 cocTana axyUoiepoB KoMnaHHH AonYcxaeTcSI no 3asBAeHio rocy-

AapcTBa-yqacTHTHKa. 3aswietie 0 aixoe AOnxHo 6brrb paccMOTpeHo O6m.m co6paH~eM

aKUHOHePOB He n03aHeC qeM qepe3 TPH Mecsiua nocne naoAaqH 3asBJieHHq.

2. -lp4 Bbixoze axuuotHepa -3 KOMnaHHH eMy BbiInaqBaeTca cyMMa, 3KBHBaJeCH-r-

Has ione TlHCTbIX aKTHBOB KoMnaHHH, npmxol3SIMHXC51 Ha npHHae)KaBMHfi BbIXoastmeMy

H3 KoMnaHHH agKLHOHepy naKeT aKuHR.

3. BbwIynneHHbie y Bblxoasimero H3 KOMnaHHH axuHoHepa aKuHH nepepacnpee-

JIRSOTCH Me)Kay OCTaJlbHbIMH aKIUHOHepaMH nporOpL XHOHaJbHO HMeIOIiHMC5I y HHX naKeTaM

ayuHri.

4. Flepegaqa aKU1HA TpeTbHM JIHuaM jjOnycxaeTc5 TOJIbKO C COrnacHs Beex aKitHO-

HepoB.
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CTaTb 14

lpaoBas oxpaHa co6cTBeHHOcrH KoMnaHHH

1. MImymecTo KoMnaHHH MOxceT 6bmTb HahbsmO no gOrOBOpeHHOCTH CTOpOH JIHmb C

cormacHsl npaBHTeJlbCTB rocy~apcTs-yqpeAKTefeA.

2. f'paso ynpaBAeHHSl HMyIueCTBOM npHHawAexH TOnbXO CaMOg KOMnaHHH a nHie
CoBeTa AHpeKTopoB H reHepanbHoro AHpeKTopa.

CTRaTb 15

06uxee co6paHae aguKoepoB

1. O6wee co6paHHe aKUHOHepoB (Hx nOJIHOMOqHbIx npecTaBHTeJeM) MSlAeTcR

BbiCIHM opraHoM KoMnaHHH.

2. 06dxee co6paHHe aitwHoaepoB COCTOHT H3 Bcex aKLXoHepoB KoMnaHHH HnHA

yrIOJIHOMOqeHHbX HMM npeAcTaBTener. fIpegcTaBHrejiK aKIIMoHepOB AefICTByIOT rio

AoBepeHHOCTH, Bb1iaHHOft axKIHoHepOM.

3. 06mee co6paHse aKuHOHepoB Co3buiaeTcs eHepanbHbiM fHpeKTOpoM KOMnaHHH

nocpegtCTBoM HanpaaneaHH aKUHOHepaM MI3BeHeHmS C nfOMOmbO TejieKca, TeAebaKca HAH

TeiAerpaMMbl C yBeiiOMeHHeM o BpyqeHHH. B H3BeIueHHH yKa3bBaeCm aaTa, MeCTO npoae-

,ieHHS H rIoBecTKa AH2 o6rue-o co6paaHSI. I3BeuIeHe AOnKHO 6bITb nonyqeIo aKUHO-

HePOM He n03alHee 30 JHeri ZIo Ha3HaeHHO aaTbl co6paHHSI.

4. O6fee co6paHte aKtiHoHepOB npOBORIHTC2 pa3 B noJrona, HAm no Tpe6oraHHMio

OIHOrO H3 rocy3apcTB-yqpelHTerieH.

5. tlpe3BblqaAHbie co6paHHR aKUHOHepoB C03biBaOTCq CoseTOM AHpeKTOpoB

KOMnaHHH, peBH3HOHHOA KOMCCHeAI, rpynnori aKUHoHepoB, HMemmeti B COBOKynHOCTH He

MeHee 10 npoueHToB Bcex o6bKHoseHHb X aKuHfi KomnaHMH.

CTaTbSl 16

KoMneTeHUHS o6tero co6paHrnl aKUHoHepOB

1. B KOMneTeHuHHO o6mero co6paHmn aKUHoHepOB BXOM1T pemeHHe cAexyiomHx

BonpocoB:

H3MeHeKle YcTaBa KoMnaHHM; petueHHe np1HHMaeTCI KBaJIq4HMHpOBaHHbIM

60nbnHHCTBoM rojrOCOB (75 npoxeHTOB);

H3MeHeHHe yCTaBHoro KanHTaAa KoMnaHHH; peUeHHe npHHHiMaeTcSH KBaJIH4)HuH-

posaHbhIM 60.lbMHHCTBOM roJIocoB (75 npoueHTOB);
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npHHHTe H HcJnioqeHHe yxiaCTHHKOB KoMnaHHH; pemeHHe npKHHMacc xBanH-

CPHUHpOBaHHbM 6OnbMHHCTBOM ronzocOs (75 npoLteHroB);

H36paHHe H OT3bIB qleHOB CoaeTa HTpeKTOpOB H peBH3HOHHOrd KOMHCCHH,

Ha3HaqeHHe r'eHepanbHoro AHpeKTopa; pemeHHe npHHHMae'cS[ KBajIHulHnHpoBaHHibM 6ojib-

MHHcTiBOM rojiocoB (75 nponeHToB);

y-rBep c~eHHe xaHAZ~aTyp 3amecTHTee reHepajbhHorO lHpeKTopa no npecraB-

neitmo nocneAHero; pemeHHe npHHHMaeTCa KBan.H4pI HpOBaHHbIM 60J~brHHCTBOM ronocoB

(75 npoueHTOB);

peme~ne no BonpocaM nporpaMMHRiR nOAHTHKH; peme He npHHHMae'T

KBajiH4,HuHpOBaHHbIM 60AbmHHCTBoM ronocoa (75 npoueHros);

pemeHHe Bonpoca o Bbmiyne axuHai y aKXHoHepa; pemeHHe npHHHMaeTast KBaAH43H-

uHpoBaHHbiM 6onbmHHcraoM ronocoB (75 npoueHRroa);

yTBepwc.eRse roAoBoro oTiqema H 6anaHca, cqeTa npH6bilJefi it y6bITxOB; pemeHHe

npHHHMaeTCs InpOCTbhM 6onbmHHcTBOM rorIoco;

yTBep)KleHie oTqeTa CoBeTa AHpeKTopoB; pemeHHe npHHHMaeTcsl npOCTbIM

6
oJbIIHHCTBOM ronocoB;

Co3gaHHe H JnHKBHaauH5 AOqepHHx npe2IlpHTHfhi KOMraHHHi; pemeHHe rlpHHH-

MaeTCs npOCTbiM 6 O.'bMHHCTBoM roniocoB, ecJIH HHBeCTHU-HH KoMnaHIMi He npeBbimaIO 50

MHJtflHOHOB py6jiefi; nps HHBeCTHUVHAIX, npeBbimaIolxHX 3TV CVMMF, Tpe6yeTcS KBanH43HUIH-

poBaHHoe 6omZMHHCTBo ronocoB (75 npoueRTOB);

npHHsiThe pemeHHSI o IHKBHaUHH KOMnaHHH, Ha3HaieHHe JIHKBHgaUxHoHHorl

KOMHCCHH, yTBep)KzieHHe JIHKBHauHxOHHOrO 6anaHca; pemeHe npHHHMaeTcSI KBaJHIHUU-

poBaHHbIM 6ojbIIIHHCTBOM ro.qocos (75 npoUeHTOB);

onpeeeHHe ycJIosHlA orLlaTl TpyAa AXOI)KHOCTHbIX JIHI KOMnIaHIH, ee jiOqepHHX

npeaIflpHSTHfi H mHJitHa8IOB peMeHHe IpHHHMaC-cg nIpOcTbM 6onbmiimcTBoM ronocoB;

Ha3HaqeHHe ayawrropa KOMrIaHHH H onpeaejieHHe CyMMbI onnaTbi ero ycjsyr; peme-

Hie npHHHMaeTca npOCTbiM 6
0.-bmHHCTBOM rOAOCOB;
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H36paHHe peBH3HOHHOrf KOMHCCHH H yTBepwceHHe ee npeucegaTeSI; peweHHe

npHHHMaeTC2 npoCThlM 6onbuHHCTBOM rojiocoB;

H3MeHeHHe YcTaBa KOMnaHHH Him ee AHKBHJauHR; peweHHe InpHHHMaeTcsi c

yqacTHeM Bcex aKXHOHepoB (Hx npe~craBTrejzefi);

2. PemeHle no HHbiM HonpocaM npHuHMaeTcg, eC.nH 3a Hero nojlaHO He MeHee 50

nponeHToB roniocos aKUHOHepoB HAH HX 3axoHHbix npe~cTarHTeJIefI (no qHcJny aKfHiA).

I'pe~ccejarenb oqepeAHoro o6ruero co6paHHN H36HpaeT-rc H3 qHcna npe~cTaBWrefeii

rocyapcTs-yqacTHHKOB.

reHepafibHblls AHpeKTop Hls ero 3aMecTHTenH He MOryT Bb[IoIHxHr 4)yHKUH

npegceaaTeAsi o6mero co6paHxA aKUHOHepOB.

CTaTbSg 17

IpHH$THe pemeHHA o6tuHM co6paHHeM

1. BorIpocbI Ha o6meM co6paHHH aKuWoHepoB pemaTlows ronocosaHHeM, npOBO]IH-

MbIM 11o npHHIHnIy "OJHa aKILH5[ - OAIHH ronoc".

2. B c.nyxae paaeHcTBa rojiOCOB pemaioaxHM qBnsiecsi ronoc npenceaTeAb-

cTByloiaero.

CTaTb1 18

Coser AlHpeKTpoB KoMnaHHH

1. B npome)KyTxax Mexcay o6uxmH co6paHH5MH aKtxHOHepoB BblCmHM OpraHOM

ynpaBneHHsi KomnaHHef sanseTcs. CoBeT AHpeKTOpOB, COCTOSn1Hfi H3 eBRTH AHpeKTOpOB,

H36HpaeMblx ornHM co6paHHeM aKtuHoHepoB CpOKOM Ha ABa roga (c npasoM nOBTOPHoro

H36paHHs), HieHOM COBeTa AHpeKTopoB MozKeT 6bsrb TOJIbKO YnOnHOMOqeHHbrA

npe~cTaBrTejb aKItHoHepa.

2. lpl H36paHmH qneHOB CoBeTa aHpeKT0pOB a)KIasi aKIZHS HMeeT npaBo eB9TH

ronocoB. 3TO npaBO MoxceT 6bITb HCOIIJb3OBaHO AIH6O =gr11 FOAOCOBaHHsi 11O KaWKo KaHflH-

gaType B OT3eJIbHOCTH, nH6a ]11 rOjoCoBaHHM BCeMH ] eB ITbIO (Hm MeHbMIHM qHCJIOM)

roirocaMH 3a oAHoro KaH]iHmaTa.

3. 3aceaHHsI CoBeTa nlHpeKTOpOB nposonAgrc no mepe HeofxogisMocTH, HO He pexce

oaHoro pa3a a Mecsiu.
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4. C03bIBaeT H BeJIeT 3ace~aHHS f"eHepanbHblx 21HpeKTOp HnH ero 3aMeCTHTenb.

3aceaaHHS CoseTa MoryT TaKwIe CO3bLaTbCS1 no Tpe 6
oBaHHIO mo6Edx hIaTH AHpeKTOpoa.

5. B KOMeTeHUIHIO CoBeTa jiHpeKTopos BxoHr peLueHHe Bcex BonpocoB, ecuns OHM

He OTHOCSTC5I K HCKxJnOqHTeAbHOA KOMnICTeHLXHH o6mero co6paHHa axKLKoHepoB H KoMre-

TeHUHH FeHepanbHoro flHpeKTOpa KoMnaHHH.

6. PeuieHHS CoBera alHpeKTOpdB npHHHMaIOTCs npOCTbM 60nbmHHcrBoM ronocoB; B

cjnyqae paBeHcTra ronocoB pemaOnXHM strsewst ronoc reHepalbHOrO AHpeKTOpa.

7. TqneHbl CoBeTa Ha3HaqaIoT CeKpeTapsi COBeTa, KOTOpBIR o6ecneqHnaeT Be~eHHe

npOTOKOnOB o6MHX co6paHHrt aKtUHOHepOB, 3acelaHHAi CoBeTa AsspeKTOpOB, a TaKxce o6ec-

neqHnaeT BeAeHHe 2enonpoH3BocTBa H xpaHeHHe AOKyMeH-rauHM KOMnIaHHH.

8. 06513aHHOCTH Me)ny r.neHaMH CoBeTa pacnpeaenSlIOTC Ha ero 3aceAaHHH no

npeanoemmo reHepanlbHOrO qIHpeKTopa.

CTaTb5I 19

KoMnereHuMsi reHepaJtbHoro ;11peKTOpa

IeHepanbHbzi0 aHpeKTOp a ctny caoer KoMneTeHUIIII:

ocvmeCTBT$eT onepaTHBHoe pyKOBOlCTBO pa6oTOfi KoMnaHHH B COOTBeTCTBHH C

uejIsIMit ;I 3a.aqaMti KoMnaHI1;:

npe.qCTaB.'1BeT Ha yTBepTae.eHHe o61uero co6paHH ti CoBeTa .i1tpeKTOpOB npoeKTbI

nporpamm mt nitaHOs KotnaHmi, a TagTce OT4eTb o6 HX ICnOJHeHmi. B TOM q-tc.-ie ronoaoi

OTqeT, npelCTaBiseMbi! no UCTetleH;IH He 6o',ee Tpex Mecsue8 Co 11H5 OKOHaHMH 4,IIHaH-

coaoro roma Komnam., i ronosofi 6a.xaHc;

6e3 aOBepCHHOCTf eIefICTBveT OT HMeHi KOMnaHHH, npe CTaBngeT ee Ha Bcex

npeunpHSTHSx, B yqpe)IceHHsx it opraHH3auHsiX, OTKpbIBaeT B 6aHKax pacqeTHbie H Apyr~e

cqeTa, Bbl-qaeT ioBepeHHOCTU:

CaMOCTOHTeJbHO 3aK.JoqiaeT ioroaopbl H KOHTpaKTb;

npiH4MmaeT Mepbi noouipeiisi paGOTHHKOB Rt HaiqaraeT Ha HHX B3blCKaHHm B COOTBeT-

CTBHH C npaBHjiaMH BHyTpeHHero pacriopsm.na H yipe lHTeJlbHbMH aOKyMeHTaMH

KOMnaHMM:

npHHHMfaeT peueHHJ C i 1 3aeT npHKa3b! no onepaTHBHbM BonpocaM aeiTenbHOCTH

KOMnIammH;
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coaepmaeT mio6be apyrue zelficTBHnu, Heo6xopHMbte £1l 1OCTHIeHHg zxejzeR

KoMnaHHH, 3a HcxnIOqeHHeM Tex, xOTOpbze 3aKpenrneHEm 3a O
6 mHM co6paHHeM ar.InolHepoB

H COBeTOM AHpeKTOpOB.

CTamba 20

PeBH3HOHHaJl KOMHCCHS

1. KoHiTpo$b 3a 4)IHaHCOBOR AerebHOCTbio KoMnaHHH ocynlecTBisneT peBH3HOH-

Hag KOMHCCHA. lqneHbl peBH3HOHHOH KOMHCCHH H36HpaIOTCSI Ha o6rneM co6paHHH aKItHOHe-

posa 3 qHcla npeacTaBHTenegi aKEHOHepOB, no OtZHOMy npe~cTaBHTeJIO OT xaxAjioro rocy-

AapcrBa-yqpeAHwejq , CpOKOM Ha iAsa rosa. PeBH3HoHmas KOMHCCHR ocywecTBJsieT nposep-

KH no nopyqeHHIO o6axero co6panssi aKIXHOHepOB H0 no cuoerf HHHUHaTHBe.

2. qneHbl peBH3HOHHOR[ KOMHCCHH BnpaBe rpe6oBaTb OT O I HOCTHbIX AHI. KoMna-

HHH npeAocTaBieHHsi scex Heo6xoAHMbrx alOKyMeHTOB H HHbiX o6-bICHeHt no 4rHHaHCO-

BbIM BonpocaM.

3. PeBH3ROHHaH KOmiCCuiS npe2CTaB.laeT pe3yVbTaTbl npoBepOK o6UieMy co6paHHIO

aKUHOHepoB.

CTaTbsi 21

B3aRsMOOTHOweHHo s C MexrocyaapcmTeHHblM

KOOpmnHHauIIOHHbM COBeTOM

I. B KatlecTBe Me>KrocylapCTaeHHoro opraHa C KOHTpO.-IbHO-peKoMeHnlaTejlbHblMIi

cO7yHKLHSIM;1. Haxoasuluerocml 3a paMKaMlf CTpvKTypbi Ko:mnamm, rocyzxapTaaM1-

yx'pe sTentM;I CO31aeTCS Mewrocy1apCTeHblift KoopitHauHoHHblr' CoeT.

2. PemleHfla Me)KrocynapcTaeHHoro KoopaiHHaUHOHHoro CoBeTa, eCCH OHH

npHHHMaIOTCst no co.epmKaTeJlbHo-nporpa M HblM aonpocaHt KBaHItlIItHPOBaHHbIM

60.bMHHCTBOM ro.nocoB (9we TpeTH), 51B13.JIOTC1T o6513aTenIbHbIMH nr[a KoMnaHHH.

3. MexKrocvzapCTBeHHblft Koop.14xauIOHHbi~f CoaeT BnpaBe CTaBHTb nepea KoMna-

HiteR Bonpoc 0 flpOTHBOpeqHH Toro Hili nHOrO MaTepHaia, nepeiaHHoro no KaHanam

KoMn~aHHH, 'pHHuIIrIaM seLuaHnsl, yTsepKzieHHbIM s KOHUenulIl Me)KrocyaapTreHHorf

TeJepa~wKoMnaHiHm. KOMnaH1151 npeivcmaTplIBaeT a CBOHX BHVTpeHHIIX aOKyMeHTaX H

TpylaOBbIX corameHusix o npHeme COTpy:IHHKOB Ha pa6OTy IyHKT 0 HaKa3aHHH BHHOBHbIX

B no irOTOBKe it paCnpoCTpaHeHHH TaKHx maTepHa.oB, BnAUOTb AO yO.JbHeH;si.
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CTaTbs 22

rlpeKpaLeHHe negTeqbHocT KoMnaHHH

1. KoMnaHHSI MO)KeT npexparHTb CBOIO AesiTeIbHOCTb B cnyqae JIHKBH1aIUHH 111TH

peopraH3aUHH. KoMnaHHSI MOxwer 6bimr nHKBApoaHa no pemeHH1o o6uxero co6paHH2

aKUHOHepOB.

2. JImhlBHlauHt KoMnaHHH oCYiCTByISeCrmi AHKBHlauHOHHOA KOMHCCHei. C

MOMeHTa Ha3HaLCHHS JIHKBHaUHOHHOrl KOMHCCHM K He r nepexoarST rIOlHOMOqH nO

ynpaneHHIO jie JaMH KoMraHHH. JHXBHjaR HOHHaa KOMHCCHSa BbSiBJlgSeT xpexrTOpOB H

paccqHTbIBaeTcSl C HMMH, a TaKwe C axuMoHepaMH, COCTaBSqeT AHKBmfaauHOHHbib 6anaHc H

npe;XCTamnseT ero o6teMy co6paHHio aKl HoHepoB.

3. Mmeiowtiecsi y KoMnaMHH cpexcTra, BKJTiaqag BblpyqKy OT pacnpoaxm

HiMymuecTa npM ee AHKBHAaUMH, noc.ne pacqeTos C 6EoJxceToM no onnaTe Tpyna pa6OTHH-

KOB KoMnaHHII H C KpeIHTopaMH, pacnpegenoTcmi JIHKBHfl8UHOHHOA KOMHCCHeA me)Kny

aKuHoHepaMH KOMnaHHH nponOpLUHOHajibHO HX TO.'ilM B aKUHOHePHOM KanHTaJle KoMna-

HHH.

4. ImiB amUaist KomriaHHH CqHTaeTcSI 3aBepmeHHOAi, a KoMInaHusT npeKpaTHsmte

caoio aIeSlTe~lbHOCTb C MoMeHTa BHeCeHHSI 3anHCH O6 3TOM B peecTp rocyaapcTaeHHoA

perHCTpaUMli.

CTaTbST 23

BcTynnete YcTana B CtIny

YCTaB BCTyTaeT B CHAV C MoMeHTa rocyviapcTBeHHofi per-1CTpaIIV1 I 3aHecems ero B

peecTp 'IHlCTepcTBa cbI[HaHCOS POCCHiCKOri cteaepaum.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' ON INTERNATIONAL LEGAL GUARANTEES FOR
THE FREE AND INDEPENDENT OPERATION OF THE INTER-
STATE TELEVISION AND RADIO BROADCASTING COMPANY
"MIR"

The States Parties to this Agreement, hereinafter referred to as "the States
Parties",

Being founders of the Inter-State Television and Radio Broadcasting Company
"Mir" in accordance with the Agreement of 9 October 1992 on Founding an Inter-
State Television and Radio Broadcasting Company 2 and the Charter of the Inter-
State Television and Radio Broadcasting Company dated 22 January 1993, 3

Reaffirming their commitment to the universally recognized principles of inter-
national exchange of information,

Wishing to promote the establishment of a common information area in the
States concerned,

Desiring to establish international legal guarantees for the free and independent
performance of the professional work of the Inter-State Television and Radio
Broadcasting Company "Mir" as an inter-State organization in the territories of the
States Parties,

Recognizing that these international legal guarantees are granted not for the
benefit of individuals but to ensure the independent operation of the Inter-State
Television and Radio Broadcasting Company "Mir",

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "Company" shall mean the Inter-State Television and Radio Broadcasting
Company "Mir" and its branch offices in the States Parties.

2. "Representatives in the Company" shall mean the mandated representa-
tives of the States Parties in the Company and members of delegations of the States
Parties taking part in meetings and conferences relating to the Company.

I Came into force provisionally on 24 December 1993 by signature, and definitively in respect of the following
States(*) on 5 July 1996, in accordance with article 15:

Date of deposit
Participant of the notification
Arm enia* .............................................................. 12 February 1996
A zerbaijan* ............................................................. 26 June 1996
Belarus
Georgia
K azakhstan* ............................................................ 25 June 1996
Russian Federation* ..................................................... 6 September 1995
Tajikistan* .............................................................. 25 June 1996
U zbekistan* ............................................................ II A pril 1995

2 See p. 3 of this volume.
3 United Nations, Trear. Series, vol. 1819, No. 1-31139.
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3. "Officials of the Company" shall mean all persons employed in the Com-
pany and indicated in a list which the Company shall transmit to the competent
bodies of the relevant States Parties.

Article 2

1. The States Parties shall grant the Company, its officials and its representa-
tives such privileges and immunities in their territories as are necessary to ensure the
operation of the Company in accordance with the tasks stipulated in its Charter.

2. The representatives in the Company and the officials of the Company shall
respect the legislation of the States Parties in whose territory they are carrying out
their official duties, and also the traditions and customs of the peoples of those
States.

Article 3

The Company, its property and assets shall enjoy immunity from administrative
and judicial interference and enforcement actions.

Article 4

The archives, documents and premises of the Company shall be inviolable.

Article 5

The property of the Company shall not be liable to search, requisition, confis-
cation or administrative seizure.

Article 6

1. The Company and its property shall be exempt from direct taxation and
duties of any kind save payments for communal and other similar services.

2. The Company shall be exempt from customs duties and restrictions when
importing and exporting items intended for the uses stipulated in the Charter of the
Inter-State Television and Radio Broadcasting Company "Mir".

3. The Company shall enjoy no less favourable terms in respect of postal,
telegraph, telex, telefax and telephone priority, tariffs and rates than those enjoyed
by intergovernmental organizations in the State Party concerned.

Article 7

1. The representatives in the Company shall enjoy immunity from personal
arrest or detention, and also from administrative and judicial jurisdiction, during the
performance of their official duties.

2. The official correspondence and documents of representatives in the Com-
pany shall be inviolable.

3. Save in the territory of their State of nationality, representatives in the
Company shall be exempt in the territory of the States Parties from personal obliga-
tions and taxation in respect of earnings paid to them by their State of nationality.

4. Save in the territory of their State of nationality, representatives in the
Company shall be exempt in the territory of the States Parties from mandatory
residence permit and registration formalities. If a visa regime is introduced, their
applications for visas to visit the territories of States Parties shall be expedited.
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Article 8

Officials of the Company shall be answerable solely to the Company in the
performance of their official duties.

Article 9

Officials of the Company who are not nationals of the Company's host State
shall be exempt from personal obligations, taxes and duties in respect of earnings
paid to them by the Company. They shall also be exempt from customs duties on
items intended for personal use, including household effects at the time of initial
entry into the Company's host State, and from obtaining permission to export such
items on finally leaving the State. If a visa regime is introduced, their applications for
visas to visit States Parties shall be expedited.

Article 10

1. The States Parties shall render assistance to the Company and those rep-
resentatives in the Company and officials of the Company who are not nationals of
the Company's host State in securing business and living accommodation, and
in equipping business premises and obtaining medical assistance and other social
and communal services in accordance with the procedure laid down for intergovern-
mental organizations in the host country of the Company.

2. The provisions of paragraph I of this article concerning medical assistance
and other social and communal services shall also apply to family members of rep-
resentatives in the Company and officials of the Company who live with them.

Article 11

The privileges and immunities that are necessary to ensure the operation of the
Company in accordance with the tasks stipulated in its charter shall be granted and
exercised on the basis of documents issued by the competent bodies of a State Party
on the basis of a submission by the Company.

Article 12

1. The States Parties and the Company may waive the immunity of their re-
spective representatives and officials if such immunity is an obstacle to the admin-
istration of justice and provided that such a waiver does not undermine the purposes
for which the immunity was granted.

2. Insofar as the Company is concerned, the right to waive the immunity of its
officials, with the exception of the Chairman of the Company and members of the
board of directors, is vested in the Chairman of the Company.

The immunity of the Chairman of the Company and members of the board of
directors may be waived only by a general meeting of the representatives in the
Company.

Article 13

1. Disputes regarding the interpretation and application of this Agreement
shall be resolved through negotiation or in accordance with another procedure
which may be agreed upon by the Parties concerned.
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2. Nothing in this Agreement shall prevent the individual States Parties and
the Company from concluding protocols elaborating on the application of this
Agreement in the territories of those State Parties.

Article 14

1. Amendments to this Agreement may be submitted by any State Party.

2. Amendments to this Agreement shall be adopted by States Parties in ac-
cordance with the same procedure whereby they ratified this Agreement.

Article 15
1. This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature.
2. This Agreement shall enter into force 10 days after six documents giving

notice of the completion of the internal State procedures required for its entry into
force have been lodged with the depositary.

3. For each State which has joined the Company in accordance with article 4
of the Charter of the Inter-State Television and Radio Broadcasting Company "Mir",
this Agreement shall enter into force on the date of that State's entry into the Com-
pany.

Article 16
Any State Party may terminate its participation in this Agreement on leaving

the Company.
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Done at Ashgabat on 24 December 1993 in one original in the Russian language.
The original shall be deposited in the archives of the Government of the Republic of
Belarus, which shall send certified copies thereof to the States signatories to this
Agreement.

For the Republic
of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

For the Republic
of Belarus:
V. KEBICH

For the Republic
of Kazakhstan:

N. NAZARBAEV

For the Republic
of Moldova:

For the Republic
of Tajikistan:

E. RAKHMONOV

For Ukraine:

For the Azerbaijani
Republic:

G. ALIEV

For the Republic
of Georgia:

E. SHERVARDNADZE

For the Kyrgyz
Republic:

A. AKAEV

For the Russian
Federation:

B. YELTSIN

For Turkmenistan:

For the Republic
of Uzbekistan:

I. KARIMOV
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ANNEX I TO THE DECISION OF 22 JANUARY 1993 ON MATTERS RELATING

TO THE INTER-STATE TELEVISION AND RADIO COMPANY

CHARTER OF THE INTER-STATE TELEVISION AND RADIO COMPANY

The Inter-State Television and Radio Company, hereinafter referred to as the Company,
is established by the States Parties to the Agreement of 9 October 1992 for the purposes of:

Providing objective and dispassionate coverage of the socio-political, economic and cul-
tural life of the founder States and their international relations;

Ensuring broad exchange of information and culture among the founder States; and

Giving the population a broad choice of television and radio programmes.

Article 1

NAME, LOCATION AND DURATION OF ACTIVITY

1. The Company shall be established in the form of a private stock company.
2. The full official name of the company in the Armenian language shall be

The full official name of the Company in the Byelorussian language shall be

The full official name of the Company in the Kazakh language shall be

The full official name of the Company in the Kyrgyz language shall be

The full official name of the Company in the Moldavian language shall be

The full official name of the Company in the Russian language shall be

The full official name of the Company in the Tajik language shall be

The full official name of the Company in the Uzbek language shall be

3. The full official name of the Company in the English language shall be Intergovern-
mental TV-Radio Company, Ltd.

4. The Company shall be formed on the basis of the property belonging to the States
signatory to the Agreement of heads of States participating in the Commonwealth of Inde-
pendent States on the establishment of an inter-State television and radio company, of 9 Oc-
tober 1992.

5. The Company's legal address shall be Moscow, ul. Korolyeva, 12.

6. The Company shall be established for an unlimited period of activity.

Article 2

PURPOSES AND FORMS OF THE COMPANY'S ACTIVITIES

1. The main purpose of the Company's activities shall be the fuller and better satisfac-
tion of the needs of citizens of the founder States for comprehensive and objective informa-
tion on events and processes taking place in the founder States and in the world at large, and
also fulfilment of their cultural requirements through the resources of radio and television.
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2. The forms of activity of the Company shall be:

Production and broadcasting of television and radio programmes in the territory of the
founder States;

Entry into the world information system, taking into account the national characteristics
and specific interests of the founder States while complying strictly with the obligations of
the founder States under international treaties;

Promotion of participation in the world information system by the national State televi-
sion and radio organizations of the founder States;

Allocation of air time for official information provided by representatives of the founder
States empowered to do so;

Exchange of programmes with the national State television and radio organizations of
the founder States;

Organization of the broadcasting of major international sporting and cultural events and
participation in the holding of various international events on television and radio;

Publication and dissemination of newspapers, journals, specialized literature and other
printed matter relating to television and radio broadcasting;

Operation and development of the technical base of the Company, provision of assist-
ance on the basis of treaties to the national State television and radio organizations of the
founder States in developing their material and technical base;

Conduct of research work and other activity for purposes of improving the substantive
and material and technical base of the Company and improving the technical level of broad-
casting;

Training and further training of staff;

Cooperation with international and foreign broadcasting organizations;

Conduct of commercial activity associated with television and radio broadcasting.

Article 3

LEGAL STATUS OF THE COMPANY

1. The Company shall be a juridical person and shall be registered in accordance with
the legislation of the Russian Federation. The Company shall operate in the territory of the
founder States in accordance with the legislation in force in those States.

2. In order to achieve the objectives of the activities specified in its Statute, the Com-
pany shall have the right to conclude transactions in its own name, acquire property and
personal non-property rights and assume obligations, and acts as a plaintiff and defendant in
courts, arbitral proceedings, (economic courts) and arbitration tribunals.

3. The Company shall conduct the ownership, utilization and management of its prop-
erty in accordance with the objectives of its activity and purpose of the property indicated in
its Statute.

4. The Company shall have an independent budget and shall operate on the basis of
financial contributions by the founder States, striving to achieve full self-financing and gen-
eration of sufficient revenue to cover full costs, including in foreign currency.

5. The Company shall be liable for its obligations with all the property belonging to it.
The Company shall not be liable for the debts and obligations of the founder States.

6. The Company shall have the right to engage in foreign economic activity in accord-
ance with the established procedure, and to conduct independently the export and import
transactions necessary for its activities.
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7. The Company may open in the territory of the founder States and outside the Com-
monwealth branch offices, correspondents' bureaux, daughter companies and missions,
which shall conduct the activity in accordance with the legislation of the founder State in
question. In cases where branch offices and daughter companies of the Company are estab-
lished as juridical persons, they shall not be liable for the Company's debts and obligations.
The Company shall be liable for the debts and obligations of such branch offices and daughter
companies within the limits of its proportional contribution to their authorized capital.

8. The Company shall have a round seal bearing its emblem and name, stamps
and forms in the Russian and English languages. Branch offices, correspondents' bureaux,
daughter companies and missions of the Company shall have a seal in the Russian language
and the language of the founder State in which they are established, bearing the same name
and the same emblem, with the addition of the name of the branch office, correspondents'
bureau, daughter company or mission.

Article 4

FOUNDERS OF THE COMPANY

1. The founders of the Company shall be, on a parity and contractual basis, the States
signatories to the Agreement which have approved and accept the provisions of the Statute
of the Company, as well as of the Outline Plan and Working Provisions on interaction and
cooperation which are an integral part of it, and have made a contribution to the authorized
capital of the Company in accordance with the provisions of articles 6 and 7 of the Statute.

2. Any other State entering the Company with the consent of all of the founder States
and undertaking to comply with the terms of the founding documents and the decisions of
organs of the Company shall become a co-founder of the Company and enjoy equal rights
with the founder States.

Article 5

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF SHAREHOLDERS IN THE COMPANY

1. The founder States shall be shareholders in the Company through their representa-
tives.

2. Shareholders in the Company shall have the right:

To participate in managing the activities of the Company;

To obtain information on the activity of the Company, including the results of audits and
the recording and reporting of accounts, and also other statistical documentation;

To receive on a priority basis products and services produced and provided by the Com-
pany;

To receive part of the profits in proportion to the shares held by them;

To cease to be a founder of the Company.

3. Shareholders in the Company shall be obliged:

In the event of the authorized capital of the Company being increased, to make a contri-
bution (pay for shares) in proportion to their share in the capital stock;

To finance the current operational and production activity of the Company in proportion
to their share in the capital stock;

To defray the cost of broadcasting the signal to their territory;

Not to divulge confidential information on the activities of the Company;

To abide by the provisions of the founding documents;

To fulfil their obligations towards the Company;
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To cooperate with the Company in the conduct by it of its activities;

To ensure favourable conditions for the activities of the Company in the territory of the
founder States, including those of its staff and journalists;

To promote the establishment of a system for visa-free entry into the territory of the
founder States by journalists of the Company and their obligatory accreditation;

To ensure observance of the international rights of journalists.

Article 6

PROPERTY CONTRIBUTIONS OF THE FOUNDERS OF THE COMPANY

1. The founder States shall make their contributions in financial resources and/or prop-
erty (buildings, installations, equipment and other assets, securities, rights to use land, water
and other natural resources, buildings, facilities and equipment and also other property rights,
including intellectual property rights).

2. Each founder State shall independently determine the size and form of its contribu-
tion to the authorized capital.

3. Determination of the value of the contribution of each founder State shall be per-
formed by an independent audit body designated by common consent of all the founder
States. There shall be no maximum limit on the level of property contributions.

4. The value of each property contribution, confirmed by the independent audit body,
and also what it consists of, shall be recorded in a separate document.

5. The property contribution of each founder State shall be parts of their participation
in the capital stock of the Company.

Article 7

COMPANY

1. The authorized capital of the Company shall consist of the property and property in
other rights contributed by each of the founder States.

As its contribution, the Russian Federation shall transfer to the Company rights to use
the property of the Russian State television and radio company "Ostankino" to the extent
required for the performance of the Company's functions.

2. The authorized capital of the Company shall amount to

3. The ordinary shares issued on the basis of the authorized capital of the Company
shall be distributed among the founder States in proportion to their contributions.

The nominal value of an ordinary share shall be roubles

Article 8

INCREASE AND DECREASE IN THE AUTHORIZED CAPITAL OF THE COMPANY

1. The authorized capital shall be increased by issuing shares.

2. The authorized capital shall be decreased on the decision of the general meeting of
shareholders.

3. A decrease in the authorized capital shall not be permitted if there are objections on
the part of creditors.

4. The Company shall not have the right to issue shares to cover losses arising out of its
activities.
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Article 9

FINANCING OF THE ACTIVITY OF THE COMPANY

1. The operational and production activity of the Company shall be financed out of the
annual contributions from founder States to the budget of the Company in proportion to the
shares owned by them.

2. The size of each such contribution and its apportionment shall be approved by a
meeting of the shareholders (their authorized representatives) on the proposal of the Board
of Directors of the Company; the decision regarding the total volume of contributions for the
period in question shall be taken by a qualified majority of votes (75 per cent).

3. The founder States shall transfer their contributions to finance the operational and
production activity of the Company in advance, with adjustments in the contributions sub-
sequently being made on a quarterly basis to match actual expenditures.

Article 10

CATEGORIES OF SHARES

1. The Company shall issue only ordinary shares.

2. Each ordinary share shall give entitlement to one vote in decisions at the general
meeting of shareholders.

Article 11

REGISTRATION OF SHARES, SHARE CERTIFICATES

1. The Company shall maintain a register of shareholders. The register shall contain the
following information: quantity of shares, name of shareholder and nominal and total value
of the shares belonging to it.

2. Shareholders may be issued with a certificate- a security which testifies to the
ownership by the shareholder named in it of a given number of shares.

3. The certificate shall have the following requisite elements: number, quantity of
shares, their nominal value, the name of the Company, its status and authorized capital, the
share category, the name of the owner of the shares, the signature of two authorized persons
from the Company, the seal of the Company and the name and location of the Company.

Article 12

BONDS

1. To raise additional resources, the Company may issue bonds.

2. Issuance of bonds shall be permitted only with the consent of a qualified majority of
the general meeting of shareholders (75 per cent).

Article 13

WITHDRAWAL OF A SHAREHOLDER FROM THE COMPANY

1. Withdrawal of a shareholder from the Company shall be permitted on the basis of a
declaration by the participating State. The withdrawal declaration must be considered by
a general meeting of the shareholders not later than three months after submission of the
declaration.

2. Upon the withdrawal of a shareholder from the Company, it shall be paid a sum
equivalent to a share in the net assets of the Company equivalent to the shares held by the
shareholder withdrawing from the Company.
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3. The shares purchased from the shareholder withdrawing from the Company shall be
redistributed among the remaining shareholders in proportion to the shares held by them.

4. Transfer of shares to third persons is permitted with the consent of all shareholders.

Article 14

LEGAL PROTECTION OF THE PROPERTY OF THE COMPANY

1. The property of the Company may be confiscated with the consent of the Parties
only with the agreement of the Governments of the founder States.

2. The right to manage the property shall be vested only in the Company itself, in the
person of the Board of Directors and the Director-General.

Article 15

GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

1. The general meeting of shareholders (their authorized representatives) shall be the
highest authority of the Company.

2. The general meeting of shareholders shall consist of all the shareholders in the Com-
pany or their authorized representatives. Representatives of shareholders shall act on the
basis of a proxy given by a shareholder.

3. A general meeting of shareholders shall be convened by the Director-General of
the Company through the sending of an announcement to shareholders by telex, telefax or
telegram, with notification of delivery. The announcement shall indicate the date, place and
agenda of the general meeting. The announcement must be received by shareholders not less
than 30 days before the designated date of the meeting.

4. The general meeting of shareholders shall be held once every six months at the
request of one of the founder States.

5. Extraordinary meetings of shareholders shall be convened by the Board of Directors
of the Company, the Audit Commission or a group of shareholders holding in aggregate not
less than 10 per cent of all the ordinary shares in the Company.

Article 16

COMPETENCE OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

1. The competence of the general meeting of shareholders shall include deciding on the
following matters:

- Amendment of the Statute of the Company; the decision shall be taken by a qualified
majority of votes (75 per cent);

- Alteration of the authorized capital of the Company; the decision shall be taken by a
qualified majority of votes (75 per cent);

- Acceptance and expulsion of participants in the Company; the decision shall be taken by
a qualified majority of votes (75 per cent);

- Election and dismissal of members of the Board of Directors and the Audit Committee,
and appointment of the Director-General; the decision shall be taken by a qualified major-
ity of votes (75 per cent);

- Approval of candidacies for deputies to the Director-General, on the latter's proposal; the
decision shall be taken by a qualified majority of votes (75 per cent);

- Decisions on matters of programme policy; the decision shall be taken by a qualified
majority of votes (75 per cent);
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- Decisions on the purchase of shares from a shareholder; the decision shall be taken by a
qualified majority of votes (75 per cent);

- Approval of the annual statement and balance sheet and the profit and loss account; the
decision shall be taken by a simple majority of votes;

- Approval of the report of the Board of Directors; the decision shall be taken by a simple
majority of votes;

- Establishment and winding up of daughter companies of the Company; the decision shall
be taken by a simple majority of votes if the Company's investment does not exceed
50 million roubles; in the case of an investment exceeding that sum, a qualified majority of
votes (75 per cent) shall be required;

- Adoption of a decision to wind up the Company, appointment of the liquidation commis-
sion and approval of the liquidation balance sheet; the decision shall be taken by a quali-
fied majority of votes (75 per cent);

- Determination of the conditions of remuneration of officials of the Company and its
daughter companies and branch offices; the decision shall be taken by a simple majority
of votes;

- Appointment of the Company's auditor and determination of the remuneration for his
services; the decision shall be taken by a simple majority of votes;

- Election of the Audit Committee and approval of its Chairman; the decision shall be taken
by a simple majority of votes;

- Amendment or annulment of the Statute of the Company; the decision shall be taken with
the participation of all shareholders (their representatives).

2. Decisions on other matters shall be adopted if not less than 50 per cent of the votes
of shareholders or their lawful representatives (by number of shares) are cast in favour of
them.

The chairman of the next general meeting shall be elected from among the representa-
tives of the founder States.

The Director-General and his deputy may not serve as chairman of the general meeting
of shareholders.

Article 17

ADOPTION OF DECISIONS BY THE GENERAL MEETING

1. Issues at the general meeting of shareholders shall be settled by voting conducted on
the principle of "one share - one vote".

2. Where the voting is tied, the presiding officer shall have the casting vote.

Article 18

BOARD OF DIRECTORS OF THE COMPANY

1. In the intervals between general meetings of shareholders, the highest management
body of the Company shall be the Board of Directors' consisting of nine directors elected by
the general meeting of shareholders for a two-year term (with the right to re-election). Only
an authorized representative of a shareholder may be a member of the Board of Directors.

2. In the election of the members of the Board of Directors, each share shall have the
right to nine votes. This right may be exercised either to vote on each candidacy separately,
or to cast all nine (or a smaller number) of votes for one candidate.

3. Meetings of the Board of Directors shall be held as necessary, but not less frequently
than once a month.
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4. Meetings shall be convened and conducted by the Director-General or his deputy.
Meetings of the Board may also be convened at the request of any five directors.

5. The competence of the Board of Directors shall include settling all issues that are not
within the exclusive competence of the general meeting of shareholders and the competence
of the Director-General of the Company.

6. Decisions of the Board of Directors shall be adopted by simple majority of votes; in
the case of a tied vote, the Director-General shall have the casting vote.

7. The members of the Board shall appoint the Secretary of the Board, who shall be
responsible for preparing minutes of general meetings of shareholders and meetings of the
Board of Directors, and also for record-keeping and for storing the Company's documents.

8. Responsibilities shall be apportioned among Board members at meetings of the
Board on the proposal of the Director-General.

Article 19

COMPETENCE OF THE DIRECTOR-GENERAL

The Director-General shall:

Conduct the day-to-day management of the work of the Company in accordance with the
objectives and purposes of the Company;

Submit for approval by the general meeting and the Board of Directors the Company's
draft programmes and plans, as well as reports on their implementation, including the annual
statement, to be submitted not more than three months after the end of the Company's
financial year, and the annual balance sheets;

Act without power of attorney on behalf of the Company, represent it at all enterprises
and in institutions and organizations, open current and other accounts in banks and issue
powers of attorney;

Independently concluded agreements and contracts;

Take measures to provide incentives for the staff and impose penalties on them in ac-
cordance with the Company's regulations and founding documents;

Take decisions and issue instructions on routine matters of the Company's activities;

Take any other actions required for the attainment of the objectives of the Company with
the exception of those reserved for the general meeting of shareholders and the Board of
Directors.

Article 20

THE AUDIT COMMITTEE

i. The financial activity of the Company shall be monitored by an audit committee.
Members of the Audit Committee shall be elected at a general meeting of shareholders from
among the representatives of the shareholders, one representative from each founder State,
for a two-year term. The audit committee shall conduct audits on instructions from the gen-
eral meeting of shareholders or on its own initiative.

2. The members of the Audit Committee shall be entitled to require officials of the
Company to submit all necessary documents and personal explanations on financial matters.

3. The Audit Committee shall submit the results of audits to the general meeting of
shareholders.
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Article 21

RELATIONS WITH THE INTER-STATE COORDINATION COUNCIL

1. The Inter-State Coordination Council shall be established by the founder States as
an inter-State organ with supervisory and advisory functions located outside the structure of
the Company.

2. Decisions of the Inter-State Coordination Council, if taken on substantive and pro-
gramme matters by a qualified majority of votes (two thirds), shall be binding on the Com-
pany.

3. The Inter-State Coordination Council shall be entitled to raise with the Company the
issue of whether any given material broadcast by the Company contravenes the principles of
broadcasting approved in the Outline Plan of the Inter-State Television and Radio Company.
The Company shall include in its internal documents and its contracts for the hiring of staff a
paragraph on penalties applicable to persons responsible for preparing and broadcasting such
materials, up to and including dismissal.

Article 22

CESSATION OF THE COMPANY'S ACTIVITIES

1. The Company may cease its activities if it is wound up or reorganized. The Company
may be wound up at the decision of the general meeting of shareholders.

2. The winding up of the Company shall be conducted by a liquidation commission.
From the time the liquidation commission is appointed, powers to manage the affairs of the
Company shall be transferred to it. The liquidation commission shall identify creditors and
settle with them, as well as with the shareholders, and shall draw up a liquidation balance
sheet and submit it to the general meeting of shareholders.

3. When the Company is wound up the resources available to it, including the proceeds
from the sale of property, shall, after settling with the budget for payment of the Company's
staff and with creditors, be distributed by the liquidation commission among the shareholders
in the Company in proportion to their share in the capital stock of the Company.

4. The winding up of the Company shall be regarded as completed, and the Company
as having ceased its activities, from the moment when an entry to this effect is included in the
register of the State registry.

Article 23

ENTRY INTO FORCE OF THE STATUTE

The Statute shall enter into force from the moment of State registration and its entry in
the register of the Ministry of Finance of the Russian Federation.
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[TRADUCTION]

ACCORD1 RELATIF AUX GARANTIES DE DROIT INTERNATIO-
NAL DU FONCTIONNEMENT LIBRE ET IND.PENDANT DE
LA COMPAGNIE INTERtTATIQUE DE TIfLE VISION ET DE
RADIODIFFUSION << MIR >>

Les Etats parties au pr6sent Accord, d6nommds ci-apr6s << Etats parties >>,
Etant, conform6ment A l'Accord portant cr6ation de la Compagnie inter6ta-

tique de t616vision et de radiodiffusion en date du 9 octobre 19922 et aux statuts de
la Compagnie du 22 janvier 19933, les fondateurs de la Compagnie inter6tatique de
t6ldvision et de radiodiffusion << Mir >>,

Confirmant leur attachement aux principes universellement reconnus de
l'6change international d'informations,

Souhaitant contribuer A la cr6ation d'un espace commun de l'information entre
les Etats int6ress6s,

S'efforgant de cr6er des garanties de droit international pour permettre le fonc-
tionnement libre et ind6pendant de la Compagnie inter6tatique de t6l6vision et de
radiodiffusion <« Mir >> sur les territoires des Etats participants, en qualit6 d'organi-
sation inter6tatique,

Reconnaissant que ces garanties de droit international sont offertes, non dans
l'int6ret de personnes individuelles, mais pour garantir que la Compagnie inter6ta-
tique de t6l6vision et de radiodiffusion <« Mir puisse exercer ses fonctions de faron
ind6pendante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Aux fins du pr6sent Accord la signification des termes ci-apr~s est la suivante:
1. << Compagnie > s'entend de la Compagnie inter6tatique de t616vision et de

radiodiffusion et de ses filiales dans les Etats parties.

2. Les < repr6sentants des Etats A la Compagnie > d~signent les repr6sentants
pl6nipotentiaires des Etats parties A la Compagnie, ainsi que les membres des d6l6-

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 24 d6cembre 1993 par la signature, et A titre d~finitif A l'dgard des Etats
suivants(*) le 5 juillet 1996, conform6ment A l'article 15:

Date du dfp6t
Participant de la notification
Arm~nie* .............................................................. 12 f6vrier 1996
A zerbai'djan* ........................................................... 26 juin 1996
B61arus
F&16ration de Russie* ................................................... 6 septembre 1995
G6orgie
K azakhstan* ............................................................ 25 juin 1996
O uzb6kistan* ........................................................... II avril 1995
Tadjikistan* ............................................................ 25 juin 1996

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 1819, no 1-31139.
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gations des Etats parties, participant aux r6unions et aux confdrences organisdes
dans le cadre de la Compagnie.

3. Les <« responsables de la Compagnie > d6signent toutes les personnes em-
ploy6es par la Compagnie et dont les noms figurent sur la liste adressAe par la
Compagnie aux organes des Etats parties correspondants.

Article 2

1. Les Etats parties accordent sur leurs territoires A la Compagnie et A ses
responsables, ainsi qu't ses repr6sentants les privilges et immunit6s indispensables
pour permettre A la Compagnie d'exercer ses activit6s conform6ment A ses objectifs
statutaires.

2. Les repr6sentants des Etats A la Compagnie et les responsables de la Com-
pagnie respectent la Idgislation des Etats parties sur le territoire desquels ils exercent
leurs fonctions de service, ainsi que les traditions et les coutumes de ces Etats.

Article 3

La Compagnie, ses biens et ses actifs jouissent de r'immunit6 A 1'6gard de toute
ingdrence administrative et judiciaire ainsi que des proc6dures d'ex6cution.

Article 4

Les archives, les documents et les locaux de la Compagnie sont inviolables.

Article 5

Les biens de la Compagnie ne peuvent faire l'objet de perquisition, de r6quisi-
tion, de confiscation ou de saisie administrative.

Article 6

1. La Compagnie et ses biens sont exempt6s des imp6ts directs et des taxes de
toute nature, A l'exception des redevances au titre des services communaux et autres
services semblables.

2. La Compagnie est exempt6e des droits de douane et restrictions A l'impor-
tation et A 1'exportation des articles destin6s A etre utilis6s aux fins prevues par les
statuts de la Compagnie inter6tatique de t616vision et de radiodiffusion « Mir >>.

3. La Compagnie jouit de conditions au moins aussi favorables en mati~re de
priorit6, tarifs et taux de taxation du service postal, t616graphique, du t6lex, de la
t616copie et du t616phone que les organisations inter6tatiques dans l'Etat partie con-
sid6r.

Article 7

1. Les repr6sentants des Etats A la Compagnie jouissent de l'immunit6 dans
l'exercice de leurs fonctions officielles en mati~re d'arrestation ou de d6tention ainsi
que de juridiction administrative et judiciaire.

2. La correspondance officielle et les documents des repr6sentants des Etats
A la Compagnie sont inviolables.

3. Les repr6sentants des Etats A la Compagnie sont exempt6s sur les terri-
toires des Etats parties, A l'exception du territoire de 'Etat dont ils sont ressortis-
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sants, des redevances personnelles et des imp6ts sur les salaires qui leur sont pay6s
par I'Etat dont ils sont ressortissants.

4. Les repr6sentants des Etats A la Compagnie sont exempt6s sur les terri-
toires des Etats parties, A l'exception du territoire de l'Etat dont ils sont ressortis-
sants, du permis de s6jour et de l'enregistrement du domicile. Si un r6gime de visas
est institu6, leurs demandes de visas pour se rendre sur les territoires d'Etats parties
sont examin6es d'urgence.

Article 8

Les responsables de la Compagnie ne d6pendent que de la Compagnie dans
l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 9

Les responsables de la Compagnie qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat
h6te de la Compagnie, sont exempt6s des redevances personnelles et des imp6ts et
taxes sur les salaires qui leur sont vers6s par la Compagnie. Ils sont 6galement
exempt6s des droits de douane sur les articles destin6s A leur utilisation person-
nelle, y compris les biens d'6quipement lors de leur premiere installation dans le
pays ot la compagnie a son siege, et aussi de l'autorisation d'exportation de ces
objets lorsqu'ils quittent d6finitivement ce pays. Si un r6gime de visas est institu6,
leurs demandes de visas pour se rendre sur les territoires d'Etats parties sont exa-
min6es d'urgence.

Article 10

1. Les Etats parties fournissent leur assistance b la Compagnie, aux repr6sen-
tants aupris de la Compagnie et aux responsables de la Compagnie non ressortis-
sants de l'Etat h6te de la Compagnie, pour leur permettre de se procurer des locaux
de service et d'habitation, d'6quiper les locaux de service, d'obtenir une assistance
m6dicale et d'autres services sociaux et communaux conform6ment k ]a procedure
fix6e pour les organisations inter6tatiques dans le pays h6te de la Compagnie.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article concernant l'as-
sistance m6dicale et les autres services sociaux et communaux s'appliquent 6gale-
ment aux membres des families des repr6sentants aupr~s de la Compagnie et des
responsables de la Compagnie qui vivent avec eux.

Article 11

Les privileges et immunit6s n6cessaires pour permettre A la Compagnie de fonc-
tionner conform6ment aux objectifs fix6s sont octroy6s et exercds sur la base des
documents d6livr6s par les organes comp6tents de l'Etat partie A la demande de la
Compagnie.

Article 12

1. Les Etats parties et la Compagnie peuvent renoncer A l'immunit6 de leurs
repr6sentants respectifs et A celle des responsables, si cette immunit6 fait obstacle A
l'exercice de la justice et si cette renonciation ne nuit pas aux objectifs pour lesquels
l'immunit6 avait 6t6 octroy6e.

2. En ce qui concerne la Compagnie, le droit de renoncer A l'immunit6 des
responsables de la Compagnie, A 1'exclusion de son Pr6sident et des membres du
conseil d'administration, appartient au Pr6sident de la Compagnie.
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Seule I'assembl6e g6ndrale des repr6sentants aupr~s de la Compagnie peut lever
l'immunit6 du Pr6sident de la Compagnie et des membres du conseil de direction.

Article 13

1. Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord
sont r6solus par voie de n6gociations ou conform6ment A toute autre proc6dure qui
peut 6tre convenue par les parties int6ress6es.

2. Rien dans le pr6sent Accord ne s'oppose A la conclusion entre les divers
Etats parties et la Compagnie de protocoles concr6tisant l'application du pr6sent
Accord sur les territoires de ces Etats parties.

Article 14
1. N'importe quel Etat partie peut proposer des amendements au pr6sent

Accord.
2. Les amendements au pr6sent Accord sont adopt6s par les Etats parties

selon la meme procdure que pour l'adoption du pr6sent Accord.

Article 15
1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa

signature.
2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dix jours apris la remise au d6posi-

taire du sixime document notifiant que les procdures 6tatiques internes ndces-
saires A son entr6e en vigueur ont W accomplies.

3. Pour chaque Etat devenu membre de la Compagnie conform6ment A 'arti-
cle 4 des statuts de la Compagnie < Mir >, le pr6sent Accord entrera en vigueur A
compter de la date A laquelle cet Etat est devenu membre de la Compagnie.

Article 16
Chaque Etat partie pourra mettre fin A sa participation au pr6sent Accord en

quittant la Compagnie.
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FAIT A Achgabat le 24 d6cembre 1993 en un seul exemplaire authentique en
langue russe. L'exemplaire original est d6pos6 aux archives du Gouvernement de
la R6publique du Bd1arus, qui adresse A chacun des Etats signataires du pr6sent
Accord sa copie certifi6e.

Pour la R6publique
d'Azerba'djan:

G. ALIEV

Pour la R6publique
d'Arm6nie :

L. TER-PETROSSIAN

Pour la R6publique
du B6larus:

V. KEBICH

Pour la R6publique
de G6orgie :

E. SHEVARNADZE

Pour la Rdpublique
du Kazakhstan:

N. NAZARBAEV

Pour la R6publique
du Kirghizistan:

A. AKAEV

Pour la R6publique
de Moldova:

Pour la F6d6ration
de Russie :
B. ELTSINE

Pour la R6publique
du Tadjikistan :
E. RAKHMONOV

Pour le Turkm6nistan:

Pour la R6publique
d'Ouzb6kistan:

I. KARIMOV

Pour l'Ukraine:
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ANNEXE I DE LA DtCISION RELATIVE AUX QUESTIONS CONCERNANT LA
COMPAGNIE INTERGOUVERNEMENTALE DE TtLtVISION ET RADIODIF-
FUSION EN DATE DU 22 JANVIER 1993

STATUTS DE LA COMPAGNIE INTERGOUVERNEMENTALE DE TIL&IVS1ON
ET RADIODIFFUSION

La Compagnie intergouvernementale de t616vision et radiodiffusion, ddnomm6e ci-apr~s
<< la Compagnie o a t6 fond6e par les Etats parties A l'Accord du 9 octobre 1992 en vue de
r6aliser les objectifs suivants :

Pr6senter de fagon objective et impartiale la vie sociale, politique, 6conomique et cul-
turelle des Etats fondateurs et leurs relations internationales,

Assurer un large 6change informationnel et culturel entre les Etats fondateurs et

Offrir A la population de larges possibilit6s de choix entre divers programmes de radio-
diffusion et de t616vision.

Article I

NOM, EMPLACEMENT DU SItGE ET DUREE D'ACTIVIT9

1. La Compagnie est fond6e sous la forme d'une socidt6 par actions A actionnariat
restreint.

Le nom officiel complet de la Compagnie en arm6nien est le suivant

Le nom officiel complet de la Compagnie en bi61orusse est le suivant

Le nom officiel complet de la Compagnie en kazakh est le suivant

Le nom officiel complet de la Compagnie en kirghiz est le suivant

Le nom officiel complet de la Compagnie en moldave est le suivant

2. Le nom officiel complet de la Compagnie en russe est le suivant - << Mejgossou-
darstvennaya teleradiocompania >> (Compagnie inter6tatique de t616vision et radiodiffusion).

Le nom officiel complet de la Compagnie en tadjik est le suivant

Le nom officiel complet de la Compagnie en ouzbek est le suivant

3. Le nom officiel complet de la Compagnie en anglais est le suivant: Intergovemmen-
tal TV-Radio Company, Ltd.

4. L'actif de la Compagnie est constitu6 A partir de biens appartenant aux Etats signa-
taires de I'Accord entre les Chefs des Etats membres de la Communaut6 d'Etats Ind6pen-
dants portant cr6ation de la Compagnie inter6tatique de t6l6vision et de radiodiffusion du
9 octobre 1992.

5. L'adresse 16gale de la Compagnie est la suivante : Moscou, rue Koroleva, 12.

6. La Compagnie est fond6e pour une p6riode d'activit6 illimit6e.
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Article 2

BUTS ET FORMES D'ACTIVITI DE LA COMPAGNIE

1. Le but principal des activit~s de la Compagnie consiste A satisfaire mieux et plus
compl~tement les besoins en informations approfondies et objectives des ressortissants des
Etats fondateurs concernant les 6v~nements et les 6volutions survenant A l'intdrieur des
Etats fondateurs et dans le monde, et aussi A r6pondre A leurs attentes sur le plan culturel par
les moyens de la t6l6vision et de la radiodiffusion.

2. Les types d'activitds de la Compagnie sont les suivants:

Production et diffusion de programmes de t6ldvision et de radio sur le territoire des Etats
fondateurs;

Acc~s 1'espace mondial de l'information compte tenu des particularit6s et des intArrts
sp6cifiques des Etats fondateurs dans le strict respect des obligations des Etats parties en
vertu des trait6s internationaux;

Activit6s visant A favoriser la participation A l'espace mondial de l'information des orga-
nisations publiques nationales de t616vision et radiodiffusion des Etats fondateurs;

Allocation de temps d'antenne pour les informations officielles fournies par les repr6sen-
tants des Etats fondateurs habilit6s;

Echange de programmes avec les organisations publiques nationales de t6l6vision et de
radiodiffusion des Etats fondateurs;

Organisation de la retransmission des principaux 6v6nements sportifs et culturels inter-
nationaux, participation A divers 6vdnements internationaux td16vis~s et radiodiffus6s;

Edition de journaux, magazines, litt6rature sp6cialisde et autres imprim6s concernant la
t616vision et la radiodiffusion, ainsi que leur distribution;

Exploitation et ddveloppement de la base technique de la Compagnie, assistance sur la
base des trait6s aux organisations publiques nationales des Etats fondateurs pour leur per-
mettre de d6velopper leur base mat6rielle et technique;

Travaux de recherche et autres activit6s visant A am6liorer une base matdrielle et tech-
nique d6velopp~e et A accroitre le niveau technique des dmissions;

Formation et am6lioration de la qualification du personnel;

Collaboration avec les organisations internationales et 6trang~res de t6ldvision et radio-
diffusion;

Activit6s commerciales lies A la t6l6vision et la radiodiffusion.

Article 3

STATUT JURIDIQUE DE LA COMPAGNIE

1. La Compagnie est une personne morale, enregistr6e conform6ment A la 16gislation de
la Ft6dration de Russie. Elle exerce ses activitds sur le territoire des Etats fondateurs confor-
m~ment A la 16gislation en vigueur de ces Etats.

2. Pour r6aliser les objectifs statutaires de ses activitds, la Compagnie a le droit de
conclure des transactions en son nom, d'acqu6rir des droits de propri6t6 et des droits person-
nels autres que le droit de propri6t6, d'assumer des obligations, d'etre demandeur ou d6fen-
deur devant les tribunaux, dans les affaires d'arbitrage (tribunaux de commerce) et devant les
juridictions arbitrales.

3. La Compagnie possbde, utilise et g~re ses biens conform6ment aux objectifs de ses
activit6s et A la destination des biens mentionn6s dans les statuts.
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4. La Compagnie a un budget ind6pendant et fonctionne sur la base des contributions
des Etats fondateurs, s'efforqant d'assurer son autofinancement et son 6quilibre financier, y
compris en devises dtrang~res.

5. La Compagnie r6pond de ses obligations sur tous ses biens. Elle n'est pas respon-
sable des dettes ni des obligations des Etats fondateurs.

6. La Compagnie ale droit d'entreprendre des activit6s de commerce extdrieur confor-
mdment A la proc6dure 6tablie et de rfaliser de faqon autonome A l'exportation et A l'impor-
tation les transactions n6cessaires A ses activit6s.

7. La Compagnie peut ouvrir sur les territoires des Etats fondateurs et hors des limites
de la Communaut6 des succursales, des bureaux de correspondants, des filiales et des repr6-
sentations qui mineront leurs activit6s confoi-m6ment A la i6gislation de l'Etat fondateur
consid6r6. Dans les cas oa les succursales et les filiales de la Compagnie sont fond6es en tant
que personnes morales, elles ne r6pondent pas des dettes ni des obligations de la Compagnie.
La Compagnie est responsable des dettes et des obligations de ces succursales et filiales dans
les limites de sa contribution proportionnelle A leur capital social.

8. La Compagnie a un sceau de forme ronde avec son embl~me et son nom, des timbres
et des formulaires en langues russe et anglaise. Les succursales, les bureaux de correspon-
dants, les filiales et les repr6sentations de la Compagnie ont des sceaux en russe et dans la
langue de I'Etat fondateur dans lequel ils sont 6tablis, portant le m~me nom et le m~me
embl~me, avec en outre le nom de la succursale, du bureau de correspondant, de la filiale ou
de la representation.

Article 4

FONDATEURS DE LA COMPAGNIE

1. Les fondateurs de la Compagnie sont, sur une base paritaire et contractuelle, les
Etats signataires de l'Accord qui ont approuv6 et accept6 les dispositions des Statuts de la
Compagnie, et celles du sch6ma et des r~gles de travail concernant la concertation et la
coopdration qui en font partie int6grante, et qui ont apport6 leur contribution au capital social
de la Compagnie en accord avec les dispositions des articles 6 et 7 des Statuts.

2. Tout autre Etat qui devient membre de la Compagnie avec I'accord de tous les Etats
fondateurs et qui s'engage A respecter les conditions des documents constitutifs et les d6ci-
sions des organes de la Compagnie, devient cofondateur de la Compagnie et jouit des memes
droits que les Etats fondateurs.

Article 5

DROITS ET OBLIGATIONS DES ACTIONNAIRES DE LA COMPAGNIE

1. Les Etats fondateurs sont actionnaires de la Compagnie par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants.

2. Les actionnaires de la Compagnie ont le droit:

De participer A la gestion des activit6s de la Compagnie;

De s'informer des activit6s de la Compagnie, et en particulier de prendre connaissance
des donn6es des audits, de la tenue et de la pr6sentation des comptes ainsi que d'autres
documents statistiques;

De recevoir A titre prioritaire des produits et des services r6alis6s et pr6sent6s par la
Compagnie;

De recevoir une part des b6ndfices proportionnelle aux paquets d'action qu'ils d6-
tiennent;

De cesser d'8tre des fondateurs de ia Compagnie.
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3. Les actionnaires de la Compagnie s'engagent h:

Apporter une contribution (sous forme d'achats d'actions) proportionnelle A leur part
dans le capital social en cas d'augmentation du capital social;

Payer les cooits de la diffusion des 6missions sur leur territoire;

Ne pas divulguer d'informations confidentielles sur les activit6s de la Compagnie;

Respecter les dispositions des documents statutaires;

Remplir leurs engagements A l'6gard de la Compagnie;

Aider la Compagnie dans l'exercice de ses activit6s;

Assurer des conditions favorables aux activit6s de la Compagnie sur les territoires des
Etats fondateurs, y compris pour son personnel et ses journalistes;

Promouvoir l'6tablissement d'un rdgime d'entr6e sans visa pour les journalistes de ia
Compagnie sur le territoire des Etats fondateurs et leur accr6ditation obligatoire;

Garantir le respect des droits intemationaux des journalistes.

Article 6

APPORTS DES FONDATEURS DE LA COMPAGNIE

1. Les apports des Etats fondateurs peuvent prendre la forme de fonds et(ou) de biens
(bftiments, installations, 6quipement et autres actifs, valeurs mobili~res, droits d'utilisation
du sol, de l'eau et d'autres ressources naturelles, de bitiments, d'installations et d'6quipe-
ment, et d'autres droits de propri6t6, y compris les droits de propri6t6 intellectuelle).

2. Chaque Etat fondateur d6termine de faqon autonome les dimensions et la forme de
sa contribution au capital social.

3. L'6valuation de l'apport est effectu6e par un cabinet d'audit ind6pendant ddsign6
d'un commun accord par tous les Etats fondateurs. Il n'est pas fix6 de limite au niveau des
apports mobiliers et immobiliers.

4. La valeur de chaque apport mobilier et immobilier, confirm~e par un cabinet d'audit
inddpendant, et sa constitution mat6rielle sont enregistr~es dans un document s6par6.

5. Les apports mobiliers et immobiliers de chaque Etat fondateur reprdsentent leurs
parts du capital social de la Compagnie.

Article 7

CAPITAL SOCIAL DE LA COMPAGNIE

1. Le capital social de la Compagnie est constitu6 des biens, droits de propri6t6 et
autres droits apportds par chacun des Etats fondateurs.

La F d6ration de Russie apporte A titre de contribution les droits d'utilisation des biens
de la Compagnie nationale russe de tdldvision et radiodiffusion << Ostankino >> dans la mesure
requise pour permettre le fonctionnement de la Compagnie.

2. Le capital social de la Compagnie s'616ve A

3. Les actions ordinaires 6mises sur la base du capital social de la Compagnie sont
rdparties entre les Etats fondateurs proportionnellement leurs apports.

La valeur nominale d'une action ordinaire s'6lve A roubles.
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Article 8

AUGMENTATION ET REDUCTION DU CAPITAL SOCIAL DE LA COMPAGNIE

1. L'augmentation du capital social s'effectue par 6mission d'actions.

2. La reduction du capital social est ddcidre par l'assemblre g6n6rale des actionnaires.

3. La reduction du capital social n'est pas autorisre s'il y a des objections de la part des
cr6anciers.

4. La Compagnie n'a pas le droit d'6mettre des actions pour couvrir des pertes lires A
ses activit6s.

Article 9

FINANCEMENT DES ACTIVITES DE LA COMPAGNIE

1. Le financement des activitrs d'exploitation et de production de la Compagnie est
assur6 par les contributions annuelles des Etats fondateurs au budget de la Compagnie pro-
portionnellement aux actions qu'ils ddtiennent.

2. Le niveau de chaque contribution et la r6partition des quotes-parts sont confirmrs
par l'assembl6e des actionnaires (leurs repr6sentants autorisds) sur la proposition du comit6
directeur de la Compagnie; les decisions concernant le montant total des contributions pour
la prriode consid&rre sont prises A la majorit6 qualifire des voix (75 pour cent).

3. Les Etats fondateurs versent A l'avance leurs contributions au financement des acti-
vitrs d'exploitation et de production de la Compagnie, les contributions dtant ensuite ajustdes
trimestriellement en fonction des d6penses effectives.

Article 10

CATPGORIES D'ACTIONS

1. La Compagnie n'6met que des actions ordinaires.
2. Chaque action ordinaire donne droit A une voix lors de la prise de decisions par

l'assembl6e gdnrrale des actionnaires.

Article 11

ENREGISTREMENT DES ACTIONS. CERTIFICATS D'ACTIONS

!. La Compagnie tient Ajour un registre des actionnaires. Ce registre contient les don-
n6es suivantes : nombre d'actions, nom de l'actionnaire, valeur nominale et totale des actions
qui lui appartiennent.

2. II peut 6tre drlivre aux actionnaires un certificat, titre attestant que l'actionnaire
ddsign6 sur ce document poss~de un nombre donn6 d'actions.

3. Le certificat comporte les mentions obligatoires suivantes : numrro, quantit6 d'ac-
tions, valeur nominale, nom de la Compagnie, statut et capital social, catrgorie d'actions, nor
du propri6taire des actions, signature de deux personnes autorisres de la Compagnie, sceau
de la Compagnie, nom et sifge de la Compagnie.

Article 12

OBLIGATIONS

1. Pour r~unir des fonds suppl~mentaires, la Compagnie peut 6mettre des obligations.

2. L'6mission d'obligations West autorisre qu' la majorit6 qualifire de l'assemblre
grnrrale des actionnaires (75 pour cent).
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Article 13

RETRAIT D'UN ACTIONNAIRE DE LA COMPAGNIE

1. Le retrait d'un actionnaire de la Compagnie est autoris6 A la demande de l'Etat
participant. La d6claration de retrait doit etre examinde par l'assemblre gdn6rale des action-
naires trois mois au plus tard apr~s le d6p6t de la demande.

2. En cas de retrait d'un actionnaire de la Compagnie, il lui est vers6 une somme 6quiva-
lente A une part des actifs nets de la Compagnie correspondant au paquet d'actions ddtenu par
cet actionnaire.

3. Les actions achetdes A l'actionnaire qui quitte la Compagnie sont redistribudes entre
les autres actionnaires au prorata des paquets d'actions qu'ils ddtiennent.

4. Le transfert d'actions A des tiers n'est autoris6 qu'avec l'accord de tous les action-
naires.

Article 14

PROTECTION JURIDIQUE DU PATRIMOINE DE LA COMPAGNIE

1. Les biens de la Compagnie ne peuvent 6tre confisqu6s avec le consentement des
Parties sans l'accord des gouvernements des Etats fondateurs.

2. Le droit de gdrer ses biens n'appartient qu'A la Compagnie, reprdsent~e par son
comit6 de direction et son directeur gdndral.

Article 15

ASSEMBL9E GgINIRALE DES ACTIONNAIRES

1. L'assemblde gdndrale des actionnaires (ou de leurs repr~sentants autorisds) est le
principal organe de la Compagnie.

2. L'assemblde gdndrale des actionnaires est constiture de tous les actionnaires de la
Compagnie ou de leurs reprrsentants autoris6s.

3. L'assemblde gdndrale des actionnaires est convoqude par le directeur gdn6ral de la
Compagnie qui leur adresse une notification par t6lex, tdldcopie ou tdlrgramme avec accus6
de r6ception. La notification indique la date, le lieu et l'ordre du jour de l'assemblre gdn6rale.
Elle doit parvenir aux actionnaires 30jours au plus tard avant la date pr6vue de 'assemblde.

4. L'assemblde gdndrale des actionnaires se tient une fois par semestre ou lorsqu'un
des Etats fondateurs en fait la demande.

5. Les assembldes extraordinaires des actionnaires sont convoqu~es par le comit6 de
direction de la Compagnie, la commission de verification ou un groupe d'actionnaires ddte-
nant au total au moins 10 pour cent de toutes les actions ordinaires de la Compagnie.

Article 16

COMPETENCE DE L'ASSEMBLI-E GINARALE DES ACTIONNAIRES

1. Les questions relevant de la compdtence de 'assembl~e gdndrale des actionnaires
sont les suivantes :

- Modification des statuts de la Compagnie; la dacision est prise A la majorit6 qualifide
(75 pour cent);

- Modification du capital social de la Compagnie; la d6cision est prise A la majorit6 qualifide
(75 pour cent);

- Acceptation et exclusion d'associds de la Compagnie; la ddcision est prise A ]a majorit6
qualifire (75 pour cent);
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- Election et rdvocation de membres du comitd de direction et de la commission de vdri-
fication, designation du directeur gdndral; la drcision est prise A la majorit6 qualifire
(75 pour cent);

- Approbation de candidatures d'adjoints du directeur grndral sur proposition de ce der-
nier; la d&cision est prise A la majorit6 qualifire (75 pour cent);

- Ddcisions concernant la politique en mati~re de programmes; la ddcision est prise A la
majorit6 qualifide (75 pour cent);

- Ddcisions concernant I'achat d'actions b un actionnaire; la d&cision est prise A la majorit6
qualifire (75 pour cent);

- Approbation du rapport et bilan annuel et du compte de pertes et profits; la ddcision est
prise b la majorit6 simple;

- Approbation du rapport du comitd de direction; la ddcision est prise Ai la majorit6 simple;

- Crdation et liquidation de filiales de la Compagnie; la drcision est prise A la majorit6
simple, si les investissements de la Compagnie ne d~passent pas 50 millions de roubles; si
les investissements ddpassent ce montant, la majorit6 qualifie (75 pour cent) est exigde;

- Adoption de la ddcision de liquidation de la Compagnie, ddsignation d'une commission de
liquidation, approbation du bilan de liquidation; ia decision est prise A la majorit6 qualifire
(75 pour cent);

- Ddtermination des conditions de rdmundration des responsables de la Compagnie et de ses
filiales et succursales; la d&cision est prise A la majorit6 simple;

- Ddsignation de l'auditeur de la Compagnie et ddtermination du montant de la r6munra-
tion de ses services; ]a d&ision est prise A la majorit6 simple;

- Election de la commission de vdrification et confirmation de son prdsident; la ddcision est
prise A la majorit6 simple;

- Modification des statuts de la Compagnie ou liquidation de celle-ci; la ddcision est prise A
l'unanimit6 des actionnaires (ou de leurs repr6sentants).

2. Les ddcisions relatives A d'autres questions sont adoptres avec au moins 50 pour
cent des voix des actionnaires ou de leurs reprdsentants 16gaux (proportionnellement au
nombre d'actions).

Le prdsident de la prochaine assemblde gdndrale est choisi parmi les reprdsentants des
Etats fondateurs.

Le directeur gdndral ou son adjoint ne peuvent pas exercer les fonctions de prdsident de
l'assemblde g6nArale des actionnaires.

Article 17

ADOPTION DE DICISIONS PAR L'ASSEMBLEE GINIRALE

1. Les questions examin6es A l'assembl6e g6ndrale des actionnaires sont r6gl6es par un
vote conformdment au principe < une action, une voix >.

2. En cas d'dgalit6 de suffrages, le pr6sident a voix d6libdrative.

Article 18

CONSEIL DE DIRECTION DE LA COMPAGNIE

1. Dans les intervalles entre les assembldes grndrales des actionnaires, l'organe prin-
cipal de gestion de la Compagnie est le conseil de direction, constitu6 de neuf directeurs
61us par I'assemblde gdndrale des actionnaires pour une durde de deux ans (avec droit de
r661ection). Seul un reprdsentant autoris6 d'un actionnaire peut tre membre du conseil de
direction.
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2. Pour l'dlection des membres du conseil de direction, chaque action a droit A neuf
voix. Ce droit peut 6tre exercd, soit pour voter sur chaque candidature sdpardment, soit pour
accorder neuf voix (ou moins) A un seul candidat.

3. Le conseil de direction tient ses sessions en fonction des besoins, mais il se rdunit au
moins une fois par mois.

4. Les sdances sont convoqudes et prdsiddes par le directeur gdndral ou son adjoint.
Elles peuvent aussi etre convoqudes A la demande d'un des cinq directeurs.

5. Sont de la compdtence du conseil de direction toutes les questions qui ne rel~vent
pas de la compdtence exclusive de l'assemblde grn~rale des actionnaires ou du directeur
gdndral de la Compagnie.

6. Les decisions du conseil de direction sont prises A la majorit6 simple des voix; en cas
d'6galit6 de suffrages, le prdsident a voix d6libdrative.

7. Les membres du conseil de direction ddsignent le secrtaire du conseil, qui assure la
rddaction des comptes rendus de sdance de l'assembl6e gdndrale des actionnaires, du conseil
de direction ainsi que l'6tablissement et l'archivage des documents de la Compagnie.

8. Les responsabilitds sont rdparties entre les membres du conseil lors de ses stances
sur proposition du directeur gdndral.

Article 19

COMP9TENCE DU DIRECTEUR GIN9RAL

Dans le cadre de sa compdtence, le directeur gdnral :

Assure la gestion administrative des activitds de la Compagnie conformdment aux buts
et objectifs de la Compagnie;

Prdsente, en vue de leur approbation par l'assembie gdndrale et le conseil de direction,
les projets de programmes et de plans de la Compagnie, ainsi que les rapports d'ex&cution
correspondants, y compris le rapport annuel pr6sentd trois mois au plus apr~s la fin de l'exer-
cice financier de la Compagnie, ainsi que le bilan annuel;

Agit sans procuration au nom de la Compagnie, reprdsente celle-ci dans toutes les entre-
prises, institutions et organisations, ouvre des comptes bancaires et d'autres comptes, donne
des procurations;

Conclut des accords et des contrats de fagon inddpendante;

Prend des mesures d'encouragement du personnel et aussi des sanctions conformdment
au riglement intdrieur et aux autres documents statutaires de la Compagnie;

Prend des dcisions et donne des instructions concernant les activitds courantes de la
Compagnie;

Prend toutes autres mesures ncessaires la rdalisation des objectifs de la Compagnie,
except6 celles qui rel~vent de l'assemblde gdndrale des actionnaires et du conseil de direction.

Article 20

COMMISSION DE VtRIFICATION

1. Les activit~s de la Compagnie sont contr6ltes par la commission de vdrification. Les
membres de la commission sont 61us lors d'une session de l'assemblde gdndrale des action-
naires parmi les reprdsentants des actionnaires, A raison d'un reprdsentant par Etat fondateur
pour une durde de deux ans. La commission de vtrification effectue des audits sur instruc-
tions de I'assemblde gdndrale des actionnaires ou de sa propre initiative.
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2. Les membres de la commission de vdrification ont le droit de demander aux res-
ponsables de la Compagnie de presenter tous les documents n6cessaires et des 6claircisse-
ments personnels concernant les questions financiires.

3. La commission de verification pr6sente les r6sultats de ses audits A l'assembl6e
g6n6rale des actionnaires.

Article 21

RELATIONS R9CIPROQUES AVEC LE CONSEIL

INTER9TATIQUE DE COORDINATION

1. Le Conseil inter~tatique de coordination est cr66 par les Etats fondateurs en tant
qu'organe inter6tatique exerqant des fonctions de contr6le et de recommandation, en dehors
du cadre de la Compagnie.

2. Les d6cisions du Conseil inter6tatique de coordination concernant des questions de
fond relatives aux programmes et adopt6es A la majorit6 qualifi6e (deux tiers) sont obliga-
toires pour la Compagnie.

3. Le Conseil inter6tatique de coordination a le droit de poser devant la Compagnie la
question de savoir si telle ou telle production retransmise par Ia Compagnie est ou non con-
traire aux principes de diffusion adopt6s dans le sch6ma de la Compagnie inter6tatique de
t616vision et de radiodiffusion. La Compagnie inclut dans ses documents internes et accords
de travail relatifs au recrutement du personnel un paragraphe consacrd aux sanctions appli-
cables aux personnes coupables d'avoir pr6par6 et diffus6 de telles productions, sanctions qui
peuvent aller jusqu'au licenciement.

Article 22

CESSATION DES ACTIVITES DE LA COMPAGNIE

I. La Compagnie peut cesser ses activit6s en cas de liquidation ou de r6organisation.
Elle peut 8tre liquid6e par une d6cision de l'assembl6e g6n6rale des actionnaires.

2. La liquidation de la Compagnie est effectu6e par une commission de liquidation. A
partir du moment ofi la commission de liquidation est d6sign6e, les pouvoirs de gestion des
affaires de la Compagnie lui sont transf6r6s. La commission de liquidation identifie les cr6an-
ciers et rfgle les comptes avec eux et avec les actionnaires, 6tablit un bilan de liquidation et le
pr6sente A l'assembl6e gdndrale des actionnaires.

3. Apribs apurement des comptes avec le budget au titre de la r6mundration du person-
nel d'une part, et avec les cr6anciers d'autre part, les disponibilit6s de la Compagnie, y com-
pris le produit de la vente de ses biens lors de sa liquidation, sont r6parties par la commission
de liquidation entre les actionnaires de la Compagnie proportionnellement A leurs parts dans
le capital social de la Compagnie.

4. La liquidation de la Compagnie est consid6r6e comme achev6e et la Compagnie
comme ayant cess6 ses activit6s A partir du moment ofi l'inscription correspondante est
port6e au registre du commerce.

Article 23

ENTRtE EN VIGUEUR DES STATUTS

Les statuts entrent en vigueur A compter de l'enregistrement officiel et de son inscription
au registre du Minist~re des Finances de la F6d6ration de Russie.
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RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Belarus on:
12 February 1996

ARMENIA

(With effect from 12 February 1996.)

20 September 1996
REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 20 September 1996. With a reservation.)

29 October 1996
KYRGYZSTAN

(With effect from 29 October 1996.)
Certified statements were registered by Belarus on 1 April 1997.
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RATIFICATIONS

Instruments diposis auprds du Gouvernement b~larussien le:

12 fdvrier 1996
ARMgNIE

(Avec effet au 12 f6vrier 1996.)

20 septembre 1996

RgPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 20 septembre 1996. Avec r6serve.)

29 octobre 1996

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 29 octobre 1996.)
Les ddclarations certifiges ont 6tg enregistrdes par le B6larus le Ier avril 1997.

Vol. 1971. 1-33647

1997





No. 33648

MULTILATERAL

Treaty on cooperation in protection of the borders of States
participating in the Commonwealth of Independent
States with countries not forming part of the Common-
wealth. Concluded at Minsk on 26 May 1995

Authentic text: Russian.

Registered by Belarus on 1 April 1997.

Participation by Kazakhstan under article 19

MULTILATERAL

Traite concernant la cooperation pour la protection des fron-
ti~res des ttats membres de la Communaute des Etats
independants avec des Etats non membres de la Commu-
naute. Conclu A Minsk le 26 mai 1995

Texte authentique : russe.

Enregistri par le Bdlarus le Jer avril 1997.

Participation du Kazakhstan en vertu de l'article 19
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

VOFOBOP 0 COTPYJ HH4ECTBE B OXPAHE FPAHHLU FOCYAAP-
CTB-YHACTHI4KOB COPY)KECTBA HE3AB4CI4MbIX FOCY-
AAPCTB C rOCYqAPCTBAMH4, HE BXOLIWHML B COPY-
)KECTBO

FocyAapcTBa-yqaCTHHKH Coxlpy)KecTBa He3aBHCHMbIX FocyaapCTB,

floIlaHCaBIHe HacTORIUHR J OrOBOp, Aaiee - CTopOHbI,

py(OBOICTByRCb o6WeIIpH3HaHHbMH RpHHLIHnaMH H HopMaMH Me)KaIyHapoflHOrO

npaBa, )KeaHHeM pa3BHBaTb aIpy)KecTBeHHbie, ao6pococeacmHe OTHOUeHHRq H

cnoco6CTBOBaTb B3aHMHOMy o6ecieteHluo 6e3onaCHOCTH Ha rpaHHuax rocyaapcTB-

yqaCTHHKOB CoapyKeCTBa,

npH3HaBaaq Heo6xoiHMoCTb COTpyIHH'ieCTBa B oxpaHe rpaHHU rocyaapcTB-

yqaCTHHKOB CoxapyKecTBa He3aBHCHMblX rocyaapCTB C rocyaapCTBaMH, He

BXOAALUHMH B CoapymeCTBO,

nO11TBepl)KXa CBOIO npHBep)KeHHOCTb IOJIO>eHHHM YCTaBa OOH, IpiHHutnrlaM

OSCE, nOnOweHHIM XeJmcHHKcKoro 3aKmotHTenbHoro aKTa, YCTaBa ConpyKeCTBa

He3aBHcHmblx -ocyaapCTB, apyrix JIOxyMeHTOB no norpaHmqHblM BOnpocam.

rIpHHS1TblX CTOPOHaMH i HMeIOLLIHX =IJIql HHX iopHawieCKyTO CHI,

noroBopitimcb 0 HtIMecJeaymuteM:

CTaTbHI I

Znm uenefi HaCTOsiuiero ArOBopa HmKenepe,4HCJeHHbie TepMHHbl mMeIOT

cnejiyiowee 3HaqeHHe:

FpaHMubI - yqacTKH rocyaapCTBCHHblX rpaHtiu rocyaapTB-yiacTHiKOB

Coxapy)KecTBa He3aBHCHMblx rocyaapCTB c rocyaapiCTBaMH, He BXOaaL.HMI B

CoapyKeCTBO.

COBeT KoMaHAylowLmx - COBeT KOMaHzyiouiHx 'IorpaHHIqHbMH BOACKaMH.

florpaHHqHbie BoHcKa - norpaHHqHbe BOAICKa CTOPOH.

CTaThbi 2

LeJS1MH CoTpyaHHtieCTBa CTOpOH B oxpaHe FpaHHI ABJISOTCq:

o6ecneqeHHe oxpaHbl rpaHHu c yxWTOM HHTepeCOB CTOpOH;

o6ecnexeHHe 344eKTHBHOR 6opb6bI C MeC)flyHapOaHbIM H BHyTpeHHHM

TeppopH3MOM, m6biM npOABjieHHem cenapaTl3Ma H HaUHOHajIH3Ma, HapKo6H3HeCoM,

HenieraJnbHOA mHrpauIHeA, He3aKOHHbIM nepemeHeMee opyWHA, 6oenpHnacoB,
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pa]aHOaKTHBHblX, OTpaBIIlOIJHX H rCHXOTpOrlHb[X BetueCTB, a Taxxwe AipyrHx

npeAMeTOB H rpy3oB, 3arlnpeiuHHblX K BBO3y H BbIBO3Y HaLUoHaJIbHbM

3aKOHO]XaTenhbCTBOM CTOpOH H MeKiiyHapOLIHbIMH cOriaUIeHHI3MH;

pa3BHTHe aoroBopHo-npaBoBoI 6a3bl AUTI COTpyAHHneCTBa H c6nH>xeHHA

3aKOHoaaTenbcTBa CTOPOH no norpaHH4HbIM BonpocaM.

CTaTbn! 3

CTopOHbi 6yxxyT yCTaHaBJHBaTb H pa3BHBaTb Me)K1ly co6o paBHonpaBHle,

napTHepCKHe OTHOweHHq, HanpaBJICHHbie Ha 344CKTHBHOe peweHie 3axa no

yxpenneHHIo MHpa Ha rpaHtuax.

CTOpOHbl HCCyT B3aHMHyIO OTBeTcTBCHHOCTb 3a o6ecne,4eHHe oxpaHbl cBoero

ynaCTKa rpaHRUbI C ymeTOM HHTepCCOB 6e3onacHOCTH CTopOH.

CTopoHbi npH3HaOT npHOpHTeTHOCTb peweHHAI (npHHATbIX Ha OCHOBe

KoHceHcyca) BbICWHX opraHOB Coapy)KeCTBa no BonpocaM o6ecneeHHs!

6e3onacHocTH rpaHHU.

CTaThn 4
CTOpOHbl ocyLiecTB.IAIOT oxpaHy -paHHU B COOTBeTCTBlHH C HauHOHajlbHbIM

3a<OHo~aaTebCTBOcM cormaCoBaHHb[-MH HuH COBMeCTHbIMlH yCHHRt.IH C yteTO.X

o6ecne,-eHHH HHTepecoB CTOpOH Ha ycJIoBHstX, KOTOpbie 6yxAyT onpe~aenATC

COOTBeTCTBytOI.IHMH aBYCTOPOHHH.MH HJIH MHOFOCTOpOHHHM4 co.'awCeHSMH IH

AIoroBopeHHOCT31MH.

CTOpOHbl, B ciyqae BO3HiKHOBeHH3I yrpO3b 6e3onacHOCTH FpaHHl~, 6yayT
6e3oTnarae.IbHo npOBO~[HTb B3a1MiHbie KOHCyJIbTaLHH ,11., npHHITHr

COOTBeTCTByIOIHX ,ep no yCTpaHeHHO BO3HHKweH yrpo3bl.

CTaTbHl 5

CTOpOHbl BnpaBe npHHHMaTb Mepbl =1 o6ecneeHHSI oxpaHbl CBOHX rpaHHLU C

nOMOtllbIO Heo6xollHMoro 11115 3TOrO KOHTHHreHTa apyroro rocyjxapCTBa-ylaCTHHiCa

CO.py>ecTBa He3aBtICPIcmblx focynapCTB Ha OCHOBe MeyKHapOIHbIX cornaweHHIH.

CTaTb9 6
CTOpOHbI C ymeTOM HaLHOHanbHOrO 3aOHOa1aTeJlbCTBa AJnl KoopAHHauLH

COBMeCTHbiX YCHflHAI B oxpaHe rpaHHU H peajiH3BaUfl norpaHHqHOr nOJIHTH<H Moryr

C03AaBaTb perHoHarlbHble o6"beAIHHeHHbie KOMaHaIOBaHHRq (onepaTHBHble rpyflrlbi,

O6"be1HHeHHbie llTa6bl HJIH KoopUIHHaIHOHHble COBeTbi).
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CTaTs 7
CTOpOHb! COTpyaHH'aIOT B npOBe~eHHH HayxHbIX pa3pa6OTOK, B TOM tiHcJne B

CO3jIaHHH COBMeCTHbIX nporpaMM, npOexTHpOBaHHH, H3rOTOBJICHHH H BHeapCHHH

HOBbIX TeXHH1eCR4t X cpeACTB oxpaHbi rpaHHU.

CTaTbA 8
CTOp.OHb COTpyAHHqaIOT B jAejie rIOBbiUleHHA YPOBHA TeXHHtiecKori

OCHaiu.eHHOCTH norpaHHtiHbIX BOACK.

lopAuoK H yCJIOBHI JIbFOTHbIX IOCTaBOK nOrpaHHHHblM BOHCxaM cnexHanbHOR

TeXHHKH frlopaHHMHbIX BOAICK H MaTepiHajbHblX cpeaCT]B onpeenmOTC5 OTaejbHbIM

cOrJIauIeHHeM.

CTaTmwi 9
CTOpOHbI B HHTepecax oxpaHbI IpaHHLI 2H Heo6xOflHMOCTH a3an oqaT

flBYCTOpOHHHe HJIH MHOrOCTOpOHHHe coriiaueHHR, pernameT1pyoLUoie

HCfOflb3OBaHHe nIorpaHHRHbIMH BOnCKaMH yqaCTKOB TeppHTOpHH, Bo3AyWHOrO,

Ha3eMHOrO H BOIHOO npocTpaHCTBa, a3ponOPTOB, a3popOMOB, nOpTOB, npmqaIOB,

HO)b~e3lHbX )Ke!ie3Hoopo )HblX nyTe it aBTOMo6HJIbHb!X xiopor. a TaK)Ke nonytqeHHe

Heo6xoIimoHMi HH)OpMaUHI no meTeoponorHecKOMy o6ecnleqeHino noneTOB

norpaHHHHOAI a~BHauH H HaBHraUtHOHHO-rHaporpaepHiqecKomy o6ecneieHH1O

Kopa611ei norpaHHtlHb!X BOHCK.

CTaTbiU 10

CTOpOHbl B LeJIAX CBOeBpeMeHHOFO UpHHrTH. peweHHAi no oxpaHe rpaHHU

o6ecnemaT HenpepblBHoe yHK XHOHHpOBaHHe npouecca c6opa, o6pa6oTKlH

HHqJopMaUIH H HpOFHO3HpOBaHHe o6CTaHOBKH Ha rpaHHUax, nIOCTOflHHb14 B3aHMHbfi

o6MeH HHqiopMaunerl, a Taowe noXrOTOBKy npexUOwefHHfi no MepaM ynpeicxaiowLero

xapaKTepa, flpHH1TblM B MeXMyHapoAHORI npaKTHKe.

CTOpOHb! 6yAyT noApKHBaTb B pa6oxeM COCTORHHH cyLeCTByIOLLtHe KaHanb

cneUHaJIbHOA CBS3H FlorpaHHtlHb1X BOHCK, RpyrHX KOMeTeHTHbIX cnyK6 H

OAHoBpeMeHHo npHMyT COBMeCTHbIe Mepbt no CO3aHHIO HOBbIX KaHaJIOB (cHcTeM)

CBI3H t HHtIOpmauIHH B pamiax nporpaMM, pa3pa6OTaHHblx rocyapcTBaMH-

ynaCTHHKaMH CoapyxcecTBa.

CTaT6l9 11

CTOpOHbI He 6yflyT nepeaBaTh KOMy 6bI TO HH 6blno flytieHmb1e pyr OT zapyra

MaTepHanJb! H HHcFOpMaUHIO cny)Ke6Horo HH ceKpeTHoro xapacTepa 6e3

nHCbMeHHOrO cornacH3I CTOpOHbl, OT KOTOpOA1 3TH MaTepHajIb H HH4 OpMaHA

nonIyqeHbi.
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CTaTbS1 12
CTOpOHbi 6ylyT COTpYX1HHaTb B Bonpocax npOBeeeHHq onepaTHBHO-pO3bICXHOA

XIeCTejbHOCTH B HHTepecax o6ecneqeHHA oxpaHbI rpaHHU ynOnlHOMOqeHHbIX Ha TO

opraHOB norpaHHqHbTX BOAICK B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTejibCTBOM a)Kjog H3

CTOPOH.

CTaTbR 13
CTOpOHbi 6yAyT cornacOBbIBaTb (KoopAHHHpOBaTb) CBOIO norpaHqHY1O

nOJIHTHKy BO B3aHMOOTHOLIeHHIX C COflpeIClJbHbIMH cTpaHaMH, He ABJIIIOIUHMHC1

rocyXapCTBaMH-ytacTHHKaMH Cogpy)KeCTBa.

HaCTOLIUHA I orOBOp He 3aTparHBaeT npaB H o6A3aTenbCTB CTOpOH no ApyrHm

IaeACTByIOLHM IByCTOpOHHHM H MHOrOCTOpOHHHM aorOBOpam H COIIaIuieHHRM H He

HanpaBjieH flpOTHB TpeTbHX CTpaH.

CTaTbR 14
CTOpOHbI npHNIYT Mep no FapMOHH3auHH CBOHX 3a1KOHoaaTenbHblX, HHbIX

HopMaTHIBHbIx aRTOB, pery.HpyowUHx BOl'pOCbI oxpaHbI FpaHHu H HX peINHMa.

CTOpOHbI B LIeX CO31aHHA HaH6ojiee 6naronpH9THblX H paBHornpaBHbIX

yC11OBHA ZlnA o6ecnemeHHA zieATehIbHOCTH norpaHHqHbIX BOHCK 6yayT o6MeHHBaTbCg

HHcJOpMauIHei o rpHHHTHH HOBbIX HaLIHOHaJIbHbIX 3aKOHOaaTeCIbHbIX aKTOB,

3 aTparHBaIOwHX BonpOCbl oxpaHb rpaHHU H HX pe)fHMa.

CTaTbR 15
CTOpOHbl Ha aOrOBOpHOA OCHOBe OKa)KyT Apyr xipyry co1eriCTBHe B noarOTOBKe

ocmHuepcHX KaapoB H wilauIHx CneuHanHCTOB anISI nlorpaHHqHb]X BOICK.

JaHlIj1OMbi H CBHzeTejibCTBa, a TaKxwe HHbIC AOKyMeHTbl, yAOCTOBepRIOLUHe

nonyieHHe COOTBeTCTBy1OLuerO o6pa3oBanHsl HiH cneUHaYIbHOCTH, B TOM 4HCIC

BbUaHHbIe U1O BCTynHIeHHA B CHJIy nacTotuiero ZoroBopa, npH3HaIOTCR Ha

TeppHTopilqx CTOPOH.

CTaTbSU 16
CTOpOHbi nIpH HeO6XOaHMOCTH 3amcIuomaT OTIeJIbHbie cornameHHA no BonpocaM

yCTaHOBjiCHHA BOeHHOCiy)KaIUHM, 'ljiCHaM HX CcMCi H .ipyrHM rpaaHaM,

yqacTByIOLIHM B oxpaHe rpaHHU BHe npeeJIOB CBoHx rocyIapcTB, KOMrleHCaLxHri H

JIbrOT C yteTOM perHOHarbHbIX oco6eHHocTefA npoxoK~eHHB CJIyXK6bi,

rocy1apCTBeHHoro H MCroCy~apcTBeHHOrO TpaXoBaHHR, MaTepHalbHOro,

c HHaHCOBOrO 1 .EpyrHx BH11OB o6ecneqeHIvl.
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CTaTbRI 17

CTOpOHbl o6ecnemaT Ha aroBOPHbIX YCJIOBHIX nlpHeM B CBOH JIeqe6HO-

npoc HiaK-TH"recKHe yqpeKeHHq Ha o6cicezxoBaHHe, .eweHHe (rocnrarrn3atlo)

BOeHHOCjly<aILUHX K neHIHCHOHepOB nIorpaHHqHbIX BOICK H 'lieHOB HX CeMefi, a Taxowe

Bb1iefleHHe rlyTeBOK B BeOMCTBeHHbIC caHaTopHH H AOMa oT1biXa 3a C'eT

HanpaBmomeri CTOPOHbI.

CTaTbg 18
Cnopbl, BO3HH aIoLUHe npH TOIIKOBaHHH H npHMeHeHHH HaCToxtuero AoroBopa,

pa3pewaIoTc nyTem KoHCynbTaUH9 H neperOBOpOB MeKcy CTOPOHaMH.

JononHeHHR H H3MeHeHHS K HaCTOLUeMy )JorOBOpy MOryT BHOCHTbCS no

HHHIIHaTHBe OZHOA HJIH HeCKOJIbKHX noanIHCaBUIHX ero CTOpOH H rlpHHHMaIOTCR Ha

OCHOBe KOHCeHCyCa.

CTOpOHbl BO311aralOT Ha COBeT KOMaHyI1OWHX KOOpatHHauHIO Mep no

BbinOflHeHHIO HaCTORIuIero AoroBopa. B 3THX LeJiix COBeT KOMaHXtyIOuIHX nocne

cor.TiaCoBaHI C 3a HTepecoBaHHblMH CTOpOHaMH Mo)KeT CO3,aaBaTb BpeMeHHbie

pa6oiHe opraHbl H3 npeutcTaBHTejieA MHHHCTepCTB HHOCTpaHHbIX aen, norpaHH1HbIX

BORCK, IpyrHiX 3aHHTepeCOBaHHbIX MHHHCTepCTB H BeaOMCTB CTOpOH. nlopqaZOK

peanIH3auHH 3THX Mep onpe~AenwAeTc3 OT.elJIbHbIM cornaemeeM c npHHHMaiotueg

CTOPOHOAI.

CTaThI 19

HacTomttmr AoroBop BcTynaeT B CyJI co iHA nepe~ai JienO3HTapHIO TpeTbero

yBeAXOMjneHHq 0 BblnOflHeHHH BHYTPHrocylaPCTBeHHbIX npOUCyp, HeO6XOaHMbIX A1

ero BcTyrlneHH51 B CHAy. )JiIA CTopOHbl, XOTOpai yBeaOMHT aero3HTapHsi o

BbHIoIHHeHHH TaKHx npoueayp nocne BCTynnIeHHR AoroBopa B CHny, OH BCTynaeT B

cHjiy co aHS nepea JiC IO3HTapH0 Taxoro yBezxoMjieHHA.

CTaTIbg 20
Aoronop 3axjruoqaeTCa CpOKOM Ha nATh !IeT H 6yixeT aBToMa-rHqeCxH

npo,,JieBaThcA xa)Izirl pa3 Ha nocjneaTwouHo nr'nUeThH nepHoj. Kaxiaa H3

CTopOH MOweT BblATM H3 HaCToTAuero RoroBopa nyTeM nHCbMeHHOrO yBelioMjeHHA

jxeno3HTapHz o6 3TOM He MeHee '4eM 3a wecm MeCSueB AiO HcTeqeHHA

CooTBeTCTBy1oero nepHolia.

K HaCTOA1WeMy a2orOBopy, nocne BcTynieHHA ero B CHJIy, MoryT

npHcoelHHHThCA xApyrHe rocyaapcTBa-ymacTHHIH CojipyweTra He3aBH CHMbIX

rocyaapcTB.
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CTaThsi 21
HacTO lwHi AoroBop noIe)KHT percpauml B CeKpeTapHaTe OOH B

COOTeTCTBHH CO CTaTeI 102 YcTaBa OOH.

CoaepweHo B ropoie MHHcye 26 maa 1995 roaa B OtHOM nOAY4HHOM
3X3eMnRpe Ha pyCCKONI A3brXe. rlO1,I HHbig 3R3emnnslp xpaHITCH B

McnomHTenibHOM Cexpempare Coapyxxecma He3aaBcHMblX FocyxapcTM, XOTOpblrI

HanpaBHT Kacaomy rocylapcTBy, nonmcaBwemy HaCTORLUkI aoroBop, ero

3aBepeHHyIo KOnHO.

3a A3ep6aitaaHcIcysO Pecny6aHKy5

3a PecnyG1HKy ApMeHHSs

3a Pecsy6rImKyfeipc

3a Pecny6nHcy rpy3Hs

3a PecrB3axCTaH

3a KbIprbI3CIo Pecrny6nHKy

3a Pecny6Hwy NIoVtwBa

3a POCCHAicYtyo (Dextepatwo

3a TypMeHcTaH

3a Pecny6nHKy TaA;KHKHsca

3a Pecny6my Y36elCHcTaH

3a YKpaKHy
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[TRANSLATION]

TREATY' ON COOPERATION IN PROTECTION OF THE BORDERS
OF STATES PARTICIPATING IN THE COMMONWEALTH OF IN-
DEPENDENT STATES WITH COUNTRIES NOT FORMING PART
OF THE COMMONWEALTH

The States participating in the Commonwealth of Independent States which
have signed the present Treaty, hereinafter referred to as the Parties,

Guided by the universally accepted principles and norms of international law
and by the desire to develop friendly, good-neighbourly relations and facilitating
the mutual maintenance of security on the border of the States participating in the
Commonwealth,

Acknowledging the need for cooperation in the protection of the border of the
States participating in the Commonwealth of Independent States with States not
forming part of the Commonwealth,

Confirming their adherence to the provisions of the Charter of the United
Nations, the principles of the Organization for Security and Cooperation in Europe,
and the provisions of the Helsinki Final Act,2 the Charter of the Commonwealth of
Independent States3 and other instruments on border issues adopted by the Parties
and having the force of law for them,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

- "Borders" shall mean the sections of the State borders of the States participating
in the Commonwealth of Independent States that border on States not forming
part of the Commonwealth;

- "Council of Commanders" shall mean the Council of Commanders of the border
troops;

- "Border troops" shall mean the border troops of the Parties.

Article 2

The purposes of cooperation between the Parties in protection of the Borders
are:

I Came into force on 10 July 1996, in accordance with article 19:
Date of deposit

Participant of the notification

A rm enia ................................................................ 12 February 1996
B elarus* ................................................................ 10 July 1996
Russian Federation ....................................................... II June 1996

* For the text of the reservations, see p. 80 of this volume.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
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To ensure protection of the Borders taking into account the interest of the
Parties;

To ensure the effective combating of international and domestic terrorism, any
manifestation of separatism and nationalism, narcotics trafficking, illegal migration,
and unlawful transportation of weapons, munitions, radioactive, toxic and psycho-
tropic substances and other items and cargoes whose import and export is pro-
hibited by the national legislation of the Parties and by international agreements;

Development of the basis in the law of treaties for cooperation among and
harmonization of the legislation of the Parties on border issues.

Article 3
The Parties shall establish and develop equitable relationships of partnership

with one another, aimed at effectively resolving the problems of strengthening peace
on the Borders.

The Parties bear mutual responsibility for ensuring protection of their section
of the Border taking into account the security interests of the Parties.

The Parties acknowledge the priority that attaches to decisions (adopted on a
consensus basis) of the supreme organs of the Commonwealth on issues of ensuring
security of the Borders.

Article 4
The Parties shall conduct the protection of the Borders, in accordance with

national legislation, through agreed or joint efforts taking into account the interests
of the Parties on terms which shall be determined by the respective bilateral or
multilateral agreements and understandings.

In the event of a threat to the security of the Borders arising, the Parties shall
immediately conduct mutual consultations in order to take appropriate measures to
remove the threat that has arisen.

Article 5
The Parties shall be entitled to take measures, on the basis of international

agreements, to ensure the protection of their Borders using the contingent from
another State participating in the Commonwealth of Independent States necessary
for that purpose.

Article 6

The Parties may, taking national legislation into account, establish regional joint
commands (operational groups, joint staffs or coordination councils) to coordinate
joint efforts for the protection of the Borders and conduct border policy.

Article 7

The Parties shall cooperate in the conduct of scientific projects, including the
establishment of joint programmes and the design, manufacture and introduction of
new equipment for protecting the Borders.

Article 8

The Parties shall cooperate in the upgrading of the equipment provided to the
border troops.
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The procedure and conditions for concessional deliveries to border troops of
special border troop equipment and material resources shall be established by a
separate agreement.

Article 9

In the interests of protecting the Borders, the Parties shall where necessary
conclude bilateral or multilateral agreements regulating the use by border troops of
sectors of territory, airspace, terrestrial and aquatic space, airports, airfields, ports,
moorings, branch railway lines and access roads, as well as the acquisition of the
necessary meteorological information for flights by Border air forces and naviga-
tional and hydrographic information for vessels of the border troops.

Article 10

For purposes of timely adoption of decisions on protection of the Borders,
the Parties shall ensure the continuous operation of a process of compilation and
processing of information and forecasting of the situation at the Borders, the con-
stant mutual exchange of information and the preparation of proposals on preven-
tive measures employed in international practice.

The Parties shall keep the existing special communications channels of the
Border troops and other competent services in working order, and at the same time
take joint measures to establish new communications and information channels
(systems) within the framework of programmes drawn up by States participating in
the Commonwealth.

Article 11

The Parties shall not communicate to anyone materials and information of an
official or secret nature obtained from one another without the written consent of
the Party from which the said materials and information were obtained.

Article 12

The Parties shall cooperate in matters relating to the conduct of investigations
to ensure protection of the Borders by the organs of the border troops authorized to
do so in accordance with the legislation of each of the Parties.

Article 13

The Parties shall harmonize (coordinate) their border policy in relations with
neighbouring countries that are not States participating in the Commonwealth.

The present Treaty does not affect the rights and obligations of the Parties
under other bilateral and multilateral treaties and agreements in force, and is not
directed against third countries.

Article 14

The Parties shall take measures to harmonize their legislation and other regula-
tions governing issues of protection of the Borders and the regime relating to them.

For purposes of creating the most favourable and equitable conditions for en-
suring the activity of the border troops, the Parties shall exchange information
on the adoption of new national legislation affecting matters of protection of the
Borders and the regime relating to them.
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Article 15

The Parties shall, on the basis of a treaty, cooperate with one another in training
officers and junior specialists for the border troops.

Diplomas and certificates, as well as other documents attesting to the relevant
education or specialized training, including such diplomas, certificates and doc-
uments issued before the entry into force of the present Treaty, shall be recognized
in the territory of the Parties.

Article 16

The Parties shall where necessary conclude separate agreements on the en-
titlement of military personnel, members of their families and other citizens par-
ticipating in the protection of the Borders outside their States, to allowances and
benefits that take into account the regional nature of the assignment, State and
inter-State insurance and material, financial and other types of support.

Article 17

The Parties shall ensure on the basis of treaties the admission to their treat-
ment and prophylactic institutions for investigation and treatment (hospitalization)
of military personnel and pensioners of the border troops and members of their
families, and the issuance of vouchers for admission to departmental sanatoriums
and rest homes at the expense of the sending party.

Article 18

Disputes arising out of the interpretation and application of the present Treaty
shall be resolved by means of consultations and negotiations among the Parties.

Additions and amendments to the present Treaty may be submitted on the
initiative of one or more of the signatory Parties, and shall be adopted on the basis
of consensus.

The Parties assign to the Council of Commanders the task of coordinating
measures for the implementation of the present Treaty.

For these purposes the Council of Commanders may, after agreement with
interested parties, establish temporary working bodies consisting of representa-
tives of the ministries of foreign affairs, the border troops and other concerned min-
istries and departments of the Parties. The procedure for the implementation of
these measures shall be determined by a separate agreement with the receiving
Party.

Article 19

The present Treaty shall enter into force on the day of transmission to the
depositary of the third notification of completion of the domestic procedures re-
quired for its entry into force. For a Party which informs the depositary of the
completion of such procedures after the entry into force of the Treaty, it shall enter
into force on the day of transmission of that notification to the depositary.

Article 20

The Treaty is concluded for a five-year period and shall be automatically
extended for subsequent five-year periods. Any of the Parties may withdraw from
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the present Treaty by so notifying the depositary in writing not less than six months
before the expiry of the current period.

Other States participating in the Commonwealth of Independent States may
accede to the present Treaty after its entry into force.

Article 21

The present Treaty shall be registered with the Secretariat of the United
Nations in accordance with article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Minsk on 26 May 1995 in one original in Russian. The original shall be
deposited in the archives of the Executive Secretariat of the Commonwealth of
Independent States, which shall send a certified copy thereof to each State signatory
to the present Treaty.

For the Azerbaijani
Republic:

For the Republic
of Armenia:

L. TER-PETROSSIAN

For the Republic
of Belarus:

A. G. LUKASHENKA

For the Republic
of Georgia:

0. A. PATSATSIA

For the Republic
of Kazakhstan:

E. M. ASANBAEV

For the Kyrgyz
Republic:

A. A. AKAEV

For the Republic
of Moldova:

For the Russian
Federation:

B. N. YELTSIN

For Turkmenistan:

For the Republic
of Tajikistan:

E. S. RAKHMONOV

For the Republic
of Uzbekistan:

For Ukraine:
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[TRADUCTION]

TRAITtl CONCERNANT LA COOP1tRATION POUR LA PROTEC-
TION DES FRONTIftRES DES ItTATS MEMBRES DE LA COM-
MUNAUTt DES 1tTATS INDtPENDANTS AVEC DES PETATS
NON MEMBRES DE LA COMMUNAUTt

Les Etats Membres de la Communaut6 des Etats inddpendants signataires du
present TraitS, ddnomm~s ci-apr~s les Parties,

Guides par les principes et les normes g~nralement reconnus du droit interna-
tional, d~sireux de d6velopper des relations amicales et de bon voisinage et de con-
tribuer mutuellement assurer la s6curit6 aux Frontiires des Membres de la Com-
munaut6,

Reconnaissant la n6cessit6 de la coopdration pour la protection des fronti~res
des Etats Membres de la Communaut6 des Etats indApendants avec des Etats non
membres de la Communaut6,

Rdaffirmant leur attachement aux dispositions de la Charte des Nations Unies,
aux principes de OSCE, aux dispositions de l'Acte final d'Helsinki2, A la Charte de
]a Communaut6 des Etats ind6pendants3 et A d'autres documents relatifs A des ques-
tions de frontiire adopt~s par les Parties et ayant pour elles force de loi,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present TraitS, les expressions 6numdr6es ci-apr~s ont le sens
suivant :

- Frontires - secteurs des fronti~res des Etats Membres de la Communaut6 des
Etats inddpendants avec des Etats non membres de la Communaut6.

- Conseil des commandants - Conseil des commandants des troupes gardes-fron-
tires.

- Troupes gardes-frontires - troupes gardes-fronti~res des Parties.

Article 2

La cooperation des Parties en mati re de protection des Fronti~res vise les
objectifs suivants :

La protection des Frontires compte tenu des intdrets des Parties;

I Entrd en vigueur le 10 juillet 1996, conformdment A I'article 19 :
Date du ddp6t

Participant de la notification

A rmr dnie ................................................................... 12 fwvrier 1996
Bdlarus* ................................................................... 10 juillet 1996
F&6dration de Russie ........................................................ 11 juin 1996

* Pour le texte des r6serves, voir p. 80 du prdsent volume.
2 Documents d'actualiti internationale, n- 34-35-36 (26 aoQt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
3 Nations Unies, Documents officiels de I'AssembWe gdndrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
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La lutte effective contre: le terrorisme interne et international, toute manifes-
tation de s~paratisme et de nationalisme, le traffic des drogues, les migrations ill6-
gales, le transport illdgal d'armes, de munitions, de substances radioactives, toxi-
ques et psychotropes, ainsi que d'autres objets et cargaisons dont l'importation et
1'exportation sont interdites par la 16gislation nationale des Etats et par des accords
internationaux;

L'61aboration, moyennant un traitd, d'une base juridique pour la coop6ration et
le rapprochement de la 16gislation des Parties en mati~re de frontires.

Article 3

Les Parties instaurent et dev6loppent entre elles, sur un pied d'6galit6, un par-
tenariat destin6 A la solution effective des problimes pos6s par le renforcement de la
paix aux Fronti~res.

Les Parties sont mutuellement responsables de la protection de leur secteur de
la Fronti~re compte tenu des interets des Parties en matiere de securit6.

Les Parties reconnaissent le caract~re prioritaire des d6cisions prises (par con-
sensus) par les organes surp~mes de la Communaut6 concernant la s6curit6 des
Fronti~res.

Article 4

Les Parties assurent la protection des Frontires, conform6ment A la l6gislation
nationale, par des mesures concert6es ou communes en tenant compte des int6rts
des Parties, selon des modalit6s qui seront pr~cis6es par des accords et des trait6s
bilat6raux ou multilat6raux correspondants.

En cas de menace A la s6curit6 des Fronti~res, les Parties m~nent imm6diate-
ment des consultations mutuelles en vue d'adopter les mesures necessaires pour
6carter la menace.

Article 5

Les Parties ont le droit d'assurer la protection de leurs Fronti~res, au besoin,
avec l'aide d'un contingent d'un autre Etat Membre de la Communaut6 des Etats
ind6pendants, sur la base d'accords internationaux.

Article 6

Les Parties peuvent crier, compte tenu de la 16gislation nationale, des comman-
dements r6gionaux unifi6s (groupes op6rationnels, 6tats-majors conjoints ou con-
seils de coordination) pour coordonner les efforts communs en mati~re de protec-
tion des Fronti~res et pour mettre en oeuvre la politique relative aux Fronti~res.

Article 7

Les Parties collaborent dans l'ex6cution de travaux scientifiques, notamment
par la cr6ation de programmes communs, ou par la mise au point, la fabrication et
l'introduction de moyens techniques nouveaux pour la protection des Fronti~res.

Article 8

Les Parties collaborent en vue d'am~liorer le niveau des moyens techniques A
la disposition des troupes gardes-fronti~res.
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Les modalitds et les conditions de la fourniture, A des conditions avantageuses,
de moyens techniques sp6cialis6s pour troupes gardes-fronti~res et de ressources
mat6rielles aux troupes gardes-fronti~res seront pr6cis6es par un accord s6par6.

Article 9

Au besoin, les Parties concluent, aux fins de la protection des Fronti res, des
accords bilat6raux ou multilat6raux r6gissant l'utilisation des secteurs du territoire,
de l'espace terrestre, a6rien et marin, des a6roports, des a~rodromes, des ports,
des quais, des voies d'acc~s ferroviaires et des autoroutes par les troupes gardes-
fronti~res, ainsi que l'obtention de l'information m6t6r6ologique n6cessaire aux vols
de l'aviation garde-frontiire et de l'information hydrographique n6cessaire A la navi-
gation des navires des troupes gardes-fronti~res.

Article 10

Afin de pouvoir prendre en temps utile les d6cisions n6cessaires A la protection
des fronti~res, les Parties assurent le fonctionnement ininterrompu des processus de
collecte et de traitement des informations et des prdvisions relatives A la situation
aux Frontiires, l'6change continu d'informations rfciproques, ainsi que l'6labora-
tion de propositions concernant de mesures A caract~re pr6ventif accept6es dans la
pratique internationale.

Les Parties maintiennent les moyens de communications sp6ciaux existants
des troupes gardes-frontiires et des autres services comp6tents en 6tat de marche et
prendront des mesures conjointes en vue de la cr6ation de nouveaux moyens (sys-
t~mes) de communication et d'information dans le cadre de programmes d6velopp6s
par les Etats Membres de la Communaut6.

Article 11

Les Parties ne communiquent h qui que ce soit les donn6es et l'information h
caractre officiel ou secret reques les unes des autres sans autorisation 6crite de la
Partie aupr~s de laquelle ces donn6es et cette information ont td reques.

Article 12

Les Parties collaborent dans des enqu~tes mendes aux fins de la protection des
Fronti~res par les organes des troupes gardes-frontires mandat6s A cet 6gard con-
form6ment A la 16gislation de chacune des Parties.

Article 13

Les Parties concertent (coordonnent) leur politique en mati~re de Fronti~res A
l'6gard de pays limitrophes non membres de la Communaut6.

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des Parties
conform6ment A d'autres trait6s et accords en vigueur et n'est pas dirig6 contre des
pays tiers.

Article 14

Les Parties prennent des mesures en vue d'harmoniser leurs lois et autres dis-
positions normatives r6gissant les questions relatives A la protection des Fronti~res
et le r6gime correspondant.
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Afin de cr6er des conditions les plus favorables et les plus 6quitables pour
1'activitd des troupes gardes-fronti~res, les Parties 6changent des informations rela-
tives A l'adoption de dispositions l6gislatives nouvelles relatives A la question de la
protection des Fronti~res et au r6gime correspondant.

Article 15

Les Parties, sur la base des accords conclus entre elles, s'entraident pour la for-
mation d'officiers et de sp6cialistes subalternes pour les troupes de gardes-fron-
tiires.

Les dipl6mes et certificats qui attestent l'obtention d'une formation ou sp6cia-
lisation, notamment ceux d6cern6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, sont
reconnus sur les territoires des Parties.

Article 16

Les Parties concluent, en tant que de besoin, des accords s6pards concernant
l'octroi, aux militaires, aux membres de leurs families et A d'autres citoyens qui
prennent part A la protection des Fronti~res en dehors du territoire de leurs propres
Etats, des indemnit6s et des avantages qui correspondent aux particularit6s du ser-
vice dans la r6gion, d'une assurance nationale et internationale ainsi que de moyens
financiers et autres.

Article 17

Les Parties garantissent, moyennant des accords conclus entre elles, l'accueil
des militaires et des retrait6s des troupes gardes-fronti~res et des membres de leurs
familles dans leurs 6tablissements de prophylaxie et de th6rapeutique aux fins d'un
examen ou d'un traitement (hospitalisation), ainsi que leur s6jour, aux frais de la
Partie qui les envoie, dans des sanatoriums et maisons de repos appartenant A des
services de l'Etat.

Article 18

Les diff6rences en mati~re d'interpr6tation et d'application du pr6sent Trait6
sont r6gl6es moyennant les consultations et les n6gociations entre les Parties.

Des additions et des modifications peuvent 8tre apport6es au pr6sent Traitd sur
l'initiative d'une ou de plusieurs Parties signataires et sont adopt6es par consensus.

Les Parties confient au Conseil des commandants la coordination des mesures
prises en application du pr6sent Trait. A cette fin, le Conseil des commandants
pourra cr6er, avec le consentement des Parties intdressdes, des organes de travail
temporaires compos6s de repr6sentants des ministires des affaires 6trangires, des
troupes gardes-fronti~res, d'autres minist~res et instances des Parties. Les moda-
lit6s d'ex6cution de ces mesures seront pr6cis6es par un accord s6par6 avec la Partie
d'accueil.

Article 19

Le pr6sent Trait6 entre en vigueur le jour de la remise au d6positaire de la
troisi~me notification attestant l'accomplissement des formalit6s internes n6ces-
saires A son entr6e en vigueur. Pour la Partie qui notifie au d6positaire l'accomplis-
sement de ces formalit6s aprIs 1'entr6e en vigueur du Traitd, il entre en vigueur le
jour de cette notification.
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Article 20

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera automatique-
ment reconduit pour une nouvelle p6riode quinqudnale. Chacune des Parties peut se
retirer du pr6sent Trait6 en informant par 6crit le d6positaire de cette intention aux
moins six mois avant 1'expiration de la p6riode en cours.

D'autres Etats Membres de la Communaut6 des Etats ind6pendants peuvent
adh6rer au pr6sent Traitd apr~s son entr6e en vigueur.

Article 21

Le pr6sent Trait6 est sujet A enregistrement au Secrdtariat de I'ONU confor-
m6ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Minsk le 26 mai 1995 en un exemplaire original en langue russe. Cet
original sera conserv6 au Secrdtariat exdcutif de la la Communautd des Etats indO-
pendants, qui enverra A chaque Etat signataire du pr6sent Trait6 une copie certifi6e
conforme.

Pour la R6publique
d'Azerbaidjan :

Pour la R6publique
d'Arm6nie:

L. TER-PETROSSIAN

Pour la R6publique
du B6larus :

A. G. LUKASHENKO

Pour la R6publique
de G6orgie :

0. A. PATSATSIA

Pour la R6publique
du Kazakhstan:

E. M ASANBAEV

Pour la R6publique
kirghize :

A. A. AKAEV

Pour la R6publique
de Moldova:

Pour la F6dration
de Russsie :

B. N. YELTSINE

Pour le Turkm6nistan:

Pour la R6publique
du Tadjikistan :

E. S. RAKHMONOV

Pour le R6publique
d'Ouzb6kistan:

Pour l'Ukraine:
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RESERVES MADE REfSERVATIONS FAITES
UPON NOTIFICATION LORS DE LA NOTIFICATION

BELARUS BILARUS

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

co caeay1orLHMH OrOBOpKaMH:

K CTaTbe 2:

"3a HCICIIOIeHHeM CAOB ".I o6bIM
IIpOIBeHHeM ceapaTH3ma H

HaIHOHaJIH3Ma",

K CTaTbe 5:

"HcHo ib3oBaaHe Kowrma Pecuy6AmH
IBeaapycb 3a ee npeeAaMH tAJIs
coBMecTHoit oxpaHbI rpaHH rocy/lapcTB-
y-qacTHIMOB Cotpymec-rBa He3aBHCmMbIX
IocytapcTB, TalOme icaK H upHwiexieHe
KoHTimreIErroB rocyapc'rB-yacrH1EKoB
CoapymecTBa He3aBHCHmbIX FocyitapcrB

AA oxpaHbI rocyAapcTBeHnoft rpaiaMbl

Pecny6Amim Beiapycb MOmeT 6brrb
ocyneCTBje Ho TOJIbKO Ha OCHOBamm

COOTBeTCTBylomero pemeHHA BepxoBHoro

CoBeTa Pecny6AxH BeAapycb",
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[TRANSLATION]

To Article 2:

"With the exception of the words
,any manifestation of separatism and
nationalism' "

To Article 5:
"The use of a contingent from the

Republic of Belarus beyond its terri-
tory for joint protection of the borders
of the States participating in the Com-
monwealth of Independent States, as
well as the use of contingents from
States participating in the Common-
wealth of Independent States to pro-
tect the State border of the Republic of
Belarus, may take place only on the
basis of a decision to that effect by the
Supreme Council of the Republic of
Belarus",

[TRADUCTION]

Concernant l'article 2 :
«<A 1'exclusion des mots < toute

manifestation de sdparatisme ou de
nationalisme> >,

Concernant l'article 5:

« L'utilisation d'un contingent de la
Rdpublique du B61arus en dehors de
son territoire pour la protection com-
mune des fronti~res de la Commu-
naut6 des Etats ind6pendants, ainsi
que la participation de contingents des
Etats Membres de la Communaut6 des
Etats ind6pendants pour la protection
de la fronti~re de la R6publique du
B61arus ne peuvent se faire que
moyennant une d6cision du Conseil
supreme de la Rdpublique du B6-
larus >
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PARTICIPATION UNDER ARTICLE 19

Notification deposited with the Government of Belarus on:
12 November 1996

KAZAKHSTAN

(With effect from 12 November 1996.)
Certified statement was registered by Belarus on 1 April 1997.
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PARTICIPATION EN VERTU DE L'ARTICLE 19

Notification d6posge aupres du Gouvernement b~larussien le:

12 novembre 1996
KAZAKHSTAN

(Avec effet au 12 novembre 1996.)
La declaration certifie a t enregistr~e par le B6larus le Ier avril 1997. (Note:

Voir aussi m~me numdro en partie I.)
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No. 33649

CHINA
and

TURKMENISTAN

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Beijing on 21 November 1992

Authentic texts: Chinese, Turkmen and Russian.

Registered by China on 1 April 1997.

CHINE
et

TURKMkNISTAN

Accord relatif a la promotion et A la protection reciproque des
investissements. Signe A Beijing le 21 novembre 1992

Textes authentiques : chinois, turkmne et russe.

Enregistri par la Chine le Jer avril 1997.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TURKMEN TEXT - TEXTE TURKMENE]

XbITA1I XAJIK PECnYKIHKACbIHbIH XOKYMTP4 BI4JIEH
TYPKMEHI4CTAHbIH XOKYMETIHH4H APACbIHAA MA51
FOIOMJIAPbIHbI XOBECJIEHaHPMEK BE 03APA FOPAMAK
XAKbIHiA blJIAJIAIIIbIK

Myxia r 6efogy, bIa,,mmsm Taparnap gmrv= aTianHLrpy1.m Xwrra&

Xajm Pecny6umcacuim XeKyMeTr Be Typr.MemcramiA XexyMeTm,

bia.zamsm Tapanxnapbm 6Hpm= ',ecropmpum 6e~raeym bLna-
iaan Tapanmi Teppi-ropaicmma mag roiomiapbmri xeBec.'ieHagpMeK,
ropaMa xeM-ge mojnap yqHM aMaTm mepTnep AOpeTMeK HCAvn,

rapamc3jmi-a, AewnaIre, 6Hpex-6apere capna romax Be e3apa nefma-
nmumn fiepere.ep~me 3caciamm,

Ex AeBAmoTE apacb~ua K , aICa X113MaT aMMU a m e MeK MaK-

ca w 6zaqeH,
my amaxaxviap 6apaga bmwianamuwap:

1-HxH maga

My biaiamuz= maXcaTAapi ymn:

1) "Ma romnaphi" Tepmm Ma rommaprB, xa6yJz 3AeH bAaJam

Tapamm Kanywmpmwa aaumusza oay Teppi-ropmcmAa roi, a rumioT-

.nrmAapb gx.im repmyizepmH agnasp, oinapa ryrapmmcnam 6oxmaca-;a, my

amargaKr ap rHpfop:
a) ro3ra)aAH Be roMra~alH 3MJIK (xAp, gecranap, aHxAmap Be

6ee,_i maggi rbnMaTvaiap) Be monap 6amen 6arnaHbammimi 3M.UK xy-

Kyrbi;
6) a~nm.vxap, o6=ramamiap, 6egriec rwvmaTmx Karbi3jnap 2-ga

K;pxaa.iapa raram wtaM opMaJaapbi;

B) ByaInamnapbt Be 6axacmx 6oaa mepTHaMamiafim 6oprmaMaap&m

epmae eTmpimhermm Taaan 3T.eK xyKyXmapbi;

r) aBTOpJUhK xyKyKmapu, ceaaraT 3emuamrmxe 6oaH xyxyxnap (na-

TeHTjep, ceHaraT npoeKTjepl Be Hycrainaphi, ceBga 6ewepH, cbHpMa aT apbi,

remm q armrbm repKeawfwmrepii vmuiap), "Hoy-xay" xeM-re 6eiineKanep;
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A) xox amm r ymm KayH z-ga mepnmaa 6oHmKa amH8a xyxyumap,

Te6m'u pecypc,iapm FS,'eMex, mmapMaK s-Aa yaamax xeM mya rapfiap;

e) Tejierim xbI3MaTap;

2) "mmecrop" TepmuH BIAamsm TapmanaphI xep 6 1apH 6apaca

4,H3nmC Be iopimax TapanIap mort bian-am Tapamm naHymapLma .a.L-

jmwga 6ef.ex. bLnamumus TapamDI TeppRTopmc=mja Ma2 rmOMJiapLo, aa-

.ia amipMara xyxyri 6o. aH mep'rmepmae mo bLuaamsm Tapaim rpa~xxa

6onyn i ypsm C4H3mCH pan'mph s 6omaca mo.n bDzaiams Tapamm

Tepprropc y.amiu KayEapa aanncua Aepete p IOpgZK

Tapainapbi ania-rp;

3) "rvp~e3;aep" Tepm Ma romnapbi RenrEec~e armaH

cepgmenepx auanap, xycycan-a negga, BBMeHjiep, inpoUeaHmep Be meH-

3EM 6oioa xaxmap xeM oEa WpiAp;

4) "TeppHTopHR" Tep~mn btna.am Tapawiapim xep 6Hpmxa

TeppHTopH.cMHLr, meine xeM Aeraumw bhanum Tapamnapbut KeHap zIa-

CmIHa 6ojm., meiAe 'rpanwapbmt Te6mu pecypcuap i reoAeMeK, arfmax,

ynam3aX Be ropan ca naMaK cag 6mqeH xa~mapa xyxKrLma Jawxm a
mo. baamm.m Tapaim mon ep~e emriz2pZm xyiynmu g-ga

IopHcAttMcqEtbI aMara amXIrsE AeE3 3Tpan.naph a.qaA-p.

1. biaamnam Tapamnapbi xep 6Hpn 6enexa btnnam Tapamm

m iecropiaphm a roommiapuz amana amrpmBrHm xeaecneHApep Be
me ie Mag romminaprm e3 xany mp*nwa mamivmca e3 TeppHrropmcIma

roi6epep.

2. btia.zaums Tapanapmg xep 6HpH e3 KaHyHMpmwa A.a

6eineym b~qanams Tapamag rpaxma~mapbumt Mag romimoapm Mmacb16er,,m

oHy9 Teppuropmcba aieana ambipbu=l muiep YMH B3 saiapbi xem-ge

pyrcaviapbi ajmamapbma naZM 3XAep.
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3-H7,H MaUa

1. bLianamsm Tapannapbig xep 6Hpu e3 Teppuropmcibma 6ermeKHz

bLanamn Tapairmm mecTopapwimr Masi roloMapbm xeM-Ae meie Masi

romMonapbi 6nAeH 6aramammm .i Hm 6apacbmAa Aeg xyxy.rW 9yarYMI Be

roparbi ymnixy aTMare 6opa~mpnap.

2. My ma..ami 1-B nyEmTyHa gTABr.mE reuimeH AYVVy mH aMaT-

j.h~uuu zcjev~mC Y'r(X ,AeBAMM mmecopapt, Ma. roiom-Ipbl Be me-

ne Mag romAapbi 6zneH 6armHmmWrz am 6apacLm.a AepejIHH AY3rHes

nec 6oimma3.

3. Ily Ma3Jambmt 1-HM Be 2-B~m UyMCTJapUU. Ay3ryEwep bna-

iiam TapaxnapbM zcnieamc YqHE AeoBCTEM mmecopnapuma i-,a onapbm

Mag rO Omnapbma my amagaxwmap acacbmga Aeperha 2-,ga re.'exge

oereTxex e~umvxvepame se apTK -cMaunm apbma Aeram=i aQAp;

oHy 3pt, cesta 3oHachma, rympyKxana z-,a h IIXtbca~J'h c0103a, e3apa

ucicaj KeMex 6epm= rypamacbma ramTammar, meine xeM bnaanamH

Tapanunapbm mon -pKe3aea rypamanapa ramammwapa 6epfioa

ega-m BepH Be apTbwlmqmirmCpbi s eovL .fepH xe.- =e

apn,Amumcnaphi re3 egyu~e yfrsm se my bbLa.nannmua ran erneiA ceNo

Rewm rykKe rzpeH xamcapa bu.anamuxapbI 3cacb a;

can-brr camaxMecenenepH 6O10K-qa xamcpa uzannaumcapa g-ga 6eg-

.nei.m unianammm.ap 3cacrmNa;

cepxeTzca ceBgacbma Aermm meceienep 6o=oEm um.,xauam p 3ca-

chIHJa.

4-H.xi maa

1. bIia.amm Tapannapb 6apm= maecropAapbmLm 6e aiexn blna-
nam TapaiM Tepp-ropzicbma amanza ampsm Mai momA.ap mmammem-

,'PH.7=, 3op 6.neH a s-Aa mLm U.,e) ApflE m z-,a 3op 6E ea amcm
HerTKa (mzEyaa 6e l K "3KcUpoUpEaMg" Xaimm aTvaNMPLuDIP7 ) Aeg 6onaH

r-apbi RopeJiepe ce3eBap 3xKIm 6amm e3, mefl'e napenep , em urm m

6ax6Ar.epa ym Kanyujnpa 6enuemeH Tepnr 6epxA AzameK 6wies, K m-

Vol. 1971. 1-33649

1997



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

Cmga 6omnagbm aqcacia repyra xeM-Ae ese3MM OJYM Tenernep

TeneHmTaiH xaAaT.ap Myra rmpMeip.
2. my Ma ,J aEztn 1 - n iyac~ a re3 egyn e TyTyaH: ee3r ,g031ym

Teneriepa as~eTzujrap pexcBHBpnemam nypcanmiga o0apbin xaKLMw i 6a-
xacbtmbu 3cacbuEga xacanambwap xeM-ge 3CaCCbI3 6ereawrmc 6omia3iaH

Tenemme.=.ip, KomepTzpjeHwuniemrp e bxanamm Tapannapbm 6Hpmnw
TeppawropmcbmaH 6er.eKH bbiaamlH Taparr1t Teppirropuacbma 3prKH re-

qzpanme.Yrwztup.
3. 3rep bLnanam Tapainapbt 6 =pz Bmecropnapbrm Mas ro-

ioMapbia 6ei'iemz blnanamAr Taparmr TeppirropRAcb a ypynap, agaTgas
Awamaphi m-ragap, rpaXaaH 6EfAy3ryHtxuumepH 2-na raupLi moHyA irm Ar-

Aavap He'rKecmme 3mr2 eTHpHAce, oHJa e3 Teppi'rropmcbmga Mag rooMnapI
amana amrpyiaH bDianamsm Tapanr ee3 O /o~dax 6apagaxi
topeiepH %-ga 6eAnerx germim ,opeiAepH rep~;a axa m mnmmec'opiapa

Hc.ienHgx y yoH, gesnemg am~ecToplapbi yttm gepegma~H zAy3rIyqzeHr aMaT-
rmumn nec 6omamnxK Ay3rym gepegep.

5-Ht X maxa

bLtanam Tapamiapbig xep 6xpH e3 KayEinapynfia naxzmnacga 6er-
Aexx bDimamsm Tapamim mrecropapma ojap ox.im cam-Lrr
6opmmaaaptm2 epime ermpeHHH eH cog mojnap reqHpw.aH ceaecme qem
xepexer 3A;)H pecH anmm-qamm KYPCYHi xaca6a aimm, mag roioiapbi Nmm-
Hacb16erim, ryrapmzmua 6ormaca-Aa, my amaxgaKiuoap 6aneH 6ae-macre nyu
cepmnge.nepm xem-ge rupgeianepa 3apt, rempmeiepmm KetmameH-

a) my bLanammu7zq 1-g ma acumi 3-aH;a nxya a
rapgezaiiep xeomyage KecrrmemmneH cep=AIenep;

6) -iemaeH 3iI1MM Be furra epnq my btnaanmxmi 4-miq Ma Ja-

cbma na Awxmoeaa eBe3 gomamap;

B) maz romJipbM AOuIY.UMBMa n-Aza KeM-Kcuia 6yHeK 3paAm pe-

H e~H aimaH nryu cepmiieeiepia;
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r) Mag rooiap,-, 6aneH 6ar. mamr Kma KpegHr mapha
aaMxWIKLMa aMa~a amLIpLUI2H TeiierAep;

A) TexHH KOMeK, Tex= XnI3MaT Be ,OagIhpLufnn Texqia6ecm y'

Tewernep;

e) mag rOmonapbr 6aneH 6arvammrr um ep~e pH ieHH, moji bna-

nama TapaimrM TeppTopagcbrAE.a aMaia am2ipbaH mul Be na3MaTnap y

6efrer. ba.nanams Tapaniu( rpaxgamnapbrmm; axaH mm xaKw Be 6eiAer,.

xaKjapbi.

6-Htii Mauaa

iy bUaanammm bInaiiamma Tapawiaprt apacbma flUoMwaix raT-

iaambvap 6na roftmaH nypcamr~b aH 6amnan, blnanamm Tapanmrn 6ftpamm

TeppilTopascbmxza ofyJ KHyz apra xeM-ge Ka,7aiAapbma AaftbmnKa bLna-

namRn Tapauun 6e2Aeacmr MinecTopnapbi TaparmmgaH aMana athipbiaa

Masi romoTapb nig ytiaEyrma Axmca 6a6aTra ynammmap.

7-Hjx ma[a

1. bLjia.namzn Tapannap xo- eTrj 3K 6om-qa Be xrw3maT~ammax

pyxyHaa eaapa Mas romMowapima geramm i HeIauHx MecegH H qa=tr xeM-ge

aAiaTrm lqe3Mer raamara qaJ~hImMaJMlhrpJIap.

2. My bLairanmmnM majianapbma AymyAEJpam 6epMeK i-ga ojnapbi

ymamtax 6apacuamla bLnanmams Tapaiaapug apacbmgaKI ;ege.nep MymKBE

6oxyvru-qa AmnAoMaTHK Ka~auiap 6omima qe3ynep.
3. 3rep Aegen blimmmm Tapainmapbm 6iapmmg AegeiHm rosraH ce-

HecHE!eH 6amnan, aarmu aAI AoBab =a my y ycya.ga qe3Y'M 6H-

.mmdece, oHAa mort Nexen bLn.nam Tapamapbm HcjeHAHm 61apam xarrr,

6ommia "ad hoc" ap6urpax cy;r-aa 6epnep.

4. Ap6rnpax cygm yq canb ap6'rpIeH jypqp Be myay yam ycyia

AepegIzngp: bUiaiams Tapama 6HpEm blnanam2E 6efieK TapanaaH

i ege.rm ap6E-rpax cygyra 6epMeK. 6apaaim. %maqa xa6aprmr auran ceaeczxaeH

6amAan, mx aiii oBam a bLtanami Tapanwapbn xep 6iap 6Hp ap6m, pa
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6en.eop. My mE ap6H'p xx ap6Hpmg 6enaemmeH ryoyr.geH 6amnan,
m aIMt gOBaMmhIHa yqyua ap6mpH - BImaaamia Tapawuapt aC GHcx 6uAeH

xeM n 'ioAM a=K ramannua 6oraH yqyHzm gneBmn rpaxa mi cainap,
oa 6ojica blaaamsm Tapanwapibi pa3tMqIJMnW 6iAeH ap6R-pax cygymi 6am-
Jm= Bexrmecame 6emeH-iop.

5. 3rep Aeze.ugi ap6mapax cygyxa 6epwmera xaxNxgaxhl sMaMa xa-
6ap armaH ceHecmAeH 6awma, AOpT afimq AoBamhtHa ap6rrpax cy=
Aepegzmnece, oaia UilaammsH TapainapM acnegA=X 6Epzcz, 6am'aa
melemmK EK MaxanrMLa, 3epyp.iaftm 6eirAeMerH reqrpMerm Xanxapa Cy-
AymnBaMrma TeKj= 3A/ 6Emep. 3rep Bamni= buartamm Tapaunaprak
6Hpmnm rpaxaqr 6o.rca s-,a 6amra ce6zr 6EweH MOJI Bea3BIoIm epame eTKpHm
6wmece, oaa 3epypja 6emleMer rexmpmeK Xajncapa Cygymaii bLianwam
Tapamnapbm xm 6zpmam xeM rpax~ama 6ojW bm, gmT 6oonma ym'a 6egAeK
ar3achma TeKj= 3t H1I 6imep.

6. Ipoqegypa KagraaapLIBN ap6m'pax cy~yhirg o3H 6eiuerp. Cyg my
bbahnamrr tr gy3ry~nepfne Be xatapa xyxKyThth yMymM TAh~a ,rrpap 3aH-

AneH Aepenre.iepme afm,'mura Kapap Ka6yJI 3A~Op.
7. Ap6upax cy i cecnepHA ioenLyr 6AeH Kapap Ka6yj, 3AAap, 6y

Kapap ryTapBL=Lgibrp Be bMaajiamm Tapanxapn EHmcH ycmH XOKMami 6oaaH
ryibye 3egHp. bJaramsm Taparmnapibm 6Hptmn1a xabn 3rmAerm 6oioaqa
ap6wTpax cyt e3 qbmrapaH Kapapbu ,eJanuepmm ,ynrynHpMenmnHp.

8. bImnam-m Tapaunapug xep 6npH e3 6eoia ap6rrpnmm Be
oHyA ap6a-pax cyAWEjgax.m BeKEam 6.neH 6arm.b nw m-mgax.-,apw
, exep. Bamm-%inzw 6Hne 6armam bumwmith ma,aXmhTmpm Be ra2pU qx-
gax;anapm bbihaaams Tapannap, ap6a-pax cyma rapammgma 6amma re3
eoymie rrymdawm 6onca, Aeg nagnap~a qexepjiep.

8-iX mana

3rep BIaammsm Tapannap Ao ,e1rep 6uieH 6etnexx eBnerepmt
rpaxxanapbirw apacLmaxm HEecrmwoH ieeimepu gy3rywAemmpmex
6apaga 1965-miga Awmu 18-BnW Mapmn=a Banmmrrona ran RexEne- KoH-
Be rm araiapri 6o.ca, ofAa ojiap Tapamiaa Aermm xegeviepm
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,qe3MOr-e xEeCT~fOH KeaemepH gy3ryEJempMex 6apaax xanxapa

MepKe3aM.M qexmex xaxuma romMaqa unaamm 6arnamirmxm 61vmep.

9-R.pI maAa

3rep bUaAamzH Tapannapbm 6HpH e3 KanyEnapbma s-ga bTnanama
Tapaunnapbm mcmc xem ramamz xaniapa manam ma JakbxJm za

bbiaama Tapamnix 6elnemcm= mmeropapbm Mas romMxapbma i-ga

mefne Masi romonaphi 6neH 6arnamommum ime my b.iamamnc apKam9

Aepegn~eH xY3ryse rapa~mra xac aMaTJIu Ay3ryu AepeftixH 6ojica, oHa xac
aMaTMZ Ay3rYH yAaHbp.

1O-H S$ Ma4Ua

1. bI.naa.ama Tapannapb mmcm= BexwwepH 3epypjmnb iy3e

%muumbma repo, my amaxaxi maxcaTnap 6aneH ,wmymnmup reximpepnep:

a) my b~aaan yamara geLW MeceneepH eopemdeK MaKCa

6) mag roim-apbmug xyxyx MeceAeJepH 6ommm Be oanapb ama.a

ambipmarbr MymxxHmLuim xarm, ani MarnayMaTapm aJnhmlaK MaKcagbi 6H-

nea;

B) MaK romo apm 6anea 6ar.a MMn M Ryae xmimE xeAge.viepa
qe3MeK macXca~bi 6aneH;

r) Maq rolMapbi 6HueH 6ama~mmwmi 6egne, m Meceaeaepa

oBpeHMeeK maxcar 6a.nei;

A) my bUna mbra mymmm 6o.an yfiTreTMenepE Be roxnmaqzaph
r2pR3MeC XKLEHmaKLI Te.1fmmepe rapabam maxcau fteH.

2. 3rep bL aamzH Tapaxuipb xafcii XeM 6ojica 6EpH my Maarm.g

1-KS; uyamTyHrsa rea egyHge Tyn'ya Mece.nenepgg 6rpx 6o=oaEa roiacyjm-

raumsmap reximpMerg Teic= =TCe, oga 6enexeH bbIanaum Tapan xam 3TmH

xoran 6epop xem-Ae xo~cyjmTanmap Ho6aTMa-ao 6aT nexz, e Be Amra6aTa

reWPHAep.
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11-Hx.H MaLJta

1. my bIrnammi bLuanamim Tapanap1u 6HpeK-6zpere ea geram=m
KOHCrHTYIWoH ipoH eypanaphm epHae eHpegAKaepia 6apaa aM3maqa xa6ap

6epeH ceHeciaBeH 6amnan, OTY3 ryyg reqerm 6zAeH rykze rup~ap xeM-.Ie
OR 6rM kUmIM gOBa~mmNa xepexer aep.

2. 3rep blHanamsm Taparnapii xam 6apa xem my Maggamag 1-Haw

nxryjyga 6emeU eaHH e MoxaeT r m Hg 6ona~aaa 6Hp fuz
eE~yHeH BHiaaammui 6ec 3TMey xaxiruza 6e~lem bIaamsm Tapana 93Maqa

xa6ap 6epMece, oaia my bLUaammmm i-fizywge raap.
3. HjIum6amaxu oH 6om imhu~mUh MoxAeT reqeHAeH cog btnanamzt

Tapaim'apwa xep 6HpH e3 MefBa 6apa~a 6e AeH blanamsm Tapana 53Maa
xa6ap 6epMeK 6aeieH, my bTJIamammtr1iyaYm H HCAegBX parr 6ec 3Aw 6H-qep.

mryHyi emi xa6ap 6epwm 6etneim bIaaam Tapaimm omi a.naH cemcmagea
6amAam, 12 afk~aH cog ryore rmpiop.

4. My bLiaanmmi ryAzyizr 6ec 3Aj.ne- cenecme lierm aMana

amrapwamH maAS rouognapm 6apacunga 1-10-Bx;u Magaapu gy3ry)iep- my
bLiaramuk rykzyE 6ec 3ganeH cemecmeHHg 6amnan xacamnamaumr

coEpamXA oH 6om AUMIA AoBammaga ry~ype raap.
rler, a moxepmre 1992-mrH furbmu 21 of .t 4ur xep 61apz xrraA,

TypmeH Be pyc gmepHe =IC Hycra~a aaA amagrw=, e3-ge m TexcrCH

xem geE ryix 6apgb-p.

XblTari Xau Pecny6mKaCbIHbIH TypxMeHHCTaHbIH
XOKyMeTHHHH a bii-laH: XeKyMeTHHHH aAbIHaaH:

, , .
.,. . , I
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHHE ME)KqY IIPABI4TEJIbCTBOM KHTA1CKO1I HA-
POQHO17I PECIIYBJIHKH m IPABHTEJIbCTBOM TYPKMEH14-
CTAHA 0 I-IOOIPEHHH 14 B3AIIMHO1I 3AIIITE KAI-II4TA-
AIOBJIO)KEHH

HpaBremmCrBo Kuamftcxog Hapolof Pecny61mH ia Ipamwre-crmo

Typimermcraa, meeayemwe B AajmHekmeMm ArosapxBaiouwecq CTopomI,

XeIaA rlOOtMpTB, 3a3M3=Tb H C03gaBaTh 6auronpnrrme yC-IOBH gzs

KamanoHT ioxeBrHHA mmBecropoB oAao- )AomoBaprimmomeHc1 CTopomI Ha

TeppHrop~m gpyroA AoroBapmaomefcM CTopomi,

OCHOBbaBa cb Ha HpmInmaX B3aM4HorO yBaxermH CyBepemareTa,

paeHcra H Bza HMHOm" BbIrogbI,

B UiX pa3BHTH 3KOHOmxqeCKOO coTpy9rHEqecrBa Mexay AByMA ro-

cyapcTsamE

cormacHmcb o m eneA neM:

CTaTb I

Auixi iefi Hacroaero Corameym:

1) Tepmbf "Kam-momoxem" o3Ha-aeT Bce BH9bl memHocreA, KO-

Toprme waoxe~m Ha Teppa'fop~m AoroBapHBaom=oreiC CTopomaI, npmamamonek

KamaTaioBoxem, B Co0TBeTCTBHm C ee 3aKOHoaT OCTBOM, BKMiOTW.a, HO He

HCKJuOq1HrejmhHO:

a) Amm oe H HefAtmmoe HMyImecro (3gaaxsr, coopyXeC ,

o6opyAoBarme H gpyrae Marepaarmrie IgeHmocTH) H CB53A Ie c Ham miy-

mecrBerie npaBa;

6) axtmH, o6Ara=, Apyrae zleHmae 6ymara arm cbopMi ynacTHA B

npegnHparrax;

B) Beaer~mie Tpe6oBammH a npaa Tpe6oBaHM BLMfojeffA oroBopHhX

o623aTeimcT, aMeiou=x cToxmocTr;
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r) aBTopcKme npaBa, npaBa Ha nrpoMImm emnyuo co6cTBermocT (TaKne,

xaK riaTeErrb, nrpoMbfA.e aIe tipoeKTIH z o6paatMg, ToproB be 3HaKP,

4bIpMenm-bie Ha3BaHmH, yxa3aTem nrpoHcxoxKcLteHHn), "eoy-xay" H Azpyrae;

g) rrpaBa Ha XO3AfICTBeHHYIO geTebBlOCTh, BK]noqaIa pa3BegKy, 0o6brqy

HIM 3KCiuyaTaHIwO rippomix pecypCOB, uorjro eHbIe no 3a(OH! Him goroBopy;

e) mraTHme ycA yrH;

2) TepMim "HHmecrop" o3HaqaeT B OTHomeHmK KaXaOR H3 goro-

BapKa ngLXC1 CTopoR 4,H3HIecxX =aI, nB.Iom2= csi rpaxAnaamH rof )Io-

roBapmnaioueicz CTopoMS, m6o iopui ecx=X .t, y-peXempea x B cooTBeT-

cTBHH c iecByfirBp Ha TeppiHropm wo Aorosapaiome&cA CTOpOMA 3a-

KoHogaTemhCTBOM, IPH yC.IOBrH, %rro 4H3KeCKOe mm iopuiaecxoe 'mio

IIaBOMOTfflO B COOTB~rCTBHH C 3aKOHOgaTemrOM 3TOra AoroBapmHaomefica

CTopoEx ocymieCEm iammano-oZemm m TeppH'ropHH ApyroA )Joro-

BapmBamaoeracg CTopozru;

3) TepmN "AOXOALI" O3HalqaeT cpeAcTBa, nonyqe ~ie B pezyb3aTe Ka-

mraTaJ-OBnroxern, BKmO~qaq, B 'qacTHOCTH, IpH6Uh, A gBHeR'ie , npoz Teai H

JIrmieH3HOHrh e BO3arpaxeHg;

4) TepbMa "Tepp-rop~a" 03HaaeT TeppHropMHo KaxgoA H3 Roro-

BapHBaiol~axc2 CTopoH, a Taicxe MopcKae pa~omi, rrpHmeramoe K no6epexbio

cooTmeTcTByoiaeH oroBapwaalonxeraC CTopom, Ea KOTOpAtMH 3Ta oro-

Bapzaa otasc CTopoHa ocymecrsmeT B COoT'eTcrBHz C MexgymapogmmTAh

ipaom cyBepeHEre npa~a HuH iopHCitmcHo B geIJCm pa3BeAtKH, pa3pa6oTrK,

Ao6bmrq, 3KcmryaTan:mm H coxpaaeymH rrpHpogtHUx pecypcoB Taxx pa ooB.

CTa TbA 2

1. KaxaA H3 goroBapusaBonmxcg CTOpOH 6yeT noompf'm HmHecropoB

itpyrok AoroBapmimoigegc CTopor m ocymnecnrzrm xanmanoozem H 6y-

Aer Aonycxam T-axHe xanmmAom oxeHm Ha CBOIO TeppHTopMo B COOT13erCrH

Co CBOHM 3BaIOHOaTCMOM.
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2. Kaxzas H3 orBapasom3cs CTopoH B cooTeTrcTBHH co CBOHM

3aKOHO]aTe.imCTBOM 6 yAeT 0Ka3mBaTh cogefgcrBHe B lonyemmf rpaxaHaMx

gpyrof AoroBapEaEaomeAc CTOpO~rI BH3 H pa3pe-emi Ha pa6oTy B CBH3H C

KaniHazoioxemmm, ocymecTBaemme Ha ee TeppHropmH.

CTaTbA 3

I. Kaas H3 AoroBapHmaiuorxcs CTOpOH 05s3yercz o6ecnetmBam
Ha cBoeii TeppTropHm paBHonpaB~fi pe)xHm H 3antmy B OTHonme.H Kamra-
nOBJIoKeHmu kmBecTopoB Apyrod AoroBapuBatonme~ca CTOpOEmI R geRTeJDHoCTh,

CB513amHOft C Taxxbmf KamirrairoBoxemm!m.

2. PexHM, ynoMm2!T r B nym~e 1 HacTommeR crTbia, 6yjer He meaee

6maroupafr~mm, qem pemuM, KoTopbIft npefocraBn.efTCH B omomemm KHa-

Tanomozeme mmecTopoB io6oro Tperero rocy~apcrsa H Aes-re.bHocx, cBg-
3aEmoA c TaKmH KanmramoBoxem2m.

3. 1lonowe~m~ nymCTOB 1 H 2 EacToseA craTnh He pacupocpamoTcq
Ha .JbrOThi H npemiyuecTa, KoTopbie )joroBapuBaiouxaica CTopo~a
irpeocmBueT wI npeocraBrT B 6yIynteM =anecropaM mo6oro Tpermero ro-
cygapcmra Wrm ax Ka n- oxe m Ha OCHOBe:

ee yqaCTA2 B 3oHe cBo6o0AHOA TOproBJiH, TaMozeXHEOM HJ 3KOHOMH-
ReCKOM COO3e, Opraa2KH32I 3KOHOMxqeCKOI B3aamonoMon=, a Taxme Mex-

gyHapoAgom coramenm, nrpegpycMaTpHaBorIeM imroTi H npeHmymecrBa, no-
Ao6mHe TeM, KOTOpbIe nJpegocraB osr RoroBapEmaomeficz CTopoHoi y-qa-

CTHB~aM ya33 mx opraHHu3aA, H BCT nKB11M B CHAy go AaTbi nozumcami

iaCTo2Iero Cornameng ;

Mexgy~apogoro coriameHuA vum aMoR AoroBopemocTm no Boipocam

Ha. oroo6jiozemm;

AoroBopemHocrH no BsoIpocaM inpHpam mofi ToproBrf.
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CTaTbR. 4

1. Kan'aioBnoxer HaecopoB OAHO H3 oroBapmaiom xc a

CTOpOH, ocymecr.emrje Ha Tepp'TopHa AIpyroA AoroBapaamie~ca

CTopoBII, He MoryT 6m1T Hator-aOH8H3XpOBam, 3KCnprpDHHPOBah MH no-

A-epruymr Hm MepaM, maeomomd alaiorqmie Hat oHaima1aHH mw

3KCUpoutrpHam nociAegcrsai (Aanee RmeyercTC 3KCnpOIIpEaa ), 3a iacnmo-

qee cm r y'aeB, Korga TaKm e Mepri I-pmmm( xmsr B o61gecrBemxx aHrepecax,

HpH co6mogeHH yCraHosnemoro 3KOHOgaTeJICTBOM nopffgKa, Ha He-

IHCKpnMvH amtHOHHO2 OCHOBe H conOamml BfELIaTOk KOMneHcamH.

2. Komneica1 , nBpe.CMOlpeag BHT 1 H acroameg cramH, 6yeT

paccmamimaTbcR Ha oCHoBe pea.bHoH cToamocTz HBBecrm= Ha MOMeHT ax

peKBHI3HH H XAojoa Bh jiatmaTca 6e3 Heo6ocHoBaHXoA aanep,zx,, 6brm

KOmaepmpyemo0l H CBo6ogHO nepeBOfllMoA C TeppmTopHH orARo Joro-

BapumaecI CTopomU Ha TeppnrTopo gpyrorl AoroBapfafaomeics CTopOEx.

3. Ecwm KamnwaoJroIeym mmBecropoB oXoi AoroapHaomefca

CTopomIm 6yeT rafteceH yuep6 Ha TeppropHH ipyrofi Aoromapmaaomefc

CTopoHMx BCJIeCTBHe BOAru, Rpme3BmPaiHoro nonioxeH, rpaxaHcix 6ec-

HOp9KOB aK mm x no~o6mix O6cTorremhCrB, TO goroBapmainaC9 CTopoaa,

Ha TepprHTOp- KOTOPOA ocymecrBAeHo KamTajaoBAoxeHae, ripH irpaaHTH mep

no Bo3meHxmo yutep6a wrm ,apyrux cooTheirmryon=x Mep, rpegocTaTr 3T

mmecrpam pexmv He meree 6.iaronparEHA, qeM TOT, KOTOphL

nrpeHocrawmerc EBecTopaM ,mo6oro Tpehero rocy~apcrsa.

CTaTbK 5

Kax:aa H3 )joroBapBaionwxcs CTOpOH B co0'Be'cTrH Co CBOKM 3a-

KOHO]aTeJucmOM rpaHTHpyeT HHBecTopaM ApyroA JmoroBapmaomefica

CTOpOEI rioc.'e BbmojrerrH HMH BceX HanorOBbDX o 63aTem'ThTB CO6O

rrepeBOA CyMM H A OXOAOB B CB53H C KanH-aAOAoxeHH2zm c y'reToM 2 efcry-
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iomero Ha AaTY nepesoga oqcwImaJMHoro O6MeHHoro Kypca, BKMOqa1l, HO He
Hc~mOT.JIhHO:

a) Aoxojbi, KaK oHH oupejeemi B nyHrXre 3 craTBH 1 Hacroaero Co-

rameHRM;

6) KomneHcarimm ymep6a H y6UrMOB B COOTBeTcTBHH co cramef 4 Ha-

cromnero Corzameum ;

B) CyMMI OT nojmofi aea qacrwmog mmHa KairrraaAoBozeHxi;

r) nAaTezx, ocymec meMme B cooTBTecTHH c Kpe mTmhM corname-

HHeM B CBB3H C KaIIETraOBIoXerm

A) 1L)aTxH 3a Texmeym noMoomJ, Texmamecxoe o6 e H

ynpaBAeaiec~xz oma r

e) 3apa6omyio ITAaTy H Apyme Bo3Harpaxzerms, noAiyae.mme

rpaxzaHaMn gpyrok Aooapmamegca CTopoRM 3a pa6oTy H yc.fyrH, Bbi-

nojm eMbie B CB93H c KanrTaYnosmoxeanm(m, ocynxecrBaeamum Ha TeppHTopHH

AamcoR )jorosapxBalomecq CTOpOKr.

CTaTbR 6

HacTosnlee Cormame~me 6yeT upaMeHSrTBcSI KO BCeM 6e3 zcKrmoqemm

KanTaJIoBAoeHHM, KOT0pbie coBepmema Ha TeppHropEH ognora Zoro-

BapHaaomeics CTOpOHbI B C0oTBeTCTB C ee 3aoKam g npaUaaaMz zme-

CTOpaM rpyror AoroBapnaiomeflc p COPOMI C MoMeHTa ycTaHoBjieKA ffl-

jAoMaTH-qecK3 x omomema megy Am oroapfmaiomnc CTOpOHaM .

CTaTS 7

1. AoroBapHBaio ecg CTopoma gomma crpefflLCA o Ao6pof Bojie

H B gyxe coTpygmmecTBa K Aocrazenmo cxopetmero H cnpase 'noro pemeEM

mo6oro BOJipoca, Kacaoueroc, B Mma KamrTowioxeHH,.

2. Cnopml Mexgy AmoroBapHalommHMHcs CTOpOHaMx oTHocre.,mHO TOA-

KOMEMH Him rpHMdeHegu craTeAi Hacromuero Cormameyma 6ygyr no Bo3MO -

HOCTH pemabca no AmiKoMaTmecmum KaEaAaM.
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3. Ec.m cfop He MoxeT 6hrrb paapemeH TaKXd o6pa3oM B Teqe~me xneCM
MecRIeB c Aami Bo36yxJem cnopa ogof H3 AOrOBapBwaiol=txcl CTOpoH,

oH 6yeT no npocb6e mo6oi H0 gorOBapBaaoumn c CTopoH nepegaH B

ap6mrpa cyg "ad hoc".

4. Ap6mrpax cyA cocrojrr H3 Tpex ap6H-poB i co3AaeTci cqieAyomm

o6 pa3OM: B Te'eHe AByx MecseB c Aambi iioaiyneUmA OZHOfI 3 Rioro-

Bap~aio2inxc CTOpOH imCbMCeHoro yBegOMneH1 tpyroA AoroBapHBaomeicc

CTopoma o nepegaqe cuopa B ap6H-pawpw* cyg xcAas x3 AoroBapEBaonxcz
CTOpOHa3 Haae no OAmOMy ap6rrpy. 93x ga ap6m'pa B Teqeme Ayx Mecsztes

CO AS Ha3HaIem Boporo ap6aTpa H36 epyT Tpemero ap6m'pa - rpa.amam

Tpe-rero rocynapcrBa, iewigero AHnomanecie omomeyms c o6emd go-
roaapmmo CA CTOpOHB , KOTOpLr& C cornac~a AorosapEmaiomxxc
CropoH EaIa aercs npe]cralBBreneM ap6HTpawgoro cy~a.

5. Ecim ap6mpa c Ai He 6y~e-r Co3gaH B Teqe~e qIerpex meczaeB
c amx noAyqem z mcme~moro yiegoMo eSme o nepegaqe cnopa B ap6wrpa mr

cyg, .mo6aq H3 qorosapHma oxcq CTOpoH MoxeT, npH oTcyTcTBHM KHof Ao-

roBopeHHocTH, npeAvoxorm flpe~cegaTemo MexyHapoAHoro Cy~a npOH3BecmT

Heo6xommie Ha3HaeHm. Ecim rlpegceaaTeim muierc rpax.ammom ogo0

H3 AorOBapmHaiomaxc. CTopoH HJM no gpyrog npzHe He MOxeKT bmonmm

yKa3amyo dOyHaXMno, TO ocymecrum Heo6xo=mHie Ha3aqefm MOZeT 6brr

npeg.AoKeHo ciiegyomemy no cTap r ycTBy q'leHy MexzrapoAmoro CyAa, KO-

TOpLrA HC s Aecsrci rpaxZammoM HH OAlEHOR H3 JJorOBapHBaonrxci CTopoH.

6. Ap6m-paxaiurd cyA cam yc-raeaBMnxaer npaBana npogegypi. Cyr

npmzmaeT pemeHRi B cooTaeTc~rz c nooxeam Hacrosngero CorAameym

H o6fenpHam uva irp HnaMH MezAyaapoAHoro upaBa.

7. Ap6Enpaxmi cyg npwmmaer pemeyms 6ommHcHTBoM rojocoB, mz

pemem~ 2MMB OTC2 OKOHtaTenJbmmAzz H mewr o6s3aTejmayw cany gag o6emx

AoroBapH:aouwxc CTopoH. flo npocb6e mo6of a3 . oroapmuwonmxcq

CTOpoH ap6-rpaXHt cY2 AoxxeH o6bicHm mOTHzB csoero pememm.
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8. Kax a H3 goroBap-alonumXc CTOpoH 6yger Hec pacxoma, c s-

3anme c geTe.rr Hoco Ha3HaqeHmoro eo ap6mrpa H ee rpegfrejmCTBOM

B ap6HrpaxwoM cyge. PacxoXM, CB93-qmme C gefremHocrbio fIpegcegaTe.i, H

npolme pacxogm AorOBapimaonrecA CTopomaI 6ygyr HeCrT B paBmix goa2X,

ecim Emoe He 6ygeT pexyc-MoTpeHo ap6rrpaxBM cygOM.

CTaTbS 8

B c.'ytae, Korga goroBapuBwornmec CTopoma HBAmOTC1 xweHaM KoH-

BeHmm no yperyimpoBa~mo miecmmomax cuopoB MexAy rocy~apcTBaMm

H rpaxzaaMx gpyrax rocygapcrB, nogincaHEor B Bamxm'roHe 18 MapTa 1965

roga, TO mrN MOzeT 6uT samoqeio nono~mmemHoe cornameHe o

npHmexieMM K pa3pememo cooTBeTcrBpyouX CHOpOB MexzyHapogHoro

ueHmpa no yperyiMpoBaEo E mmecrmJoD CIopOB.

CTaTbR 9

Ecam oa 3 RoroBapzsaiouaxcq CTopoH B COOTBeTCmTH CO CBOw(

3aKoHo~aTwmCTOM rn MezgIaapoxwbM cormwarneHeM,yqacTrm f Kooporo
m3J.moTC o6e =OroBapm a=o=eci CTopomi, npexocrawme xamlH oaT oxe-

H M HmBecTopOB gpyroi goroBapmmmoneAmc CTopoHu 'R AerreamHocrE, c~q-

3a nOR c Taxmim KamnTaoBoxemmfm, pexam 6ojiee 6aonpHxrm, qe.A

pexxm, rrpegocTamem HacroE m CornameHHeM, TO 6ygeT apHMeHrmrc

6ojee 6aroupammA pexHM.

CTaTmbS 10

1. IpegCTaBHTejr o6eax aorOBapHBaiomX=cR CTOpOH 6ygrr no Mepe

Heo6xog MOcTx nposogBrB BcTpetm c e imio:

a) H3y-qeHS BOipoCoB UpmdeemHi HacTomero Corame~m;

6) o6Mea mxqbopMaxei no apaEBOBoM Boupocam xara'ranBooxeH

H 0 B03MOMHOCTH Hx ocy[ec"Ben ;

B) pa3pemeHEm CuopoB, B3Ea1n=OI B CBS3H C Kam-moBnoxeCm mm;
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r) HR3"emH ZIApyrmX BoirpocoB, CB53aM X c Kamn-iOBOxemBm;

A) paccMoTpemr irpeIoxeHt 0 BHecemm B03MOCMIX HMeHmmmi H

Aonojmem 3 sacrogmee CorIramemxe.

2. Ec.rm Kaa-Em6y~b 113 JoroapH~momwxcs CTopoH n'peoT

UPOBeCTr KoHcynbTau= no ino6oMy H3 BOIIpOCOB, upegycmoTpe B IyHxTe
1 HacToalei cTaTBH, Apyras AoroBapualomaqcm CTopoHa HeaMegmrenbHo

AacT oT~eT, H KOHCYJMT=MTa1 6yAIYT HPOBOAXMIC nooqepeAio B 'lexHye H Am-

ra6aTe.

CTaThI) 11

1. Hacroamee Cornamerre BCryiiaeT B CHAY no Hcreqemm TpHUaTH

gReR c AaTi rmcbMermoro yBeIomjie.iaA Aoronapmmmc2 CTopoaamr zpyr
gpyra 0 BbMOJ H HHH mam CooTBrcTByMM;IX KoHCrHTyjom nporzegyp H

6ygeT Ae~crBoBaTb B Teqe~me umaamTgaTz jier.

2. HacTosagee Cor.ameame 6yger ocraBaT B cBme, eci m ogaa H3
AorBoapHB3o1 xca CTopoH rHcbme~mo He yB ComxT Apyryo Aoro-

Bapma aomyocs CTopoay o ero npeKpaeE= no KpaiHei mepe 3a om roA

Ao HcTelzeHm cpoIa, onpegeAeBHoro B uymHre I RacrosmeR craThH.

3. rio RcTeqeEmH nepBoHamaJHoro nwnma~xneTero cpoKa Xa

H3 joroBapKmaiommxcg CTopoH MoXeT B mo6oe Bpe m npeKpaTEM ZeficrBie
Hacrosero Corhameym , rmCbMeHHo yBeAObo oeM H2MemHepemm grpyryio

AOrOBapBaIoIlyocH CTopoHy. Taxoe yBeAoMnvmere BcryaeT B CHAY qepe3 12

Mec2IeB c a ero notIyemHH z pyroA gorosapmamoneicm CTOpOHOf.

4. B oTaomemm Ka =ro oAoxemxig, ocyntecrsmembx Ao aTi

apeKpamesmn geflcma HacToIIero Corame~m, noioeeHsa cTaTera 1-10 6y-
y-T ocTaBaThcq B cHuie B TelqeHe AarmHe nc HaTaHaT neT, HctrcJme-mexba

c gam-i upexpameaHA AeicTBRtA HacTogmero Cornamems.
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CoBepmeao B flexme 2 1 P.-91 1992 rosa B ABYX 3K3emi-

nlpax, Kazzbi Ha xxTgCKOM , TypKMeaCxOM H pyccxOM 23CaX, nipH-qeM Bce

TexCthi mdelOT 0'9EHaHOBy1O c.Jy.

3a IpaBHTeJIbCTBO
KHTaiCKO1 HapoatHofr Pecny6iiKH:

3a I'paBHTeibCTBO
TypKMeHHCTaHa:
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF TURK-
MENISTAN FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the Government of
Turkmenistan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of respect for each other's sovereignty, equality
and mutual advantage,

With a view to developing economic cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset invested in the territory
of the Contracting Party receiving the investment in accordance with its legislation,
including, but not exclusively:

(a) Movable and immovable property (buildings, installations, equipment and
other material assets) and property rights relating thereto;

(b) Shares, bonds and other securities or forms of participation in a business
enterprise;

(c) Claims to money and rights to claims for the fulfilment of contractual obli-
gations having a financial value;

(d) Intellectual property rights, industrial property rights (such as patents, in-
dustrial plans and models, trade marks, trade names, indications of origin), rights in
respect of know-how and other such rights;

(e) Rights to economic activity, including the prospecting for, extraction or
exploitation of natural resources, conferred by law or under contract;

(f) Paid services;

2. The term "investor" means, with regard to each Contracting Party, individu-
als who are citizens of that Contracting Party, or legal entities constituted under the
legislation in force in the territory of that Contracting Party, provided that the indi-
vidual or legal entity is competent, in accordance with the legislation of that Con-
tracting Party, to make investments in the territory of the other Contracting Party;

3. The term "income" means the funds yielded by an investment including, in
particular, profit, dividends, interest and licence fees;

" Came into force on 6 June 1994 by notification, in accordance with article 11.
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4. The term "territory" means the territory of each of the Contracting Parties,
and also the maritime areas adjacent to the coastline of a Contracting Party over
which that Contracting Party exercises, in accordance with international law, sover-
eign rights or jurisdiction for the purposes of the prospecting for, development,
extraction, exploitation and conservation of the natural resources of such areas.

Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting
Party to make investments in its territory and shall admit such investments in ac-
cordance with its legislation.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, assist citi-
zens of the other Contracting Party in obtaining visas and work permits in connec-
tion with investments made in its territory.

Article 3

1. Each Contracting Party shall accord in its territory equitable treatment and
protection to investments of investors of the other Contracting Party and to activ-
ities related to such investments.

2. The treatment mentioned in paragraph 1 of this article shall be no less
favourable than the treatment that it accords to investments of investors of any third
State or to activities related to such investments.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to any
privileges or advantages that the Contracting Party accords or shall in future accord
to investors of any third State or their investments on the basis of:

- Its participation in a free-trade area, a customs or economic union, a mutual
economic assistance organization, or an international agreement that provides
for privileges and advantages similar to those accorded by the Contracting Party
to participants in the aforementioned organizations and which entered into force
before the date of signature of this Agreement;

- An international taxation agreement or any other arrangement relating to
taxation;

- A border-trade agreement.

Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected
to other measures the effects of which would be similar to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation"), unless such measures are taken
in the public interest, in accordance with the procedure established by law, are not
discriminatory and are accompanied by compensation.

2. The compensation provided for in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the real value of the investments at the time of their requisition
and shall be paid without undue delay and be convertible and freely transferable
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party.

3. If the investments of investors of one Contracting Party suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
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unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
investments were made shall, when taking measures to compensate for losses or
other relevant measures, accord to such investors treatment no less favourable than
that which it accords to investors of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, guarantee to
investors of the other Contracting Party, after the discharge by them of all tax obli-
gations, the free transfer of funds and income in connection with the investments, at
the official rate of exchange applicable on the date of transfer, including, but not
exclusively:

(a) Income, as defined in article 1, paragraph 3, of this Agreement;

(b) Compensation for damage and losses in accordance with article 4 of this
Agreement;

(c) Funds arising from the total or partial liquidation of the investments;

(d) Payments made under credit agreements relating to the investments;

(e) Payments for technical assistance, technical services and managerial expe-
rience;

(J) Salary and other remuneration received by citizens of the other Contracting
Party for labour and services performed in connection with the investments made in
the territory of the first Contracting Party.

Article 6

This Agreement shall apply to all investments, without exception, made in the
territory of one Contracting Party in accordance with its legislation and regulations
by investors of the other Contracting Party from the time of the establishment of
diplomatic relations between the Contracting Parties.

Article 7

1. The Contracting Parties shall endeavour of their own free will and in a spirit
of cooperation, to achieve a rapid and just solution to any question relating to recip-
rocal investments.

2. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the articles of this Agreement shall, if possible, be settled through the
diplomatic channel.

3. If a dispute cannot be settled in this manner within six months from the date
on which the dispute was initiated by one Contracting Party, it shall, at the request
of either Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

4. An arbitral tribunal shall consist of three arbitrators and be constituted in
the following way: within two months of the receipt by one Contracting Party of
written notification by the other Contracting Party that the dispute has been sub-
mitted to an arbitral tribunal, each Contracting Party shall appoint one arbitrator.
Those two arbitrators shall, within two months from the date on which the second
arbitrator is appointed, select a third arbitrator who shall be a citizen of a third State
having diplomatic relations with both Contracting Parties and who shall, with the
consent of the Contracting Parties, be appointed chairman of the arbitral tribunal.
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5. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of receipt of written notification that the dispute has been submitted to the
arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a citizen of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

6. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
universally recognized principles of international law.

7. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes; such
decisions shall be final and shall be binding on both Contracting Parties. At the
request of either Contracting Party, the arbitral tribunal shall explain the reasons for
its decision.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties,
unless otherwise provided by the arbitral tribunal.

Article 8

In the event that the Contracting Parties have acceded to the Convention on the
settlement of investment disputes between States and nationals of other States,
signed at Washington on 18 March 1965,' they may conclude a supplementary agree-
ment on the referral of disputes to the International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes for resolution.

Article 9

If one Contracting Party, in accordance with its own legislation or with an
international agreement to which the two Contracting Parties are parties, accords
investments of investors of the other Contracting Party or an activity related to such
investments treatment more favourable than that provided for under this Agree-
ment, the more favourable treatment shall be applied.

Article 10

1. Representatives of the two Contracting Parties shall, when necessary, hold
meetings in order to:

(a) Consider questions relating to the application of this Agreement;

(b) Exchange information on legal questions relating to investments and on
opportunities for investment;

(c) Resolve disputes that arise in connection with investments;

(d) Examine other questions relating to investments;

(e) Consider proposals regarding possible amendments or additions to this
Agreement.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. If either Contracting Party proposes that consultations be held on any
question covered by paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall
reply without delay, and the consultations shall be held alternately in Beijing and
Ashkhabad.

Article 11
1. This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which the

Contracting Parties notify each other in writing that they have completed the rele-
vant formalities under their legislation, and shall be valid for a period of fifteen
years.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing of its termination at least one year before
the expiry of the period indicated in paragraph 1 of this article.

3. Upon expiry of the initial fifteen-year period, either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by notifying the other Contracting Party in
writing of its intention. Such notification shall enter into force twelve months from
the date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With regard to investments made before the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles I to 10 shall remain in force for fifteen years
from the date of termination of this Agreement.

DONE at Beijing on 21 November 1992, in duplicate, in the Chinese, Turkmen
and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of Turkmenistan:

[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU TURK-
MtNISTAN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvemement du
Turkm6nistan, ddnomm6s ci-apr~s les Parties contractantes,

D6sireux de promouvoir, de pr6server et de cr6er des conditions favorables aux
investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Se fondant sur les principes du respect mutuel de la souverainet6, de l'6galit6 et
de l'avantage r6ciproque,

Dans le but de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements > d6signe toutes les cat6gories d'avoirs investis
sur le territoire de la Partie contractante qui accueille les investissements confor-
m6ment A sa 16gislation, y compris notamment:

a) Les biens meubles et immeubles (bAtiments, installations, 6quipements, et
autres valeurs mat6rielles) et les droits de propri6t6 sur ces biens;

b) Les actions, obligations, autres valeurs mobili~res ou formes de participa-
tion au capital des entreprises;

c) Les cr6ances mon6taires et les droits portant sur l'ex6cution d'engagements
contractuels ayant une valeur financi~re;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (de meme que les
brevets, les projets industriels et les prototypes, les marques de commerce, les noms
de marque, les indications de provenance), le savoir-faire et autres connaissances
techniques;

e) Les droits portant sur l'exercice d'une activit6 6conomique, y compris
l'exploration, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles, obtenus par
voie l6gislative ou contractuelle;

f) Les services r6mun6r6s;

2. Le terme << investisseur >> d6signe, en ce qui concerne chaque Partie con-
tractante, les personnes physiques qui sont des ressortissants de la Partie contrac-
tante consid6r6e ou les personnes morales cr66es conform6ment A la l6gislation en
vigueur sur le territoire de cette Partie contractante, A condition que la personne
physique ou morale soit autorisde, conform6ment A la 16gislation de cette Partie

I Entrd en vigueur le 6 juin 1994 par notification, conformment , I'article 11.
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contractante, d'effectuer des investissements sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

3. Le terme « revenus > d6signe les fonds produits par les investissements, y
compris notamment les b~n6fices, les dividendes, les int6r~ts et les redevances au
titre de licences;

4. Le terme « territoire d6signe le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes, ainsi que les zones maritimes contiguds A la c6te de la Partie contractante
correspondante sur lesquelles cette Partie contractante exerce conform6ment au
droit international ses droits souverains ou sa juridiction en vue de 1'exploration, de
l'exploitation, de l'extraction et de la conservation des ressources naturelles de ces
zones.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre
Partie contractante A r6aliser des investissements et autorisera 6galement les inves-
tissements sur son territoire conform6ment A sa 16gislation.

2. Chacune des Parties contractantes, conform6ment A sa 16gislation, pr&era
assistance aux ressortissants de l'autre Partie contractante pour leur faciliter l'ob-
tention de visas et de permis de travail en liaison avec les investissements r6alis6s
sur son territoire.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A garantir sur son territoire
le traitement 6quitable et la protection des investissements r6alis6s par les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante ainsi que des activit6s lies A ces investis-
sements.

2. Le traitement mentionn6 au premier paragraphe du pr6sent article ne sera
pas moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements r6alis6s par les
investisseurs de n'importe quel Etat tiers et aux activit6s lides A ces investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux privileges et avantages qu'une Partie contractante accorde ou accordera A
l'avenir aux investisseurs de n'importe quel Etat tiers ou A leurs investissements
r6alisds en raison :
- De son appartenance A une zone de libre 6change, une union douanire ou

6conomique ou encore de sa participation A un accord international qui pr6voit
des privileges et avantages analogues A ceux accord6s par la Partie contractante
aux membres des organisations susmentionn6es et qui est entr6 en vigueur avant
la date de signature du pr6sent Accord;

- D'un accord international ou de tout autre arrangement en mati~re fiscale;

- D'un accord sur le commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante
sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas Ptre nationalises,
expropri6s ou faire l'objet d'autres mesures ayant des consdquences comparables A
celles d'une nationalisation ou d'une expropriation (ci-apr~s d6nomm~es « expro-
priation ) sauf si ces mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, sont exd-
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cutdes conform6ment A la proc6dure prdvue par la loi, ne sont pas discriminatoires
et ouvrent droit A une indemnit6.

2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du prdsent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements au moment de leur r6quisition et elle doit 8tre
vers6e sans retard indu, 8tre convertible et librement transf6rable du territoire d'une
Partie contractante A celui de l'autre Partie contractante.

3. Si les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, de troubles civils ou de tout autre 6vdnement similaire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s,
lorsqu'elle prend des mesures pour indemniser les pertes subies ou d'autres mesures
appropri6es, accorde A ces investisseurs un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

Chaque Partie contractante, conform6ment A sa I6gislation, garantit aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes leurs
obligations fiscales, le droit de transf6rer librement les fonds et revenus lis aux
investissements, compte tenu du cours du change officiel applicable A la date du
transfert, y compris, mais non exclusivement:

a) Les revenus tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 3 de l'article premier du
pr6sent Accord;

b) L'indemnisation des dommages et pertes conform6ment a l'article 4 du pre-
sent Accord;

c) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;

d) Les remboursements effectu6s en ex6cution d'accords de cr~dit concernant
les investissements;

e) Les sommes perques au titre d'une assistance technique et de la prestation
de services ainsi que des honoraires de gestion;

f) Les traitements et autres r6mun6rations perqus par des ressortissants de
l'autre Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en rela-
tion avec les investissements r6alis6s sur le territoire de la Partie contractante con-
sid6r6e.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les investissements sans exception r6a-
lis6s sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa l6gislation et ses
r~glements par des investisseurs de l'autre Partie contractante A compter de l'6ta-
blissement de relations diplomatiques entre les Parties contractantes.

Article 7

1. Les Parties contractantes doivent s'efforcer de plein gr6 et dans un esprit
de coop6ration de r6soudre dans les plus brefs d6lais et 6quitablement toute ques-
tion concernant les investissements r6ciproques.

2. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s si possible par la voie diplomatique.
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3. Si un diff6rend ne peut tre ainsi r6gl6 dans les six mois qui suivent la date
A laquelle il a 6td dvoqu6 par une Partie contractante, il est soumis A la demande de
l'une ou de l'autre Partie contractante A un tribunal arbitral spdcial.

4. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit: dans les deux mois suivant la r6ception par l'une des Parties contractantes,
de la notification 6crite de l'autre Partie que le diff6rend est soumis A l'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Dans les deux mois suivant la date de
la d6signation du deuxi~me arbitre, ces deux arbitres en d6signent un troisiime qui
est ressortissant d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les
deux Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes,
est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

5. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois qui suivent la
r6ception de la notification 6crite que le diff6rend a 6t6 soumis A un tribunal arbitral,
l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le
Pr6sident de la Cour intemationale de Justice A proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il
est empAch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de ladite fonction, le membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas ressortissant de l'une
ou de l'autre Partie contractante est invit6 A procdter aux d6signations n6cessaires.

6. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions sur la base des dispositions du pr6sent Accord et des principes universellement
admis du droit international.

7. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix, ces d6ci-
sions sont d6finitives et obligatoires pour les deux Parties contractantes. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes en fait la demande, le tribunal arbitral motive sa
sentence.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais li6s A l'activit6 de
l'arbitre d6sign6 par elle et de son repr6sentant devant le tribunal arbitral. Les Par-
ties contractantes prennent A leur charge A parts 6gales les frais li6s A l'activit6 du
Prdsident et les autres frais, si aucune autre disposition n'est pr6vue par le tribunal
arbitral.

Article 8

Si les Parties contractantes sont parties A la Convention sur le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre les Etats et les ressortissants d'autres
Etats, sign6e i Washington le 18 mars 19651, ils peuvent conclure un accord sup-
pl6mentaire pour faire intervenir le Centre international de r~glement des diffdrends
relatifs aux investissements dans la recherche d'un r~glement des diffdrends corres-
pondants.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes, conform6ment A sa l6gislation ou A un accord
international auquel les deux Parties contractantes sont parties, accorde aux inves-
tissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante ou A des acti-
vit6s lides A ces investissements un traitement plus favorable que celui pr6vu par le
pr6sent Accord, le traitement le plus favorable sera applicable.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 10

1. En cas de besoin, les reprdsentants des deux Parties contractantes se r6u-
nissent en vue :

a) D'examiner les questions concernant l'application du pr6sent Accord;
b) D'changer des informations sur les questions juridiques relatives aux

investissements et aux possibilit6s concernant ]a r6alisation d'investissements;

c) De r6gler les diff6rends qui peuvent surgir A propos d'investissements;
d) D'examiner toute autre question touchant les investissements;

e) D'6tudier les propositions visant 6ventuellement A modifier ou A compldter
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes propose de tenir des consul-
tations sur l'une quelconque des questions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Arti-
cle, l'autre Partie contractante r6pond sans d61ai et ces consultations auront lieu
alternativement h P6kin et A Achgabat.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date a laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 par 6crit qu'elles ont accompli
les formalit6s pertinentes requises par leur 16gislation et le demeurera pendant une
p6riode de quinze ans.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur, A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne notifie par 6crit sa d6nonciation l'autre Partie contractante au
moins un an avant l'expiration de la p6riode vis6e au paragraphe 1 du prdsent article.

3. A l'expiration de la p6riode initiale de quinze ans, chacune des Parties
contractantes pourra h tout moment d6noncer le pr6sent Accord, en notifiant par
6crit son intention A l'autre Partie contractante. Cette notification produira ses effets
12 mois apris avoir 6t6 revue par l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de la d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 h 10 continueront de s'ap-
pliquer encore pendant quinze ans A compter de la date de d6nonciation du pr6sent
Accord.

FAIT P6kMin le 21 novembre 1992, en deux exemplaires, chacun en chinois, en
turkm~ne et en russe, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire de Chine: du Turkm6nistan:

[Illisible] [Illisible]
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING
"CHIMALAPAS CAMPESINO
ECOLOGICAL RESERVE CON-
SERVATION AND RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on I June 1995, in accordance with
the provisions of the said letters.
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ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE MEXIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AU « PRO-
JET DE D1tVELOPPEMENT
RURAL ET DE CONSERVA-
TION DE LA RtSERVE ECO-
LOGIQUE DE CHIMALAPAS
CAMPESINO

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblde gdnerale destinj 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1995, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING
"CHIAPAS CLOUD FOREST-
CONSERVATION AND RURAL
DEVELOPMENT PROJECT"

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD I EN-
TRE LE MEXIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX
<< FORFTS DE BRUME DE
CHIAPAS: PRO JET DE CON-
SERVATION ET DE DkVELOP-
PEMENT RURAL >>

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du raglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 1 June 1995, in accordance with I Entrd en vigueur le 1- juin 1995, conformment aux

the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.
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No. 33652

MEXICO
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the supply of musical instruments for the Philharmonic
Orchestra of Jalisco. Mexico City, 2 June 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 1 April 1997.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la fourniture
d'instruments de musique pour l'Orchestre philharmo-
nique de Jalisco. Mexico, 2 juin 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le Ier avril 1997.

Vol. 1971, 1-33652
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND
JAPAN CONCERNING THE
SUPPLY OF MUSICAL IN-
STRUMENTS FOR THE PHIL-
HARMONIC ORCHESTRA OF
JALISCO

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 June 1995, in accordance with
the provisions of the said notes.

Vol. 1971, 1-33652

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA FOURNITURE
D'INSTRUMENTS DE MUSI-
QUE POUR L'ORCHESTRE
PHILHARMONIQUE DE JA-
LISCO

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr46 en vigueur le 2 juin 1995, conform6ment aux
dispositions desdites notes.



No. 33653

MEXICO

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
supply of the lighting and sound system for the Theater
of the Colima State. Mexico City, 2 June 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 1 April 1997.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la fourniture
d'un syst~me de son et lumiere pour le Theatre de l'Etat
de Colima. Mexico, 2 juin 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par le Mexique le jer avril 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND JA-
PAN CONCERNING THE SUP-
PLY OF THE LIGHTING AND
SOUND SYSTEM FOR THE
THEATER OF THE COLIMA
STATE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE
LE MEXIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA FOURNITURE
D'UN SYSTI ME DE SON ET
LUMIERE POUR LE THtA-
TRE DE L'1 TAT DE COLIMA

Non publi6 ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblee gin6rale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 2 June 1995, in accordance with I Entrd en vigueur le 2 juin 1995, conform~ment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 33654

MEXICO
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a regular mechanism for political consul-
tations. Mexico City, 5 and 18 December 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 1 April 1997.

MEXIQUE
et

INDE

Echange de notes constituant un accord relatif it l'atablisse-
ment d'un m&anisme r~gulier de consultations poli-
tiques. Mexico, 5 et 18 decembre 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le jer avril 1997.

Vol. 1971, 1-33654
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN MEXICO AND IN-
DIA ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A REGULAR
MECHANISM FOR POLITI-
CAL CONSULTATIONS

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE MEXIQUE ET L'INDE RE-
LATIF A L'ETABLISSEMENT
D'UN M1tCANISME RIfGU-
LIER DE CONSULTATIONS
POLITIQUES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA INDIA
EMBASSY OF INDIA

MEXICO

vImaml ,- " tT

No. Mex. 101/11/95

La Enibajada de la India Saltt&ldi atenlainlefte. ; I. I-o0Ior1ble

Secretaria de Relaciones Exteriores. GObiitrno do los l tswidos l.itlos

Mexicanos eni ocasi6n do hacer referencia a su note No. DGP/}.510 Elul 5

de diciernbre del presente en la que nos fuLniieHstan (A itILt-tu6s dul

Gobierno Mexicano en establecer tui Muc;ttiisno Regular tie Coisull.is

Polfticas entre ambas naciones, presidido par Siihsecrutarios t ESt:ldo.

A este respcCto ]a Embajada de li tIndia so permite t" mitir ha

anuencia do la Cancilleria India pLara el establecimiento de dicho

NMccanisnio. A-lnismno se permite _nfonzuar que el Protoculo que regularia

dichas consultas podria establececse durante la prinmera consiul:& enitre

an-bos paises.

I Came into force on 18 December 1995 by the

exchange of the said notes.

Vol. 1971. 1-33654

I Entrd en vigueur le 18 ddcembre 1995 par I'change
desdites notes.
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La Embajada de ]a India aprovecha csLa oportuimidad para reitorar t

la Honorable Secretarla de Relaciones Exteriores las seguridades do su

rnis alta y distinguida consideraci6n.

M6xico, D.F., a 18 de diciembre de 1995

A la Honorable
Secretarfa de Relaciones Exteriores

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF INDIA

No. Mex. 101/I1/95

The Embassy of India presents its
compliments to the Minister for Foreign
Affairs of the Government of the United
Mexican States, with reference to its
note No. DGP/04510 of 5 December of
this year, which announces the Mexican
Government's interest in establishing a
regular mechanism for political consul-
tations between the two countries, to be
presided over by the respective Deputy
Ministers for Foreign Affairs.

In that regard, the Embassy of India
communicates the consent of the Min-
istry of Foreign Affairs of India to the
establishment of such a mechanism. It
hereby also announces that the protocol
that will regulate those consultations
shall be established during the first con-
sultation between the two countries.

The Embassy of India takes this op-
portunity to convey to the Minister for
Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Mexico, D.F., 18 December 1995

His Excellency the Minister
for Foreign Affairs

Government of the United
Mexican States

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE L'INDE

No Mex. 101/1 1/95

L'Ambassade de l'Inde pr6sente ses
compliments au Secr6tariat des relations
ext6rieures du Gouvernement des Etats
Unis du Mexique et a l'honneur de se
r~f6rer A sa note no DGP/04510 en date
du 5 d6cembre de l'ann6e en cours expri-
mant l'int6rt que porte le Gouverne-
ment mexicain A l'6tablissement d'un
m6canisme r6gulier de consultations po-
litiques entre les deux nations, pr6sid6
par les Sous secr6taires d'Etat.

L'Ambassade de l'Inde souhaite A ce
propos faire part de l'accord de la Chan-
cellerie indienne A l'6tablissement dudit
m6canisme. Elle tient 6galement A faire
connmaitre que le protocole r6gissant ces
consultations pourrait 6tre 6tabli lors de
la premiere consultation entre les deux
pays.

L'Ambassade de l'Inde saisi l'occa-
sion pour renouveler au Secrdtariat des
relations ext6rieures les assurances de sa
plus haute et distingu6e consid6ration.

Mexico, D.F., le 18 ddcembre 1995

Secr6tariat des relations extdrieures

Gouvernement des Etats Unis
du Mexique

En ville

Vot. 1971, 1-33654
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II

Embajada de la Repcblica de la India, y so permite manifestar el interds dol Gobierno

de M6xico on establecor un Moc3nismo Regular do Consultas Politicas entre ambas

Cancillerias.

Dicho Mecanismo, presidido par Subsecretarios de Estado o intogrado

par funcionarios do alto nivel do las Cancillerias do ambos paises, roalizaria

consultas pcri6dicas do manera allernada en las ciudades do M6xico y Nueva Delhi,

y su objetivo principal seria el de fortalecor el di6logo politico a fin do identificar

posturas coincidentes en la agenda bilateral y multilateral, asi coma proycctos

susceptibles de cooperaci6n en los direrentes ,6mbilos. Las fechas do las reuniones y

los asuntos a ser tratados serlan convenidos par los canales diplom~licos usualcs.

La Secrelarla de .1elaciones Exteriores sugiere que, do existir una

respuesta positiva respecto al establecimiento dol citado Mocanismo, la Cancilleria

india p6dria expresar su anuencia mediante una Nota Diplom"lica, formalizando asi

la creaci6n de dicho Mecanismo.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la ocasi6n para

renovar a la Embajada de la R:pClblica de la India el testimonio do su rnis alta y

distinguida considerS7

Tlatelolco, D.F., a 5 de diciembre de 1995

A la Embajada de la Repfiblica de la India

Vol. 1971, 1-33654
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[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs pre-
sents his compliments to the Embassy of
the Republic of India, and herewith con-
veys the interest of the Government of
Mexico in establishing a regular mecha-
nism for political consultations between
the two Foreign Ministries of Foreign
Affairs.

That mechanism, which shall be pre-
sided over by the respective Deputy Min-
isters for Foreign Affairs and composed
of high-level officials within the Minis-
tries of Foreign Affairs of the two coun-
tries, 'shall conduct periodic consulta-
tions alternately in Mexico City and New
Delhi, and their primary objective shall
be to strengthen the political dialogue
with a view to identifying similar policies
on the bilateral and multilateral agendas
as well as projects conducive to cooper-
ation in various areas. The dates of the
meetings and the issues to be discussed
shall be determined through the usual
diplomatic channel.

The Minister for Foreign Affairs sug-
gests that, in the case of a positive reply
regarding the establishment of the above
mechanism, the Ministry of Foreign Af-
fairs of India should express its consent
in a diplomatic note, thus formalizing the
establishment of the said mechanism.

The Minister for Foreign Affairs takes
this opportunity to convey to the Em-
bassy of the Republic of India the re-
newed assurances of his highest consid-
eration.

Tlaltelolco, D.F., 5 December 1995

Embassy of the Republic of India

[TRADUCTION]

Le Secrdtariat des relations extdrieu-
res prdsente ses compliments A l'Ambas-
sade de la Rdpublique d'Inde et a l'hon-
neur de lui faire part de l'intdrt que le
Gouvernement mexicain porte t l'6ta-
blissement d'un m6canisme rdgulier de
consultations politiques entre les deux
Chancelleries.

Ce mecanisme, qui serait prrsidd par
les Sous secrdtaires d'Etat et compos6
de fonctionnaires de haut niveau des
Chancelleries des deux pays, tiendrait
des consultations pdriodiques h tour de
rrle dans les villes de Mexico et de New
Delhi; son objectif principal serait de
renforcer le dialogue politique afin de
ddgager des positions communes sur les
questions bilatdrales et multilatdrales
ainsi que des projets se pr&ant A une
coopdration dans les divers domaines.
Les dates des rdunions et les questions
qui y seraient traitdes seraient fixdes
d'un commun accord par les voies diplo-
matiques usuelles.

Le Secrdtariat des relations extdrieu-
res sugg~re que si la proposition 6tablis-
sement du mrcanisme prrcit6 rencontre
l'agrdment du Gouvernement indien, la
Chancellerie indienne fasse connaitre
son accord au moyen d'une note diplo-
matique qui concrrtisera de maniire of-
ficielle l'6tablissement de ce mdcanisme.

Le Secrdtariat des relations extdrieu-
res saisit l'occasion de renouveler A l' Am-
bassade de la Rdpublique de 'Inde l'as-
surance de sa plus haute et distingude
considdration.

Tlatelolco, D.F., le 5 ddcembre 1995

Ambassade de la Rdpublique de l'Inde

Vol. 1971, 1-33654
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No. 33655

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ITALY

Agreement concerning the institutional arrangements for the
International Centre for Science and High Technology.
Signed at Vienna on 9 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
10 April 1997.

Exchange of letters constituting an agreement on certain
financial arrangements in connection with the above-
mentioned Agreement. Vienna, 9 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
10 April 1997.

Exchange of letters constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Rome, 11 May 1995 and
Vienna, 16 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
10 April 1997.

Vol. 1971, 1-33655



NO 33655

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ITALIE

Accord relatif aux arrangements institutionnels concernant
le Centre international pour la science et la technologie
avancke. Sign6 i Vienne le 9 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par 'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 10 avril 1997.

Echange de lettres constituant un accord concernant les
arrangements financiers en vertu de l'Accord susmen-
tionne. Vienne, 9 novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 10 avril 1997.

Echange de lettres constituant un accord modifiant I'Accord
susmentionne. Rome, 11 mai 1995 et Vienne, 16 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 10 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33655
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF ITALY CONCERNING THE INSTITUTIONAL ARRANGE-
MENTS FOR THE INTERNATIONAL CENTRE FOR SCIENCE
AND HIGH TECHNOLOGY

WHEREAS Article 2 (j) of the Constitution of the
United Nations Industrial Development Organization2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that UNIDO

shall promote, encourage and assist in the development,

selection, adaptation, transfer and use of industrial

technology, with due regard for the socio-economic

conditions and the specific requirements of the industry

concerned, with special reference to the transfer of

technology from the industrialized to the developing

countries as well as among the developing countries

themselves;

WHEREAS the General Conference of UNIDO took note by

GC.4/Res.14 that an international centre for science and

high technology will be established as described in

document GC.4/39 of the General Conference;

WHEREAS the Government of Italy (hereinafter referred

to as "the Government") has welcomed the establishment of

the International Centre for Science and High Technology

(hereinafter referred to as "ICS") and has declared its

readiness to provide UNIDO with financial, logistical and

other support, including the necessary premises, for ICS;

I Came into force on 30 April 1996 by notification, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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1997



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 137

W the objective of ICS is to develop and

strengthen the scientific and technological capabilities

of developing countries in the creation and application of

scientific knowledge;

WHEREAS the paucity of research capacities in

developing countries can be overcome by providing

scientists from developing countries with training and

access to state-of-the-art equipment and facilities

relevant to the development of science-based industry;

WHEREAS the beneficiaries of the activities of ICS

will be scientists from developing countries and, through

them, the technologists and industrialists in such

countries;

WHEREAS it is expected that contributions from

further donors interested in the activities of ICS will be

received;

NOW THEREFORE the Government and UNIDO hereby agree

as follows:

Lecial Status

1. The International Centre for Science and High

Technology is established within the legal framework of

UNIDO as a scientific institution with autonomy as defined

in the present Agreement.

Vol. 1971. 1-33655
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2. The ICS will comprise three institutes:

(a) The International Institute for

Applied Chemistry;

Pure and

(b) The International

Environmental and

Technologies, and

Institute

Marine

for Earth,

Sciences and

(c) The International Institute for High Technology

and New Materials.

3. The headquarters of ICS, including facilities for the

three institutes referred to in paragraph 2 above, will be

located in Trieste, Italy, and facilities for the

International Institute for Earth, Environmental and Marine

Sciences and Technologies will also be established in

Venice.

ARTICL II

The objectives of ICS will be the following:

a) to further, for the benefit of developing

countries, the utilization of applied science

for peaceful aims, and the development of

science-based technologies;

b) to promote and stimulate high-level research

with a direct involvement of developing

countries' scientists, and

Vol. 1971, 1-33655
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c) to provide conditions and structures for the
professional promotion of scientists and

technicians of developing countries.

ARTICLE III

To fulfill the objectives mentioned in Article II,

ICS will carry out the following main functions: long-term
and short-term training; research; conduct of workshops
and scientific meetings; operation of a scheme of visiting

scientists and associates; advisory services, cooperation
with industry, cooperation with and affiliation of relevant
national institutions, transfer of technologies.

ARTICLE IV

The three institutes will carry out activities

selected from one or more of the following subject areas:

(a) The International Institute for Pure and

Aoplied Chemistry: macromolecules, catalysis,
reactivity, computer chemistry, synthesis, fine

pharmaceuticals and interfacial phenomena.

T..4rrn 4anl

Vnn4 rann.av.4- a

Technologies:

prospecting,

~an- ~a.4l.

ariA liar
4

na anfne ariA

recent advances in geophysics
earthquake prediction and

Vol. 1971, 1-33655
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engineering, atmosphere and oceans,

environmental aspects of climate, water

pollution and marine research, including marine

biotechnology and activities connected with

mining, offshore engineering and coastal

management.

(c) The International Institute for High Technoloav

and New Materials: computer science and

microelectronics, lasers, fibre optics,

communication physics, superconductivity,

semiconductors, composite materials and energy

conversion.

ARTIU V

Financial Arranaements

1. To finance the activities of ICS, the Government

agrees to pay for the first year a minimum sum of seven (7)

billion Italian Lire to UNIDO as a special purpose

contribution to the Industrial Development Fund. The level

of the contribution shall be reviewed, every year, on the

basis of the recommendations of the Steering Committee. At

the beginning of each calendar year UNIDO shall write to

the Government requesting the payment of the aforesaid

amount and submitting all the relevant documentation and

information.

2. UNIDO shall credit the contributions of the

Government to a sub-account of the Industrial Development

Fund, which is to be created for this purpose. Interest

accruing thereon shall also be credited to this account.

Vol. 1971, 1-33655
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The amounts credited to the account shall be utilized by

UNIDO in conformity with the budget and this Agreement.

3. The Government may make further contributions to

fulfill the initial needs of ICS. Other Governments as

well as public and private bodies may participate in ICS

funding.

4. The account shall be subject exclusively to the

internal and external auditing procedures laid down in the

financial regulations, rules and directives of UNIDO.

5. UNIDO shall provide the Government with the following

statements and reports in the format normally followed by

UNIDO for official accounting and financial reporting:

a) An annual financial statement showing income,

expenditures, assets and liabilities as of 31

December of each year with respect to the funds

provided by the Government;

b) a final financial statement within six months

of termination of the present Agreement.

In accordance with UNIDO's Financial Regulations and

Rules the above financial statements will be expressed in

United States dollars using the appropriate United Nations

operational rate of exchange.

6. In the event of termination of this Agreement any

balance of the funds in the account shall continue to be

held by UNIDO until all expenditures incurred by UNIDO have

been satisfied from such funds.

Vol. 1971. 1-33655
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7. ICS shall be financed exclusively from voluntary

contributions to be made to UNIDO for the purpose of ICS.

Administrative and support costs incurred by UNIDO for the

activities of ICS, referred to in Articles III and IV of

the present Agreement, shall be reimbursed to UNIDO and

charged to the account at a rate of five (5) per cent of

all expenditures incurred on those activities. With the

agreement of the Managing Director and after informing the

Steering Committee, the account may also be charged with

any unforeseen and identifiable administrative and support

costs incurred by UNIDO and not provided for in the

programme budget.

Organization and Administration

The organization and the administration of ICS shall,

under the authority of the Director-General of UNIDO,

comprise the following organs: the Rector, the Managing

Director and the ICS Secretariat, the Steering Committee

and the International Scientific Committee.

1. The Rector of ICS shall be nominated by the

Director-General of UNIDO after consultation with the

Steering Committee, shall supervise all the scientific

activity of ICS and shall be the President of the

International Scientific Committee.

2. On the basis of a list of candidates submitted by the

Steering Committee, the Managing Director of ICS shall be

appointed by the Director-General of UNIDO, under whose

authority he shall operate and shall be in charge of and

Vol. 1971, 1-33655
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bear responsibility for the administration and management

of ICS.

3. The Steering Committee will be composed, during the

first application of the present statute, of two

representatives of the Government, one of which will be a

scientist, a representative of UNIDO and a representative

of developing countries selected on the proposal of the

Director-General on a rotating basis. Subsequently, on the

proposal of the Director-General, the Committee shall coopt

other members representing major donors. The Steering

Committee will be convened for the first meeting by the

Director-General and will establish rules of procedure for

its own functioning, to be submitted for approval to the

Director-General.

4. The International Scientific Committee shall reflect

the relevant scientific disciplines and include an

adequate number of qualified scientists and technologists

from developing countries and from the host country. The

composition of the Committee will be decided by the

Director-General of UNIDO, taking into consideration the

proposals of the Steering Committee, the Managing Director

and the Rector. The Director-General of UNIDO or his

representative will be entitled to participate in the work

of the Committee. The Committee will be convened at least

once a year. The Committee will review the programme and

budget of ICS from the scientific point of view and will

make comments and recommendations thereon.

5. The ICS Secretariat will service the Steering

Committee and the International Scientific Committee. The

Director-General of UNIDO shall, in accordance with the

applicable Staff Regulations and Rules of UNIDO, appoint

Vol. 1971. 1-33655
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the staff of the ICS Secretariat which initially will be

composed of no more than 8 staff recruited internationally

and of no more than 14 staff recruited locally. There-
after, the Steering Committee will consider, when reviewing

and adopting the programme and budget, the need for

additional staff, as necessary.

ARTICLE VII

Programme and Budget

The programme and budget of ICS will be drawn up by
the Managing Director, after consultation with the Rector

and after having considered the recommendations of the
International Scientific Committee. The programme and

budget are then presented to the Steering Committee for

review and adoption prior to their submission to the
Director-General of UNIDO for his approval. The
Director-General of UNIDO may require the Steering

Committee to modify the programme and budget. The
programme shall be for a five-year period and will be
extended biennally according to the financial cycle of
UNIDO with effect from the beginning of the calendar year.

Payments will be made on a yearly basis.

ARTICLE VIII

Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation or
application of this Agreement, that is not settled by

negotiation or as may otherwise be agreed, may at the
request of either Party be submitted to an arbitral
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tribunal for decision. The Director-General of UNIDO and

the Government shall each designate one arbitrator, and the

two arbitrators so designated shall elect a third, who

shall be the chairman of the tribunal. If within thirty

days of the request for arbitration, either Party has not

designated an arbitrator, either Party may request the

President of the International Court of Justice to appoint

an arbitrator. The same procedure shall apply if within

thirty days of the designation or appointment of the second

arbitrator the third arbitrator has not been elected. A

majority of the members of the arbitral tribunal shall

constitute a quorum, and decisions shall be made by

majority vote. The arbitral procedure shall be established

by the tribunal, whose decisions, including all rulings

concerning its constitution, procedure, jurisdiction and

the division of the expenses of arbitration between the

Parties, shall be binding on all parties to the dispute.

The remuneration of the arbitrators shall be determined on

the same basis as that of ad hoc judges of the

International Court of Justice under Article 32(4) of its

Statute.

ABICLEIK

Supplemental Aqreements

The Parties may enter into such supplemental

agreements or arrangements as may be necessary and

appropriate.
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Entry into Force. Duration and Modifications

1. This Agreement and the related Agreement between the

United Nations Industrial Development Organization and the

Government of Italy concerning the Establishment of the

Seat of the International Centre for science and High

Technology shall enter into force simultaneously and when

the Parties inform each other by a written notification

that all the necessary internal measures have been

completed.

2. Consultations with regard to modifications of this

Agreement shall be entered into at the request ot UNIDO or

the Government.

3. The present Agreement shall be concluded for an

indefinite period on the understanding, however, that each

Party shall have the right to terminate it upon giving

twenty-four (24) months' notice in writing to the other

Party. Upon termination of the present Agreement, the

Agreement referred to in paragraph 1 above shall be

suspended.

4. This Agreement shall cease to be in force:

(a) by mutual consent of UNIDO and the Government,

and

(b) if ICS is transferred from the territory of

Italy.
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Done at ........ this

in duplicate in English.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS
Director-General

day of 19..... 3

For the Government
of Italy:

CORRADO TALIANI
Ambassador

Permanent Representative
of Italy to UNIDO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNE-
MENT ITALIEN, RELATIF AUX ARRANGEMENTS INSTITU-
TIONNELS CONCERNANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LA SCIENCE ET LA TECHNOLOGIE AVANC]E

Attendu que, selon l'article 2 j de l'Acte constitutif de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel2 (ci-apr~s d6nomm6e << ONUDI >>),
l'ONUDI promeut et favorise l'dlaboration, la s6lection, l'adaptation, le transfert et
l'utilisation de technologies industrielles, et y contribue, compte tenu de la situation
socio-6conomique et des besoins particuliers des industries concerndes, en prenant
particuli~rement en consid6ration le transfert de technologies des pays industria-
lis6s aux pays en d6veloppement, ainsi qu'entre pays en d6veloppement eux-m~mes,

Attendu que la Conf6rence g6n6rale de l'ONUDI a pris acte, par sa r6solution
GC.4/Res. 14 du fait qu'un centre international pour la science et la technologie
avanc6e allait etre cr66 comme expos6 dans le document GC.4/39 de la Conf6rence
g6n6rale,

Attendu que le Gouvemement italien (ci-apr6s d6nomm6 << le Gouvernement )
s'est d6clar6 heureux de la cr6ation du Centre international pour la science et la
technologie avanc6e (ci-apr~s d6nomm6 < le CIS > ) et s'est d6clar6 pr&t A apporter A
I'ONUDI un soutien financier, logistique et autre, y compris les locaux n6cessaires,
pour les besoins du CIS,

Attendu que le CIS a pour objectif de d6velopper et de renforcer les capacit6s
scientifiques et technologiques des pays en d6veloppement en vue de la cr6ation et
de l'application des connaissances scientifiques,

Attendu qu'il est possible de rem&lier A l'insuffisance des moyens de recherche
des pays en d6veloppement en offrant aux scientifiques de ces pays une formation
et un acc~s au mat6riel et aux installations modernes de nature A permettre le d6ve-
loppement d'une industrie A base scientifique,

Attendu que les b6n6ficiaires des activit6s du CIS seront des scientifiques des
pays en ddveloppement et, par leur entremise, les techniciens et les industriels de ces
pays,

Attendu que l'on peut s'attendre A recevoir des contributions de nouveaux
donateurs intdress6s aux activit6s du CIS.

Le Gouvernement et l'ONUDI sont convenus de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 30 avril 1996 par notification, conformfment A rarticle X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1401, p. 3.
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Article premier

STATUT JURIDIQUE

1. Le Centre international pour la science et la technologie avanc6e est cr66
dans le contexte juridique de I'ONUDI en qualit6 d'institution scientifique auto-
nome selon la d6finition donn6e dans le pr6sent Accord.

2. Le CIS se composera de trois instituts :

a) L'Institut international de chimie pure et appliqu6e;

b) L'Institut international des sciences et technologies de la terre, de l'environ-
nement et de la mer; et

c) L'Institut international des technologies avanc6es et des mat6riaux nouveaux.

3. Le siege du CIS, y compris les installations n6cessaires aux trois instituts
vis6s au paragraphe 2 ci-dessus sera implant6 A Trieste, Italie, et des installations
destindes A l'Institut international des sciences et technologies de la terre, de l'envi-
ronnement et de la mer seront dgalement mises en place A Venise.

Article II

OBJECTIFS

Le CIS aura les objectifs suivants :

a) Faciliter, au profit des pays en d6veloppement, l'utilisation des sciences
appliqu6es A des fins pacifiques, ainsi que l'61aboration de technologies A base scien-
tifique;

b) Promouvoir et stimuler les travaux de recherche de haut niveau en y faisant
participer directement des scientifiques des pays en d6veloppement; et

c) Cr6er les conditions et les structures propres A la promotion professionnelle
des scientifiques et des techniciens des pays en d6veloppement.

Article III

FONCTIONS

Pour atteindre les objectifs mentionn6s b l'article II, le CIS exercera principale-
ment les fonctions suivantes : formations de longue et de courte dur6e, travaux de
recherche; organisation de sessions de travail et de rencontres scientifiques, ex6cu-
tion d'un programme de visites de scientifiques et assimil6s; prestation de services
consultatifs, coop6ration avec l'industrie, coop6ration avec les institutions natio-
nales comp6tentes et affiliation A ces institutions, enfin transfert de technologies.

Article IV

ACTIVITIS

Les trois instituts exerceront des activitds choisies dans un ou plusieurs des
domaines suivants:

Vol. 1971, 1-33655



150 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

a) Institut international de chimie pure et appliqu6e: chimie macromolgcu-
laire, catalyse, r6activit6, chimie des ordinateurs, synth~se, pharmacie fine et phdno-
mnes d'interface;

b) Institut international des sciences et technologies de la terre, de l'environne-
ment et de la mer: progras r6cents de la prospection g6ophysique, pr6diction et
m6canique des tremblements de terre, atmosphere et oc6ans, retomb6es 6cologiques
du climat, pollution des eaux et travaux de recherche maritime, y compris les bio-
technologies de ]a mer et les activit6s lies aux travaux d'extraction, aux techniques
p6troliires offshore et A la gestion du littoral;

c) Institut international des technologies avanc6es et des nouveaux matgriaux:
science des ordinateurs et micro-6lectronique, lasers, fibres optiques, physique des
communications, hyperconductivit6, semi-conducteurs, mat6riaux composites et
conversion de l'6nergie.

Article V

DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Pour financer les activitds du CIS, le Gouvernement est convenu de verser
A l'ONUDI, pour la premiere ann6e, au minimum sept (7) milliards de lires italiennes
A titre de contribution spdciale au Fonds de dgveloppement industriel. Le montant
de la contribution sera revu chaque ann6e sur la base des recommandations du
Comit6 directeur. Au d6but de chaque ann6e civile, l'ONUDI 6crira au Gouverne-
ment pour lui demander le versement du montant pr6cit6 et lui soumettra alors toute
la documentation et toutes les informations voulues A l'appui.

2. L'ONUDI portera les contributions du Gouvernement au credit d'un
compte subsidiaire du Fonds de dgveloppement industriel qui sera constitu6 A cet
effet. Les intgrets accumul6s sur ce compte seront 6galement port6s A son cr6dit. Les
montants portds au crddit du compte seront utilisgs par I'ONUDI conform6ment au
budget et au pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement pourra verser des contributions supplgmentaires pour
les besoins initiaux du CIS. D'autres gouvernements ainsi que des organismes
publics et priv6s pourront participer au financement du CIS.

4. Le compte ne sera assujetti qu'aux audits internes et externes prescrits par
les riglements, ragles et directives financiers de l'ONUDI.

5. L'ONUDI remettra au Gouvernement les 6tats et rapports ci-apr~s, dans la
pr6sentation normalement suivie par I'ONUDI pour ses rapports comptables et
financiers officiels :

a) Un 6tat financier annuel faisant apparaitre les recettes, les d6penses, les
actifs et les passifs au 31 d6cembre de chaque ann6e, inscrits au compte des contri-
butions apport6es par le Gouvernement;

b) Un 6tat financier final dans les six mois suivant l'expiration du prdsent
Accord.

Conformgment aux r~gles et r~glements financiers de l'ONUDI, les 6tats finan-
ciers ci-dessus seront libellds en dollars des Etats-Unis sur la base des taux de
change op6rationnels de l'Organisation des Nations Unies.

Vol. 1971, 1-33655



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

6. A 1'expiration du pr6sent Accord, tout solde des fonds accumul6s sur le
compte restera en la possession de I'ONUDI jusqu'A ce que toutes les d6penses
effectu6es par elle aient td rdgl6es par pr61 vement sur ces fonds.

7. Le CIS sera financ6 exclusivement par des contributions b6n6voles faites A
l'ONUDI pour les besoins du Centre. Les frais d'administration et de soutien sup-
port6s par I'ONUDI au titre des activit6s du CIS, vis6s aux articles III et IV du
pr6sent Accord, seront rembours6s I'ONUDI et port6s au d6bit du compte A raison
de cinq (5) pour cent de toutes les d6penses envisagdes au titre de ces activit6s. Avec
I'accord du Directeur ex6cutif, et apr~s en avoir inform6 le Comit6 directeur, le
compte pourra 6galement 6tre d6bit6 de tous les frais d'administration et de soutien
pr6vus et identifiables engagds par l'ONUDI et non pr6vus dans le budget-pro-
gramme.

Article VI

ORGANISATION ET ADMINISTRATION

L'organisation et l'administration du CIS seront, sous l'autorit6 du Directeur
g6ndral de I'ONUDI, du ressort des organes ci-apris : le Recteur, le Directeur ex6cu-
tif et le Secr6tariat du CIS, le Comit6 directeur et le Comit6 scientifique interna-
tional.

1. Le Recteur du CIS, qui sera nomm6 par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI
apris consultation du Comit6 directeur, supervisera toutes les activit6s scientifiques
du CIS et pr6sidera le Comit6 scientifique international.

2. Sur la base d'une liste de candidats pr6sent6s par le Comit6 directeur, le
Directeur ex6cutif du CIS sera nomm6 par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI, sous
l'autorit6 de qui il travaillera, et il aura la charge de l'administration et de la gestion
du CIS.

3. Le Comit6 directeur sera composd, durant la premiere application du pr6-
sent statut, de deux repr6sentants du Gouvernement, dont un scientifique, d'un
repr6sentant de l'ONUDI et d'un repr6sentant des pays en d6veloppement choisi
sur proposition du Directeur g6n6ral par roulement. Par la suite, et sur la proposition
du Directeur g6n6ral, le Comit6 comptera d'autres membres repr6sentant les princi-
paux donateurs. Le Comit6 directeur sera convoqu6 pour sa premiere session, par le
Directeur g6n6ral; il arretera son propre r~glement int6rieur qui sera soumis A l'agr6-
ment du Directeur g6n6ral.

4. Le Comit6 scientifique international, qui repr6sentera les disciplines scien-
tifiques appropri6es, comprendra un nombre suffisant de scientifiques et de tech-
nologistes qualifids venus des pays en d6veloppement et du pays h6te. Le Directeur
g6n6ral de I'ONUDI d6cidera de la composition du Comit6, en tenant compte des
propositions du Comit6 directeur, du Directeur ex6cutif et du Recteur. Le Directeur
g6ndral de I'ONUDI ou son repr6sentant sera habilit6 A participer aux travaux du
Comit6. Celui-ci sera r6uni au moins une fois l'an. Le Comit6 6tudiera le programme
et le budget du CIS sous l'angle scientifique et 6mettra des observations et des
recommandations les concernant.

5. Le Secr6tariat du CIS soutiendra les travaux du Comit6 directeur et du
Comit6 scientifique international. Le Directeur g6ndral de I'ONUDI devra, confor-
m6ment au r~glement du personnel de l'ONUDI, nommer le personnel du Secrd-
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tariat du CIS qui se composera au d6part de 8 fonctionnaires au maximum recrut6s
sur le plan international et de 14 fonctionnaires au maximum recrut6s localement.
Par la suite, le Comit6 directeur 6tudiera, au moment d'examiner et d'adopter le
programme et le budget, s'il est n6cessaire ou non d'engager un personnel sup-
pldmentaire.

Article VII

PROGRAMME ET BUDGET

Le programme et le budget du CIS seront 6iabor6s par le Directeur ex6cutif,
apr~s avoir consult6 le Recteur et pris en compte les recommandations du Comit6
scientifique international. Le programme et le budget seront ensuite prdsentds au
Comit6 directeur pour examen et adoption, avant d'6tre soumis au Directeur g6n6ral
de l'ONUDI pour confirmation. Le Directeur g6n6ral de I'ONUDI pourra demander
au Comit6 directeur de modifier le programme ou le budget. Le programme sera
6tabli pour une dur6e de cinq ans et reconduit tous les deux ans conformdment au
cycle financier de I'ONUDI A compter du d6but de l'ann6e civile. Les versements
seront effectu6s sur une base annuelle.

Article VIII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord qui
ne sera pas r6gl6 par n6gociation ou 6ventuellement par d'autres voies pourra, sur la
demande de l'une ou l'autre Partie, 8tre soumis pour d6cision A un tribunal arbitral.
Le Directeur g6n6ral de l'ONUDI et le Gouvernement d6signeront chacun un arbi-
tre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en 61iront un troisi~me qui pr6sidera le tribunal.
Si, dans les 30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas
d6sign6 son arbitre, chacune des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure s'appliquera si
le tiers arbitre n'a pas 6t6 6lu dans les 30 jours suivant la d6signation ou la nomina-
tion du deuxi~me arbitre. La majorit6 des membres du tribunal arbitral constituera
un quorum et ses d6cisions seront prises A la majorit6. Le tribunal arretera lui-mame
la proc6dure arbitrale, et ses d6cisions, y compris toutes celles concernant sa consti-
tution, sa proc6dure, sa comp6tence et la r6partition des frais d'arbitrage entre les
Parties auront force obligatoire pour toutes les parties au diff6rend. La r6mun6ration
des arbitres sera d6termin6e sur la meme base que celle des juges de la Cour inter-
nationale de Justice sp6cialement d6signds conform6ment A l'article 32, paragra-
phe 4, du statut de la Cour.

Article IX

ACCORDS SUPPLtMENTAIRES

Les Parties pourront conclure les accords ou arrangements suppl6mentaires
qui pourront se r6v6ler n6cessaires et appropri6s.
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Article X

ENTRgE EN VIGUEUR, DURfE ET MODIFICATION

1. Le pr6sent Accord et I'Accord apparent6 entre l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et le Gouvernement italien, relatif A l'im-
plantation du siige du Centre international pour la science et la technologie avanc6e,
entreront en vigueur simultan6ment lorsque les Parties se seront mutuellement
inform6es par 6crit de l'accomplissement de toutes leurs dispositions internes
ndcessaires.

2. Les consultations concernant la modification 6ventuelle du pr6sent Accord
seront engag6es A la demande de I'ONUDI ou du Gouvernement.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie, 6tant toutefois
entendu que chacune des Parties aura le droit de le d6noncer moyennant pr6avis
6crit de vingt-quatre (24) mois adress6 A 'autre Partie. A l'expiration du pr6sent
Accord, l'application de l'Accord vis6 au paragraphe 1 plus haut sera suspendue.

4. Le prdsent Accord cessera de prendre effet:
a) Par consentement mutuel de I'ONUDI et du Gouvernement; ou
b) Si le si~ge du CIS est transf6r6 hors d'Italie.
FAIT A Vienne le 9 novembre 1993, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le D6veloppement industriel: italien :

Le Directeur g6n6ral, L'Ambassadeur,

Le Repr6sentant permanent
de l'Italie aupr~s de l'ONUDI,

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS CORRADO TALIANI
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' ON
CERTAIN FINANCIAL ARRANGEMENTS IN CONNECTION
WITH THE AGREEMENT OF 9 NOVEMBER 1993 BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND ITALY CONCERNING THE INSTITU-
TIONAL ARRANGEMENTS FOR THE INTERNATIONAL CEN-
TRE FOR SCIENCE AND HIGH TECHNOLOGY

I

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

Vienna, 9 November 1993

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between
UNIDO and the Government of Italy concerning the
Institutional Arrangements for the International Centre for
Science and High Technology2 (ICS), which we have signed today.

In particular, I would like to refer to Article V of
the agreement entitled "Financial Arrangements" and to our
consultations in this connection.

Accordingly, I have the honour to propose that your
Government and UNIDO agree on the following additional points:

1) the costs of two and one half general service posts
at UNIDO's Headquarters shall be charged to the
project;

2) the present Exchange of Letters shall constitute an
integral part of the Agreement between UNIDO and the
Government of Italy concerning the Institutional
Arrangements for the International Centre for Science
and High Technology (ICS).

Came into force on 30 April 1996, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 136 of this volume.
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If the foregoing proposals are acceptable to your
Government, I further have the honour to propose that this
letter and your letter of confirmation on behalf of the
Government of Italy shall constitute an agreement, which shall
come into effect on the date of entry into force of the
Agreement on the Institutional Arrangements for the
International Centre for Science and High Technology.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS
Director-General

His Excellency
Mr. Corrado Taliani

Ambassador
Permanent Representative

of Italy to UNIDO
Vienna
Austria
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II

PERMANENT MISSION OF ITALY
TO THE INTERNATIONAL ORGANIZATIONS IN VIENNA

Vienna, 9th November 1993

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter

dated 9 November 1993, which reads as follows:

[See letter I]

I also have the honour to accept the foregoing proposals and

to confirm that your letter and this reply shall be regarded as

constituting an agreement between the Government of Italy and UNIDO.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CORRADO TALIANI
Permanent Representative of Italy to UNIDO

His Excellency
Mr. Mauricio de Marfa y Campos

Director general
UNIDO
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' CONCER-
NANT LES ARRANGEMENTS FINANCIERS EN VERTU DE
L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE 1993 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET L'ITALIE RELATIF AUX ARRANGEMENTS INSTI-
TUTIONNELS CONCERNANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LA SCIENCE ET LA TECHNOLOGIE AVANCtE

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D12VELOPPEMENT INDUSTRIEL
CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

AUTRICHE

Vienne, le 9 novembre 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord entre I'ONUDI et le Gouvernement

italien, relatif aux arrangements institutionnels concernant le Centre international
pour la science et la technologie avanc6e2 (CIS), que nous avons signe ce jour.

En particulier, je souhaiterais me r~f6rer A l'article V de l'Accord en question,
intitul6 < Dispositions financiares > ainsi qu', nos entretiens A ce sujet.

En consdquence, j'ai l'honneur de proposer que votre Gouvernement et
l'ONUDI acceptent l'inclusion des points suppl6mentaires ci-apras :

1) Le cofit de deux postes et demi des services g6n6raux pourvus au siege de
I'ONUDI sera port6 au d6bit du projet;

2) Le pr6sent 6change de lettres fera partie int6grante de l'Accord entre
I'ONUDI et le Gouvemement italien, relatif aux arrangements institutionnels con-
cernant le Centre international pour la science et la technologie avanc6e (CIS).

J'ai en outre l'honneur de proposer que, si les propositions ci-dessus rencon-
trent l'agr6ment de votre Gouvernement, ]a pr6sente lettre et votre lettre de confir-
mation au nom du Gouvernement italien constituent un accord qui prendra effet A la
date d'entrde en vigueur de l'Accord relatif aux arrangements institutionnels con-
cernant le Centre international pour la science et la technologie avanc6e.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1996 par notification, conforniment A I'article X.

2 Voir p. 148 du pr6sent volume.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Directeur g6n6ral,
MAURIcIo DE MARIA Y CAMPOS

Son Excellence
Monsieur Corrado Taliani

Ambassadeur
Repr6sentant permanent

de l'Italie aupr~s de I'ONUDI
Vienne
Autriche
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II

MISSION PERMANENTE DE L'ITALIE

AUPRi-S DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES A, VIENNE

Vienne, le 9 novembre 1993

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 9 novembre 1993, dont ]a
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai 6galement I'honneur d'accepter les propositions ci-dessus et de confirmer
que votre lettre et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un
accord entre le Gouvernement italien et l'ONUDI.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur g6ndral, etc.

Le Repr6sentant permanent de l'Italie aupris de I'ONUDI,

CORRADO TALIANI

Son Excellence
Monsieur Mauricio de Marfa y Campos

Directeur g6n6ral
ONUDI
Vienne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 9 NOVEMBER 1993 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND ITALY ON CERTAIN FINANCIAL
ARRANGEMENTS

I

IL SOTTOSEGRETARIO DI STATO 2 PER GLI AFFARI ESTERI

Mr. Director General,

Whereas the ratification of the Agreement between the
Government of Italy (Hereinafter referred to as "the Government") and
the United Nations Industrial Development Organization (hereinafter

referred to as "UNIDO") Concerning the Institutional Arrangements for

the International Centre for Science and High Techology, signed in

Vienna on the 9th day of November 1993,2 has been authorized by the
Italian Parliament by Law n.51 of 15 February 1995;

Whereas the Government and UNIDO are determined to conclude
as soon as possible the supplemental Agreement Concerning the

Establishment of the Seat of the International Centre for Science and

High Tecnology;

Whereas praragragh 2 of Article X of the Agreement between

the Government and UNIDO Concerning the Institutional Arrangements for
the International Centre for Science and High Tecnology reads as

follows: "Consultations with regard to modifications of this Agreement
shall be entered into at the request of UNIDO or the Government";

Now Therefore the Government and UNIDO hereby agree to amend

paragragh 1 of Article X of the Agreement between the Government and
UNIDO Concerning the Institutional Arrangements for the International

Centre for Science and High Tecnology as follows:

"This Agreement shall enter into force when the Parties
inform each other by a written notification that all the

necessary internal measures have been completed".

'Came into force on 30 April 1996, in accordance with the provisions of the said letters.

2 Under-Secretary of State for Foreign Affairs - Sous-Secrdtaire d'Etat pour les affaires dtrangres.

Vol. 1971, 1-33655
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If you agree, Mr. Director General, the present note and
your answer will constitute an amendment to the Agreement between the
Government of Italy and the United Nations Industrial Development
Organizzation Concerning the Amendment of Article X of the Agreement on
the Institutional Arrangements for the International Centre for Science
and Wigh Technology Which will enter into force after the fulfilment of
the Italian internal procedures.

Please accept, dear Director General, the assurances of my
highest consideration.

Roma, 11 maggio 19952

Mr. Mauricio de Maria y Campos
Director General
UNIDO
Vienna

I Walter Gardini.
2 Rome, I I May 1995- Rome, I I mai 1995.

Vol. 1971, 1-33655
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II

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

UNIDO VIENNA

Vienna, 16 May 1995

Sir,

I have the honour to refer to your letter dated 1 May 1995 which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the letter mentioned above and this letter will
constitute an agreement between UNIDO and the Government of Italy.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS
Director-General

His Excellency
Mr. Walter Gardini

Under-Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Roma

Vol. 1971. 1-33655
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD MODI-
FIANT L'ACCORD 1 DU 9 NOVEMBRE 1993 ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET L'ITALIE CONCERNANT LES ARRANGE-
MENTS FINANCIERS

LE SOUS-SECR12TAIRE D'E1TAT
AUX AFFAIRES 9TRANGtRES

Monsieur le Directeur g6n6ral,
Attendu que la ratification de l'Accord entre le Gouvernement italien (ci-apr~s

d6nomm6 «< le Gouvernement .>) et l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel (ci-apris d6nomm6e « I'ONUDI ), relatif aux arrangements
institutionnels concernant le Centre international pour la science et la technologie
avanc6e, sign6 A Vienne le 9 novembre 19932, a t6 autoris6e par la Loi n° 51 du
15 f6vrier 1995, vot6e par le Parlement italien;

Attendu que le Gouvemement et l'ONUDI sont d6termin6s A conclure le plus
t6t possible l'Accord suppl~mentaire relatif A l'implantation du sifge du Centre
international pour la science et la technologie avanc6e;

Attendu que le paragraphe 2 de l'article X de l'Accord entre le Gouvernement
et I'ONUDI relatif aux arrangements institutionnels concernant le Centre interna-
tional pour la science et la technologie avanc6e est libell6 comme suit: < Les con-
sultations concernant la modification 6ventuelle du pr6sent Accord seront engag6es
A la demande de l'ONUDI ou du Gouvernement >;

Le Gouvemement et I'ONUDI sont convenus par la pr6sente de modifier le
paragraphe 1 de l'article X de l'Accord entre le Gouvernement et I'ONUDI relatif
aux arrangements institutionnels concernant le Centre international pour la science
et la technologie avanc6e dans les termes suivants :

« Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront infor-
m6es par 6crit de l'accomplissement de toutes leurs dispositions internes n6ces-
saires .
Avec votre accord, Monsieur le Directeur g6n6ral, la pr6sente note et votre

r6ponse constitueront une modification h l'Accord entre le Gouvernement italien et
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel, relatif A la modi-
fication de l'article X de l'Accord relatif aux arrangements institutionnels concer-
nant le Centre international pour la science et la technologie avanc6e, qui entrera en
vigueur apr~s l'accomplissement des formalit6s internes italiennes.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1996, conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 148 du pr6sent volume.

Vol. 1971. 1-33655
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur g6ndral, etc.

WALTER GARDINI

Rome, le 11 mai 1995

Monsieur Mauricio de Marfa y Campos
Directeur g6n6ral
ONUDI
Vienne

Vol. 1971, 1-33655
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II

ONUDI

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DgVELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

VIENNE, AUTRICHE

UNIDO VIENNA

Vienne, le 16 mai 1995

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,

J'ai 'honneur de me r6ffrer A votre lettre du 11 mai 1995, dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que la lettre pr6cit6e et la pr6sente lettre constituent
un accord entre I'ONUDI et le Gouvernement italien.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat, etc.

Le Directeur g6n6ral,

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS

Son Excellence
Monsieur Walter Gardini

Sous-Secr6taire d'Etat
Ministare des affaires 6trangires
Rome

Vol. 1971, 1-33655
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No. 33656

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Loan Agreement-Rural Development Project for the South-
ern Pacific Dry Region (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
26 January 1996

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
10 April 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

et
NICARAGUA

Accord de pret - Projet de diveloppement rural de la region
aride du Pacifique sud (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 i Rome le
26 janvier 1996

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 10 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33656
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 February 1997 by notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1971, 1-33656

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du roglement de
I'Assemblde g-nrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 f6vrier 1997 par notification,
conformment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n-
rales.



No. 33657

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SAINT LUCIA

Loan Agreement-Solid Waste Management Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
SAINTE-LUCIE

Accord de pret - Projet de gestion des dechets solides (avec
annexe et Conditions g~nkrales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
i Kingston (Jamaique) le 11 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d'6ve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33657
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on II November 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le II novembre 1996, d s notification

tion by the Bank to the Government of Saint Lucia. par la Banque au Gouvernement saint-lucien.

Vol. 1971, 1-33657
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No. 33658

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAINT LUCIA

Development Credit Agreement-Solid Waste Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

.et

SAINTE-LUCIE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
dichets solides (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de credit de developpement en date
du I er janvier 1985). Signe i Kingston (Jamaique) le
11 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dgveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33658
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I 1 November 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Saint Lucia.

Vol. 1971. 1-33658

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge ggnjrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1996, d6s notification
par l'Association au Gouvernement saint-lucien.



No. 33659

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SAINT KITTS AND NEVIS

Loan Agreement-Solid Waste Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Kingston, Jamaica, on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Accord de pret - Projet de gestion des dichets solides (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
ii Kingston (Jamalque) le 11 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33659
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on I I November 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Saint Kitts and
Nevis.

Vol. 1971, 1-33659

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conform, ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee ginirale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le II novembre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvemement de Saint-Kitts-et-Nevis.



No. 33660

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Power Market Development Project
(Floating Rate) (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Projet de dfveloppement du marche de
l'lectricitJ (Tauxflottant) [avec Conditions generales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 19851. Signe ' Washington le 26 mars 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33660
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 June 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1971. 1-33660

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie generale destin, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1996, dis notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 33661

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MONGOLIA

Development Credit Agreement-Coal Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MONGOLIE

Accord de credit de developpement - Projet relatif au char-
bon (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Signe ' Washington le 24 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de developpement le 11 avril
1997.

Vol. 1971. 1-33661
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 December 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Mongolia.

Vol. 1971, 1-33661

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRfDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gonirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 18 d(cembre 1996, ds notification
par I'Association au Gouvernement mongol.



No. 33662

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Industrial Pollution Control Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet de lutte contre la pollution indus-
trielle (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 19 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33662
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 March 1997, upon notification
by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1971. 1-33662

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conform 6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
l'Assemblie gingrale desting 6 mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1997, dis notification par
la Banque au Gouvernement alg6rien.



No. 33663

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Industry Support Institutions Upgrading
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 2 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de modernisation des institutions de
soutien a l'industrie (avec annexes et Conditions gknk-
rales applicables aux accords de pret et de garantie pour
les prets de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Signe ' Washington le 2 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33663
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publid ici conformgmentaupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdnerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 24 December 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 24 d(cembre 1996, dZ~s notification

tion by the Bank to the Government of Tunisia. par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1971, 1-33663



No. 33664

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Public Works Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1I April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet de travaux pu-
blics (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 17 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971. 1-33664
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 December 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1971, 1-33664

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblee gdngrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1996, d~s notification
par I'Association au Gouvernement ydm6nite.



No. 33665

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement-Rural Finance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Accord de credit de developpement - Projet definancement
dans les zones rurales (avec annexes et Conditions gkn-
rales applicables aux accords de cr6dit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
19 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33665
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gnerale destin, 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 6 February 1997, upon notification I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1997, d6s notification par

by the Association to the Government of Viet Nam. I'Association au Gouvernement vietnamien.

Vol. 1971. 1-33665



No. 33666

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF MOLDOVA

Loan Agreement-Energy Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 23 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord de pret - Projet d'inergie (avec annexes et Condi-
tions gknerales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Sign6 'a Washington le 23 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33666
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 January 1997, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Mol-
dova.

Vol. 1971, 1-33666

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destind 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement moldove.



No. 33667

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement-Privatization and Private
Sector Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 23 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique a la privatisation et au secteur privj (avec an-
nexes et Conditions gknerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 23 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971. 1-33667
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 March 1997, upon notification
by the Association to the Government of Cameroon.

Vol. 1971, 1-33667

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CR-tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gin&rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1997, ds notification par
]'Association au Gouvemement camerounais.



No. 33668

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Highway Sector Investment
Program (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 26 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de d6veloppement - Programme d'inves-
tissement dans le secteur routier (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 26 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 31 January 1997, upon notification

by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1971. 1-33668

ACCORD' DE CRIEDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform4ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gdndrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrt en vigueur le 31 janvier 1997, dis notification
par I'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 33669

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ESTONIA

Loan Agreement-Agriculture Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1995). Signed at Washington on 7 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEkVELOPPEMENT
et

ESTONIE

Accord de pret - Projet d'agriculture (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Sign6 ' Washington le 7 aofit 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33669



194 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRtT

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 4 March 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 4 mars 1997, d&s notification par

by the Bank to the Government of Estonia. la Banque au Gouvernement estonien.

Vol. 1971. 1-33669



No. 33670

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Medical Equipment Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 27 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FtkDE'RATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet relatif au materiel midical (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie pour les prts de circulation particu-
liere en date du 30 mai 1995). Sign6 'a Washington le
27 aouit 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33670
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRiPT

Non publig ici conform 6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gdn~rale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 30 January 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 30 janvier 1997, ds notification
by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvemement de la F6ldration de
eration. Russie.

Vol. 1971, 1-33670



No. 33671

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement- Community Social Infrastructure Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
27 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

FIDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'infrastructure sociale communau-
taire (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe A
Washington le 27 aouit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33671
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
1'Assemblie gingrale destini e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 31 January 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 31 janvier 1997, des notification
by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvernement de la F&16ration de
eration. Russie.

Vol. 1971.1-33671



No. 33672

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Energy Efficiency Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 29 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DftVELOPPEMENT
et

FIDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'efficacit de l'nergie (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 29 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33672
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 December 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.

Vol. 1971, 1-33672

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 26 d6cembre 1996, ds notification
par la Banque au Getivernement de la F&6ration de
Russie.



No. 33673

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Lake Victoria Environ-
mental Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de gestion de
l'environnement du lac Victoria (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 10 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971. 1-33673
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1971, 1-33673

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gnjrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1997, d~s notification par
I'Association au Gouvernement kdnyen.



No. 33674

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Lake Victoria Environ-
mental Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de cr6dit de developpement- Projet de gestion de
l'environnement du lac Victoria (avec annexes et Condi-
tions gen'rales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 10 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dcveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33674
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1971, 1-33674

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtJVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend,.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1997, dts notification par
I'Association au Gouvernement ougandais.



No. 33675

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Lake Victoria Environ-
mental Management Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
10 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de credit de developpement - Projet de gestion de
l'environnement du lac Victoria (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 10 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33675
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification
by the Association to the Government of the United Re-
public of Tanzania.

Vol. 1971. 1-33675

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend46.

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1997, d s notification par
I'Association au Gouvemement tanzanien.



No. 33676

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,
KENYA, UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

AND UGANDA

Joint Project Agreement-Lake Victoria Environmental Man-
agement Project (with annexes). Signed at Washington on
10 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association and the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE,
DE DEVELOPPEMENT,

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT,
KENYA, REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

ET OUGANDA

Accord de projet conjoint - Projet de gestion de l'environne-
ment du lac Victoria (avec annexes). Sign6 k Washington
le 10 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistre par lAssociation internationale de d.6veloppement et la Banque
internationale pour la reconstruction et le diveloppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33676
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

JOINT PROJECT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification
by the Association and the Bank to the Governments of
Kenya, the United Republic of Tanzania and Uganda.

Vol. 1971. 1-33676

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PROJET
CONJOINT

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblge genirale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1997, ds notification par
l'Association et la Banque aux Gouvernements kdnyen,
tanzanien et ougandais.



No. 33677

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- Yunnan Environment Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 13 September
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet d'environnement du Yunnan (avec
annexe et Conditions genkrales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Signe i Washington le
13 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33677
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 March 1997, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1971. 1-33677

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Non publij ici conformnment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gingrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 12 mars 1997, dis notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 33678

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement- Yunnan Environment Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement-Projet d'environne-
ment du Yunnan (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 13 sep-
tembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33678
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1971, 1-33678

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du roglement de
l'Assemblge ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1997, d~s notification par
'Association au Gouvernement chinois.

1997



No. 33679

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Chongqing Industrial Pollution Control
and Reform Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 4 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de reforme et de lutte contre la pollu-
tion industrielle 4 Chongqing (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuliere en date du
30 mai 1995). Signe 'a Washington le 4 decembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33679
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnrale destin, ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 7 March 1997, upon notification I Entrd en vigueur Ic 7 mars 1997, d6s notification par
by the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1971, 1-33679

1997



No. 33680

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Punjab Private Sector
Groundwater Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 19 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de d~veloppement - Projet de dveloppe-
ment des eaux souterraines du secteur privj du Punjab
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 19 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971. 1-33680
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Palistan.

Vol. 1971. 1-33680

ACCORD' DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdn6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 17 mars 1997, ds notification par
]'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 33681

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Health Sector Reform Project-REFORSUS
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de reforme du secteur de la sante
-REFORSUS (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 27 septembre
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33681
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LOAN AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1 Came into force on 24 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1971, 1-33681

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PREfT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

IEntrd en vigueur le 24 d&cembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement br6silien.



No. 33682

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

CP-Loan Agreement-Maternal Health and Child Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 September
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PARAGUAY

Accord de pret-CP - Projet de santJ maternelle et de ddvelop-
pement de l'enfant (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'i Washington le 29 septembre
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33682
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CP-LOAN AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET-CP

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g6ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 14 February 1997, upon notifica- I Entr en vigueur le 14 fWvrier 1997, ds notification

tion by the Bank to the Government of Paraguay. par la Banque au Gouvernement paraguayen.

Vol. 1971, 1-33682



No. 33683

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Baku-Ceyhan Oil Export Pipeline Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed
at Washington on 29 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Projet d'assistance technique a' l'olioduc
d'exportation de Baku-Ceyhan (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de pret et de ga-
rantie pour les prets de circulation particuliere en date du
30 mai 1995). Signe ' Washington le 29 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33683
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publiJ ici conformiment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du roglement de
l'Assembl6e gingrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 20 March 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 20 mars 1997, ds notification par

by the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1971, 1-33683



No. 33684

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Ecodevelopment Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'icodivelop-
pement (avec annexes et Conditions gkn~rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
lerjanvier 1985). Sign6 'a Washington le 30 septembre
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33684
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance.
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 December 1996, upon notifica-

lion by the Association to the Government of India.

Vol. 1971. 1-33684

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie gdnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1996, d~s notification
par l'Association au Gouvernement indien.



No. 33685

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UKRAINE

Loan Agreement-Electricity Market Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
1 November 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de pret - Projet de dveloppement du marche' de
l'lectricitJ (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie pour les prets
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signe
a Washington le ler novembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33685



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRftT

Non publi, ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble ginirale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 31 January 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 31 janvier 1997, ds notification

by the Bank to the Government of Ukraine. par la Banque au Gouvernement ukrainien.

Vol. 1971, 1-33685



No. 33686

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement- Transport Sector Invest-
ment Program (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 6 December
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BtNIN

Accord de cr6dit de developpement - Programme d'investis-
sement au secteur des transports (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de crkdit de
developpement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
Washington le 6 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d.veloppement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33686
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1971, 1-33686

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gin6rale destine mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1997, di~s notification par
l'Association au Gouvemement b6ninois.



No. 33687

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EL SALVADOR

Loan Agreement-Public Sector Modernization Technical
Assistance Loan (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Signed at
Washington on 11 December 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

EL SALVADOR

Accord de pret - Prot d'assistance technique pour la moder-
nisation du secteur public (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particuli're en date du
30 mai 1995). Signe ' Washington le 11 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33687
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I1 March 1997, upon notification

by the Bank to the Government of El Salvador.

Vol. 1971. 1-33687

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publie ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assembl6e g6ndrale destine a, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le II mars 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 33688

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Loan Agreement-Public Finance Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Budapest on 13 December
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

HONGRIE

Accord de pret - Projet de gestion des finances publiques
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Signe 'a Buda-
pest le 13 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33688
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LOAN AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conformoment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblie genjrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 7 February 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 7 f6vrier 1997, des notification par

by the Bank to the Government of Hungary. la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1971, 1-33688



No. 33689

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Rural Roads and
Markets Improvement and Maintenance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement-Deuxime Projet
d'amdlioration et d'entretien des routes et des marchs
ruraux (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables
aux accords de credit de d6veloppement en date du
1er janvier 1985). Signe ' Washington le 8 janvier 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 11 avril
1997.

Vol. 1971, 1-33689
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl4e ggnjrale destin, az mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 6 February 1997, upon notification I Entrd en vigueur le 6 fvrier 1997, dis notification par

by the Association to the Government of Bangladesh. I'Association au Gouvernement bangladais.

Vol. 1971, 1-33689

1997



No. 33690

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Health Services Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 April 1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement - Projet des services de
santi (avec annexes et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 14 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 11 avril
1997.

Vol. 1971. 1-33690
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1971, 1-33690

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1997, ds notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 33691

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Intensified Iodine Deficiency Control Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
15 January 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONtSIE

Accord de pret - Projet intensifij de contrble contre la ca-
rence de l'iode (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie pour les
prets de circulation particulire en date du 30 mai 1995).
Signe 'a Washington le 15 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33691
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 February 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1971, 1-33691

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gdn6rale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I EntrE en vigueur le 25 fWvrier 1997, ds notification
par la Banque au Gouvemement indon~sien.



No. 33692

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Village Infrastructure Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 15 Jan-
uary 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 11 April 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Deuxieme Projet d'infrastructure villa-
geoise (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 '
Washington le 15 janvier 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 11 avril 1997.

Vol. 1971. 1-33692
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1997, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1971, 1-33692

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
l'Assemblie ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 5 mars 1997, ds notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 33693

ISRAEL
and

TURKEY

Agreement concerning cooperation in the field of telecommu-
nications and posts. Signed at Jerusalem on 3 November
1994

Authentic texts: Hebrew, Turkish and English.

Registered by Israel on 14 April 1997.

ISRAEL
et

TURQUIE

Accord de cooperation dans le domaine des telecommunica-
tions et des postes. Sign6 ' Jerusalem le 3 novembre 1994

Textes authentiques : hibreu, turc et anglais.

Enregistri par Israel le 14 avril 1997.

Vol. 1971, 1-33693
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAIL DEVLETI HOKOMETI ILE T0RKIYE CUMHURIYETI HD-
KUMETI ARASINDA TELEKOMONIKASYON VE POSTA ALA-
NINDA I$BIRLIGI ANLA MASI

DevIetler arasindaki daha yakin temas ve anlayizin te~vik

modern posta ve telekominikasyonun 6nemli rol

KABLL EDEN;

ve daha fazla 1 birlioinde bulunmak suretiyle bu

kar ihkli geliJmelerinin ilerletilmesini ARZU EDEN;

israil Devleti HkOmeti ve TOrkiye Cuihuriyeti HkLeti,

Imzaci Taraflar olarak anilacaktir;

edilmesinde,

oynadigini

alanlardaki

bundan bbyle

aagidaki hususlarda MUTABAKATA VARHI5LARDIR:

MADDE I

1. jmzaci Taraflar; kendi hOkimetlerinin bakanliklari, ara~tlrma

enstitileri ve bunlarin bagl kurulu~larl arasindaki mUOterek proje

girlimlerinin te~vik edecekler ve yeni haberleme teknolojilerlnin

iyile~tiri1mesi ve geli~tirilmesini saglamak zere, sirekli bir

bilmsel ve teknik i§birlioi tesisine ynelik gerekli tedbirleri

alacaklardir.

2. lmzaci Taraflar'in planladiklari 1*biri i faallyetleri, bu

Anlarma'da -ikredilen maddelerl kapsayacak, fakat bunlarla

sinirli kalmayacaktir.

Vol. 1971, 1-33693
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MADDE II

I. Imzaci TaraQIar; *ebekelerin sayisalla*tirilmasi hususunda 5zel bir

bnem veren a~aoidaki konular da dahil olmak Ozere, telekofiinikas-

yon sistemleri konusunda bilgi ve uzman degininde bulunacaklar-

dir:

(1) ISDN ve akIli ebekenln uygulamaya konulmasi;

(2) Trafik y~netiml;

(3) Rikrodalga radyo link sistemleri vasitaslyla, radyo ve

televizyon vericilerinin destekleTnesi;

(4) Kablo TV ve direkt uydu yayini yapilmasi;

(5) 5ebekenin sayisallqatirilmas suretiyle yenl telekomUnlkasyon

servislerinin mmkCn kilinmasi;

(6) Plyasa §artlarl altinda hlzmet sektbrUnde; mevzuat, mevzuat

politikalarl ve haberleme bakanliklarinin ro1jnUn
gell~tirilmesl;

(7) Devletin finanse ettiol projelerin ve miteebbislerin te§vik

edilmesi;

(8) Mlii ve milletleraras uydu haberle~mesi;

(9) Kirsal alan telefon §lletmesi;

(10) Telsiz baglantisi ve telsiz qevirimi;

(11) Fibere dayali transmisyon 5ebekeleri;

(12) Katma degerli hizmetler;

(13) Kamu telefon I§letmesi;

(14 Taraflar arasinda dlrekt Irtibatlarin geli~tirilmesl;

(15) Telefon ve data haberle~mesi igin VSAT.

MADDE III

1. imzaci Taraflar; posta ilikileri alaninda, posta himetlerinin

ge1i@tirilmesi yn~nde, aa@idaki hususlari igeren fakat bunlarla

sinirli olmayan konularda bilgi a1il-verl@inde bulunacaklardir.
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A. Elektroik mektup, karma hizmetler ve mesaj gbnderme;

B. Posta gi~eleri ve pasta servislerinde bilgisayar kullanilmasi;

C. Gezici pasta servislerinde bilglsayar kullanilmasi;

D. Pasta i5leme sisteminde optik okuyucu kullarnilmasi;

E. Bilgi hizmetlerinde ybnetimi;

F. G~venlli< sistemleri;

G. Kurye hizmetleri;

H. Pasta dagitim merkezleri;

I. Kirsal pasta gell§iminin planlanmasi;

J. Genel pasta danl ma hizmetleri;

K. Filateli hizmetlerl.

2. lmzac Taraflar; en y~ksek hizmet kalitesi saglamak anaciyla,

Olkeleri arasinda dlrekt pasta teatisl ve dIrekt hesaplama

yapilmasini te§vik edeceklerdir.

3. imzaci Taraflar; Olkelerinin filateli hizmetlerl arasindaki

iblrlllnl te§vik edeceklerdir.

HADDE V

1. Imzaci Taraflar; DOnya Pasta Birlioi (LPU) S~zle~mesi, Uluslararas

Telekoinikasyon Birli~i (ITU) Kirulu§ Yasasi ve Szle§mesi Ile bu

Anla~ma h~k~mlerinin, kar 11ik1i olarak uygulanmasi esasina dayall

olarak, ili~kilerini geli~tirmeyi taahhOt etmektedirler.

2. YOkimlOlUklerin yerine getirilmesinde anla§mazhk olmasi halinde,

imzaci Taralarin UPU ve ITU gergevesinde uluslararasi taahhOtlerin

6nceligi olacaktir.

3. Bu Anla~ma hbk~mlerl, fikri mUlkiyet yasasi ve Uicari gizlilloin

gerektirdigi sinirlamalara tabi olacaktir.
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MADDE VI

1. Bu Anlama uyarinca Ustlenilen bOtOn faallyetler; Israil Devletl ve

TOrkiye Cumhurlyetl'nin kanunlari,tOzikleri ve bitge kari1iklarina

tab! olacaktir.

2. I1bu Anlapma, Imzaci Taraflar'in hukuki mevzuatlarl uyarinca

onaylanacak veya tasdik edilecektir. Pnla§ma; Imzaci Taraflar'in,
1q hukuk mevzuatlarina g3re Pnlama'nin ykrrl~ge girdIlini dioer

tarafa bildirdikleri Diplomatik Nota'lardan sonuncusunun g3nderil-
diol tarihte ybr~rlOoe girecek ve bu maddenin 5. paragrafl hOkum-

lerl uyarinca belirsiz bir sore igin gegerli olacaktir.

3. Imzaci Taraflar'dan herhangi birisi, herhangi bir zamanda, diger
Tarar'a, Anlama'da deoi§iklik yapilmasini teklif edebilecektir.

Imzaci Taraflar araindaki deol§iklikler ve ilavelere likln

doorudan isti§areler; imzaci Taraflar'dan birirnn dioerine yazili
blldiriml, gbnderdii tarihten itibaren 60 gOn igerisinde ba~la

tilacaktir.

4. Bu maddenin 3. paragrafina uygun olarak Anlama'ya yapilan
ilavelerdeki bir de1l~klik Iqln, yUrOrlUOe gil prosedirlerl

uygulanacaktir.

5. Pnlapna, Taraflar'dan birlsinrn sona erdirme nlyetini, diplomatik
yollardan dioer tarafa yazill olarak bildirmesinden alti (6) ay

sonra nihayetlenecektir.

MADDE VII

Imzaci Taraflar, resmi dokiman teatisinde Ingilizce metni

kullanmakta mutabik ka3lMllardir. Telgraf, teleks ve mektup

g~nderiierinde gsterilen adresler ingillzce olacaktir.
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Bu Anlalma, KudOs'te. misevi talvimlnin 5755 yilnln.. ¢.l

g~ninOn muadili olan.-3 .Kasim 1994 tarlhinde, her bir

e§lt derecede geger11 olmak Ozere ingillzce, TOrkqe ve

Ibranlce dillerinde, 2'§er rNisha olarak dizenlernl§tir. Anlapa'nln

yorumlannasinda ingllizce metin gegerli olacaktir.

Israil DevIeti Hukimeti
Adina:

Tdirkiye Cumhuriyeti Hukumeti
Adina:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF
TELECOMMUNICATIONS AND POSTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Turkey, hereinafter referred to as the Contracting
Parties;

RECOGNIZING the unique role played by modern posts and
telecommunications in promoting greater contact and understanding
between states;

and DESIROUS of furthering their mutual development in these fields
through greater cooperation;

HAVE AGREED as follows;

ARTICLE 1

1. The Contracting Parties will encourage the undertaking of Joint
projects between their respective government ministries, research
institutes and other organizations affiliated with them, and will
take steps to establish ongoing technical and scientific
cooperatioo to ensure the improvement and development of hew
communications technologies.

2. The cooperative activities envisaged by the two Contracting
Parties will include, but are not limited to, the areas set forth
in this Agreement.

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties will exchange information and experts on
systems of telecommunications with a special view to the
digitalization of the network, including,inter alia:

(1) Introduction of ISDN and intelligent network;

(2) Traffic managgment;

(3) Feeding of radio and television transmitters through
microwave radio link systems;

(4) Cabla TV and direct satellite broadcasting;

(5) New telecommunications services made possible by the
digitalization of the network;

'Came into force on 24 September 1996 by notification, in accordance with article 6.
Vol. 1971, 1-33693
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(6) The development of regulations, regulatory policy and the
role of communications ministries in service industries,
under market conditions;

(7) State financed projects and entrepreneurial initiatives;

(8) Domestic and international satellite communications;
(9) Rural telephony;

(10) Wireless access and wireless loop;

(11) Fibre-based transmission networks;

(12) Value-added services;

(13) Public telephony;

(14) Improving direct connections between the Parties.

(15) VSAT for voice and data.

ARTICLE 3

1. In the field of postal relations, the Contracting Parties will
exchange information on development trends in postal services,
including, but not limited to:

A. Electronic mail, hybrid services and messaging.

B. Computerization of postal counters and post offices.

C. Computerized mobile post offices.

D. Optical Character Reader sorting systems.

E. Management information systems.

F. Security systems.

G. Courier services.

H. Mail distribution centers.

I. Rural postal development planning.

J. General postal advisory services.

K. Philatelic services.

2. The Contracting Parties will promote the direct exchange of mail
and the direct settlement of accounts between their respective
countries, with a view to providing maximum quality of services.

3. The Contracting Parties will encourage cooperation between the
Philatelic Services of their respective countries.
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ARTICLE 4

1. The Contracting Parties will promote educational and scientific
cooperation in the field of posts and telecommunications,
including exchanges of visiting lecturers, scientists or
delegations between academic, scientific and other appropriate
institutions, as well as governmental agencies and business
firms.

2. The Contracting Parties will exchange information on their
development plans in the field of communications.

3. Recognising the importance of the communications industry to the
national economies of both states, the Contracting Parties will
explore possible means of promoting greater mutual trade in this
field.

4. The Contracting Parties will favour the setting up of joint
ventures in the public and private sectors for the production of
communications equipment and cooperation between companies.

ARTICLE 5

1. The Contracting Parties undertake to develop their relations on
the basis of the mutually applicable provisions of the UPU
Convention, the ITU Constitution and Convention,' and this
Agreement.

2. In case of conflicting obligations, the international commitments
of the Contracting Parties in the framework of the UPU and ITU
shall have precedence.

3. The provisions of this Agreement shall be subject to the
limitations required by intellectual property law and commercial
privacy.

ARTICLE 6

1. All activities undertaken pursuant to this Agreement will be
subject to the respective laws, regulations and budgetary
considerations of the State of Israel and the Republic of Turkey.

2. The present Agreement shall be approved or ratified in accordance
with the legal procedures of the Contracting Parties. It shall
enter into force on the date of the latter of the Diplomatic Notes
by which the Contracting Parties notify each other that their
internal legal procedures of the entering into force of the

I United Nations, Treaty Series, vols. 1825/1826, No. 1-31251.

Vol. 1971, 1-33693



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Agreement have been complied with and shall be valid for an
indefinite period of time, subject to the provisions of para. 5
herein.

3. At any time, any one of the Contracting Parties may suggest to the
other Contracting Party any amendment to this Agreement. Direct
consultations between the Contracting Parties regarding amendments
and addenda shall commence no later than 60 days from the day of
transmittal of the written notification to that effect by one of
the Contracting Parties to the other.

4. Any amendments and addenda to this Agreement in accordance with
Paragraph 3 of this Article shall follow the same procedure as its
entering into force.

5. The Agreement shall be terminated six (6) months after one of the
Contracting Parties notifies in writing through the diplomatic
channels the other Contracting Party of its intention to terminate
it.

ARTICLE 7

The Contracting Parties agree to use
exchange of official documentation.
telegrams, telexes and items of mail
English language.

the English language for the
The addresses indicated in
shall be indicated in the

Done at th on he day of
correspoddn

g 
to the - - day of 5755, in two

originals in the English, Hebrew and Turkish languages, all the

texts being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

YITZHAK RABIN
Prime Minister of Israel

For the Government
of the Republic of Turkey:

Prof. Dr. TANSU CILLER
of the Prime Minister of Turkey
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE DE TURQUIE DANS LE DOMAINE DES TtLtCOMMUNI-
CATIONS ET DES POSTES

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de
Turquie (ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties contractantes >>);

Conscients du r6le unique jou6 par les postes et les t6l6communications mo-
demes pour le d6veloppement des rapports et une meilleure compr6hension entre
les 6tats; et

D6sireux de renforcer leur d6veloppement mutuel dans ces domaines au moyen
d'une coop6ration plus dtroite;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes encouragent la mise en oeuvre de projets con-
joints entre leurs minist~res gouvernementaux respectifs, leurs instituts de recher-
che et d'autres organisations qui leur sont affili6es; elles prennent des mesures
propres A 6tablir une coop6ration technique et scientifique afin d'assurer l'am6lio-
ration et le d6veloppement de nouvelles technologies de communication.

2. Les activit6s coop6ratives envisag6es par les Parties contractantes com-
prennent mais non exclusivement les domaines vis6s au pr6sent Accord.

Article 2

1. Les Parties contractantes proc~dent A des 6changes d'informations et
d'experts en matiire de syst~mes de t6l6communications, une attention particuliire
6tant accord6e A la digitalisation des r6seaux, y compris notamment:

1) L'introduction de RNIS et de r6seaux intelligents;

2) La gestion du trafic;

3) L'alimentation des transmetteurs radio et t6l6vision au moyen de syst~mes
de liaison radio h ondes courtes;

4) Les 6missions de t6l6visions par cables ou directement par satellite;

5) Les nouveaux services de t6l6communications rendus possibles grace A la
digitalisation des rdseaux;

6 L'61aboration de la r6glementation et d'une politique r6gulatrice et la d6ter-
mination du r6le des minist~res des communications s'agissant des entreprises de
service dans le contexte des conditions du march6;

7) Les projets financ6es par l'Etat et les initiatives priv6es;

8) Les communications nationales et par satellites internationaux;

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1996 par notification, conformtment A I'article 6.
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9) La t6ldphonie rurale;

10) L'accis sans fil et boucle sans fll;
11) Les r6seaux de transmission A fibres;

12) Les services A valeur ajout6e;

13) La t~l6phonie publique;

14) L'am6lioration des connexions directes entre les Parties;

15) VSAT pour la voix et les donn6es.

Article 3

1. Dans le domaine des relations postales, les Parties contractantes proc~dent
A des 6changes d'informations sur les tendances nouvelles en ce qui concerne le
d6veloppement de services postaux, y compris mais non exclusivement :

a) Le courrier 61ectronique, les services hybrides et les messageries;

b) L'automatisation des guichets postaux et des bureaux de poste;

c) Les bureaux de poste automatis6s mobiles;

d) Les syst~mes de triage A lecteur optique;

e) Les syst~mes int6gr6s de gestion;

f) Les syst~mes de s6curit6;

g) Les services par messagers;

h) Les centres de distribution du courrier;

i) La planification du d6veloppement de la poste en zone rurale;

j) Les services postaux consultatifs;

k) Les services philat6liques.

2. Les Parties contractantes encouragent l'6change direct du courtier et le
riglement direct des comptes entre leurs pays de mani~re A assurer la meilleur qua-
lit6 des services.

3. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les services
philat61iques de leurs pays.

Article 4

1. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration p6dagogique et scien-
tifique dans le domaine des postes et des communications, y compris l'6change de
conf6rences, de scientifiques ou de d616gations entre les 6tablissements universi-
taires, scientifiques et autres, de m~me qu'entre les organismes gouvernementaux et
les entreprises d'affaires.

2. Les Parties contractantes procdent A des 6changes d'informations concer-
nant leurs plans de d6veloppement dans le domaine des t616communications.

3. Conscientes de 1'importance que repr6sente l'industrie des communica-
tions pour les dconomies des deux Etats, les Parties contractantes 6tudient les
moyens 6ventuels propres A favoriser un commerce plus important entre leurs pays
dans ce secteur.
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4. Les Parties contractantes encouragent la cr6ation de coentreprises tant du
secteur public que du secteur priv6 en vue de la production de matdriel de commu-
nications et d'une coop6ration entre les entreprises.

Article 5

1. Les Parties contractantes s'engagent d6velopper leurs relations en se fon-
dant sur une application des dispositions de ]a Convention de l'Union postale uni-
verselle, sur la Constitution et la Convention de l'Union internationale des t6l6com-
munications I ainsi que sur les dispositions du pr6sent Accord.

2. En cas de conflit entre les obligations, les engagements internationaux des
Parties contractantes dans le cadre de I'UPU et de 'UIT auront la pr6s6ance.

3. Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonndes aux restrictions im-
pos6es par la 16gislation sur la propri6t6 intellectuelle et le secret commercial.

Article 6
1. Toutes les activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord seront subor-

donn6es A la l6gislation, la r6glementation et les imp6ratifs budg6taires respectifs de
l'Etat d'Israel et de la R6publique de Turquie.

2. Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux formalit6s
juridiques des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur A la date de ]a derniire des
notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se notifient mutuelle-
ment de l'accomplissement desdites formalit6s juridiques n6cessaires A son entr6e
en vigueur et il restera en vigueur pendant une p6riode ind6finie, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s.

3. L'une ou l'autre Partie contractante peut en tout temps sugg6rer A l'autre
Partie contractante que le pr6sent Accord soit amend. Des consultations directes
entre les Parties contractantes concernant des amendements et des compl6ments
sont engag6es dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la communication
6crite A cet effet par l'une des Parties A l'autre Partie.

4. Les amendements et compl6ments apport6s au pr6sent Accord aux termes
du paragraphe 3 du pr6sent article sont soumis aux m~mes proc6dures que celles qui
s'appliquent A l'entr6e en vigueur de l'Accord.

5. Le pr6sent Accord prendra fin six mois suivant une notification 6crite trans-
mise par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante l'informant de son inten-
tion de d6noncer l'Accord.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent d'avoir recours A la langue anglaise en ce
qui concerne l'6change de la documentation officielle. Les adresses figurant aux
t616grammes, t6lex et courrier seront exprim6es en langue anglaise.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vols. 1825/1826, n
0 

1-31251.
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FAIT A Jdrusalem le 3 novembre 1994 correspondant au 29 Heshvan 5755 en
double exemplaire en langues anglaise, h6bra'fque et turque, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral :

Le Premier Ministre d'Israd1,

YITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

Le Premier Ministre de Turquie,

TANSU CILLER

Vol. 1971. 1-33693
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No. 33694

ISRAEL

and
SLOVAKIA

Agreement on cooperation in the fields of health and medi-
cine. Signed at Bratislava on 27 February 1995

Authentic texts: Hebrew, Slovak and English.

Registered by Israel on 14 April 1997.

ISRAEL
et

SLOVAQUIE

Accord relatif ' la cooperation dans les domaines de la sante
et de la medecine. Sign6 'a Bratislava le 27 fkvrier 1995

Textes authentiques : hibreu, slovaque et anglais.

Enregistri par IsraUl le 14 avril 1997.
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[HEBREW TEXT- TEXTE HtBREU]
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU TATU IZRAEL A VLADOU SLOVEN-
SKEJ REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOT-
NiCTVA A LEKARSKYCH VIED

Vldda 9titu Izrael a vldda Slovenskej

zm.luvn6 strany), vedenA lelanim rozvijat

ob.asti zdravotnictva a lekfrskych vied, sa

republiky (dalej len

vz6jomn6 spo]upricu v

dohodli takto :

t 1 A n o k 1

Zmluvn6 strany bud0 rozvijat spoluprAcu v oblasti

zdravotnictva a lekirs'kych vied na ziklade rovnosti, reciprocity

a vzkjomnej v)hodnosti. Specifick6 oblasti spolupr~ce budO urden6

po vzAjomnej dohode so zretelom na z6ujmy kaldej zo zmluvn]ch

strin.

S16L n o k 2

Zmluvn6 strany predovgetk~m vyulij6 vgetky svoje schopnosti

ria to, aby uahdi].i :

a/ v~menu informxcii spolodn6ho

zdravotnictva,

z.Auj mu v

b/ v~menu odbornikov za 66elom 9ttdia a konzult~cii, ako to

upravuje Ilfnok 5 P16nu spoluprcce k tejto Dohode,

c/ priame vzfahy medzi ingtitOciami a organiz~ciami vo

svojich krajin~ch,

d/ vgmcnu inform&cii o nov~ch prlstrojoch a zariadenlach,

farnaceutick~ch vgrobkoch a technologickom rozvoji,

tgkajic~ic sa luk~r :eych vied a vcrejn6ho zdravia,

Vol. 1971, 1-33694
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c/ v~menu skiscnosti v ot~zkach hygieny a epidemlol6gie,

ako aj

f/ tak (cfal1ie formy spoluprice v oblasti zdravotnictva a

Ickdirskych vied, ra ktor~ch sa spolodne dohodA.

tI]Anok 3

Zinluvn6 sr ry si tud*i vymieia informncie o kongresoch a

syinpfzidch s mcdzindroenou ddasou. ktor6 sa bud6 zaoberat

crublem&tjkau zdravla a 1tk~rokych vied a ktor6 sa bud6 konat v

ich krajiMwcch. Na pioiedeie jedrvej zmluvn ztrany za~le druhA

zm),jvnd str.r5 r.7iluin mateti]y, t~ke -e za dant-ho podujatia.

1 Lnok 4

PcIsILAnt . occh zmluvn~qh ctrdn sl vymenia

ztznir.y ocb:Ttj =e:7p.-? ct'j 1iterat~dry a f'lmov s tematikou

sturostlivoa-t c zt-rav'.e. ako ej dul1 .o pisofifosti. vizu~lne

Alebo ixuov =i i d.zma'n6 materialy e. pozna:Ic.y v oblasti

zdravo;:iict:va.

1~nok 5

Zmluvnd strany poveruj6 plnenlm tejto Dohody Hinisterstvo

zdravotnictva At.Atj Tzrael a Ministerstvo zdravotnictva

Slvenske.j repuhl:ky.

Za t elom vykonavania tejto Dohody ministerstvA podpl u Pldn

spoluprice. v ktorom budO okrem in6ho obsiahnuti a Apecifikovan6

"tiel fialandn6 podmienky.
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CIlinok 6

TAto Dohoda podlieha schvAleniu v sdilade s vnitro~t6tnymi

prfvnymi predpismi oboch zmluvn~ch stren a nadobudne platnost

d6o-n v~meny n6t o tomto schvAleni.

1Anok 7

Dohoda sa uzatvAra na dobu neurdit(. Ka~dA zo zmluvn~ch

strdn m6Ae Dohodu p~iomne vypovedaf. Platnosl Dohody skondi 6

mesiucov odo dra doruenila pl.somnA-ho oznAmenia o v~povedi druhej

zmluvnej strane.

Dan6 v , dfa 199 , do

zodpovedA 575 , v dvoch p6vodn ch vyhotovaniach,

katd6 v slovenskom, hebrejskot a anglickom jazyku, pridom v~etky

znenia maj6 rovnak6 platnost. V pripade rozdielnosti v~kladu je

rozhodujce znenie v anglickom jazyku.

Za vlidu Stdtu
Izrael:

C.C

Za vlidu Slovenskej
republiky:

7/
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK RE-
PUBLIC ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND
MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the

Slovak Republic (hereinafter referred to as the "Contracting

Parties"),

Desirous of developing cooperation between their respective

countries in the fields of health and medicine,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the

fields of health and medicine, on the basis of equality, reciprocity

and mutual benefit. The specific areas of cooperation shall be

determined by mutual consent taking into account their respective

interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their

best endeavours to facilitate:

a. exchanges of information in health fields of mutual interest;

b. exchanges of specialists for the purpose of study and

consultations as specified in the of Plans of Cooperation

referred to in Article 5 of this Agreement;

Came into force on 18 August 1996 by notification, in accordance with article 6.

Vol. 1971, 1-33694



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

c. direct contacts between institutions and organizations in their

respective countries;

d. exchanges of information on new equipment, pharmaceutical

products and technological developments related to medicine and

public health;

e. exchanges of experience in questions of hygiene and preventive

services; and

f. such other forms of cooperation in the fields of medicine and

public health as may be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on

congresses and symposia with international participation dealing

with the problems of health and medicine which will take place in

their respective countries and, at the request of one Contracting

Party, the other Contracting Party will send the respective

materials issued on the occasion of such actions.

Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange

lists of medical literature and films on health care as well as any

other written, visual or audio-visual informative materials in the

field of health knowledge.
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Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State

of Israel and the Ministry of Health of the Slovak Republic with the

implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of

Cooperation in which the areas of cooperation and all the financial

conditions as well will be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the

internal procedures of the Contracting Parties and will enter into

force with the exhange of diplomatic notes on approval or

ratification.

Article 7

The Agreement will remain in force for an indefinite period of time

unless either of the Parties notifies the other in writing through

diplomatic channels at least six months prior to the proposed date

of expiration about the intention to terminate the Agrement.
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Done at 6RA1 SLAVA this .7__ day of CS:,'40 &I 1995,

which corresponds to the P I AhA 71 5755, in two original

copies, in the Hebrew, Slovak and English languages, all texts

being equally authentic. In case of divergency in interpretation,

the English version shall prevail.

For the Governmeht
of the State of Israel:

For the Government
of the Slovak Republic:

2

/a /-

I Efraim Sneh.
2 Lubomira Javorskeho.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE SLOVAQUE RE-
LATIF A LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE LA
SANTIt ET DE LA MItDECINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique slo-
vaque (ci-apris d6nomm6s < les Parties contractantes >),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les
domaines de la sant6 et de la mdecine,

Ont conclu 1'Accord ci-apr~s :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la
santd et de la m6decine sur la base de l'Hgalitd, de la r6ciprocit6 et des avantages mu-
tuels. Les secteurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord
en tenant compte de leurs int6rts respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du
possible de faciliter :

a) Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un
int6r~t commun;

b) Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations confor-
m6ment aux plans de coop6ration vis6s A 'article 5 du pr6sent Accord;

c) Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs;

d) Les 6changes d'information concernant les nouveaux mat6riels, produits
pharmaceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la sant6 publique;

e) Les 6changes de donn6es d'exp6rience en mati~re d'hygi~ne et de services
pr6ventifs; et

f) D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la
sant6 publique qui pourraient etre d~termin6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concernant les congr~s
et colloques internationaux portant sur les probl~mes relatifs A la sant6 et A la m6de-
cine qui se tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties
contractantes, I'autre Partie contractante transmettra la documentation pertinente
publi6e A ces occasions.

I Entr6 en vigueur le 18 aoft 1996 par notification, conform6ment I'article 6.
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Article 4
Les organismes comp6tents des Parties contractantes procderont entre eux

des 6changes de bibliographies m6dicales et de films en matire de soins de sant6 et
de toute autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant
trait aux connaissances en matiire de sant6.

Article 5
Les Parties contractantes chargent le Minist~re de la sant6 de l'Etat d'Israel

et le MinistQre de la sant6 de la R6publique slovaque de l'application du pr6sent
Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res signeront des plans de
coop6ration qui sp6cifieront, notamment, les modalit6s financi~res.

Article 6
Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux proc6dures

internes des Parties contractantes et entrera en vigueur h la suite d'un 6change de
notes diplomatiques confirmant son approbation ou sa ratification.

Article 7
Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de temps ind6finie A

moins que l'une des Parties n'adresse une notification 6crite A l'autre Partie, par la
voie diplomatique, six (6) mois au moins avant la date de l'expiration propos6e, pour
lui faire part de son intention de d6noncer l'Accord.

FAIT A Bratislava, le 27 f6vrier 1995, qui correspond au 27 Adar 1 5755, en deux
exemplaires originaux en langues anglaise, h6braique et slovaque, chacun des textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique slovaque:

EFRAIM SNEH LUBOMIRA JAVORSKEHO
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU STATU IZRAEL A VLADOU SLOVEN-
SKEJ REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI KARANTENY
RASTLfN A OCHRANY RASTLfN

Vlda StAtu Izrael a vl~da Slovenskej republiky ("d alej len

zmluvnd strany"),

riadiac sa ielanim rozvIjat vzdjomnd spolupr~cu v oblasti

karant~ny rastlin a ochrany rastlin,

uvedomujc si d61eiitost

skodcami, minimalizovat straty

a zjednodugit vz&jomnr obchod

p6vodu,

prevencie pred karatdnnymni

v polnohospod~rskej vkrobe,

a vrmenu tovarov rastlinndho

sa dohodli takto:

C 1 & n o k 1

Terminol6gia uvedenA v

nasledovne:

tejto dohode je definovana

a) rastliny - sfl iiv6 rastliny a ich dasti vr~tane semien,

b) rastlinn? produkt - je nespracovan materiAl rastlinndho

p6vodu (vrdtane zrna) a tie spracovand produkty, ktor6 svojou

povahou alebo spracovanim m6tu vytvorit riziko pre rozgfrenie

gkodcov,

c) osiv6 - sQ semenS na siatie, nie na konzumovanie ani na

spracovanie,

d) tovar rastlinn~ho p6vodu - polo~ky spomenut6 v dldnku 1 a), b)

a C),
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e) §kodca /rastlinng/ - je forma iivota rastlinn~ho alebo

ivodigneho p6vodu alebo patogdnny dinite', pogkodzujfici alebo

potenciAlne po~kodzujCici rastliny, alebo rastlinn6 produkty,

f) karant~nny gkodca - gkodca moindho ekonomick~ho v:?znamu pre

takto ohrozenO krajinu, ktor' zatial nie je v krajine

pritomn, alebo je pritomng, ale nie je vemi roz irenq a je

pod aktivnou kontrolou,

g) hospoddrsky vkznamni §kodcovia - gkodcovia ro ireni z jednej

zmluvnej strany do druhej, ktorl v pripade premnoienia

sp6sobujfi v~die gkody a ich nidenie m6ie byt nariaden4

predpisom.

lAno k 2

Kedge obe zmluvnd strany sO dlenmi EPPO (Eur6pska

astredozemskS organiz~cia ochrany rastlin), akceptujfi zoznamy

skodcov vydavand EPPO a akceptovangmi IPPC (Medzin~rodnA dohoda

o ochrane rastlin).

il nok 3

Prislu~n6 org~ny zmluvnkch str~n sa bud± ihned navzdjom

informovat o v~skyte karant~nnych rkodcov uvedengch v zoznamoch

kaidej zmluvnej strany, ako aj o opatreniach proti ich roz~iro

vaniu a realizovan~ch opatreniach na boj s nimi.

dlAnok 4

Export a tranzit tovarov rastlinn~ho p6vodu z iazemia gt~tu

jednej zmluvnej strany na alebo cez fizemie §t~tu druhej zmluvnej

strany, sa bude uskutodovat v salade s legislativou 9t~tu druhej

zmluvnej strany tkkaj~icou sa karant~ny rastlin a ochrany rastlin.
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C1 nok 5

(1) Zmluvnd strany sa dohodli, ie pri exporte tovaru na laze-

mie AtAtu druhej zmluvnej strany sa ako obalov materi~l budi2

poufivat hobliny, piliny, papier, umelA hmota a in materidl,

ktorg nem6ie prengat karant~nnych gkodcov. Takqto tovar musi bye

odisten? od zeminy. zasielang osivovq a sadbovy materi~l sa bude

bali' do obalu, ktorg nebol predtm poutit?.

(2) Dopravn6 prostriedky, ktor6, sa pou ivaj i na prepravu

rastlinndho tovaru na fizemie gtdtu druhej zmluvnej strany, musia

byt d6kladne vydistend a v pripade potreby dezinfikovand proti

rastlinng-m gkodcom.

C16nok 6

(1) Kaid vyvdtand zasielka tovaru, ktord podlieha rastlino-

lekdrskej prehliadke, musf byt sprev~dzand rastlinolekArskym
osveddenim, vydan m org~nom sluiby karant~ny a ochrany rastlin,

ktor6 potvrdzuje, le tovar neobsahuje gkodcov, ktori sa karan-

tdnnymi v druhej zmluvnej strane.

(2) Pritomnost rastlinolek~rsk~ho osveddenia nevyluduje

prAvo importujiceho gtdtu vykonat rastlinolekArsku prehliadku

doddvangch materidlov rastlinndho p6vodu a prijat prislugnd

opatrenia.

(3) PrIslu~n6 orgdny zmluvn~ch str~n m6iu urdovat dodato~nd

rastlinolekdrske poliadavky pri dovoze jednotliv~ch druhov tovaru

rastlinndho p6vodu.

C1Anok 7

Zmluvn& strany sa budQ navzdjom informovat o hranidngch

priechodoch, ktorkmi sa uskutoduje, alebo ktorfmi je povolen6

uskutodovat v ich §t~toch export, import a tranzit rastlin

a rastlinnych produktov.
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dlAnok 8

Ked sa pri rastlinolekArskej prehliadke ndjde karant~nny

gkodca, alebo sa zisti nejak6 porugenie pravidiel karant~ny

rastlin importujOceho 6tAtu, potom prislugnd org~ny danej

zmluvnej strany majfi prAvo odmietnut prijatie tovaru, alebo tovar

znidit, alebo uskutoanit in6 nevyhnutnd rastlinolekdrske

opatrenia.

1 n o k 9

Zmluvn6 strany sa zavazujO dodriiavat% podmienky tejto Dohody

pri vgmene r6znych rastlin a tovarov rastlinndho p6vodu, vr~tane

pripadov darovania, vedeckej v:meny a tiei vtedy, kecr je tovar

poslang diplomatickou cestou.

C I A n o k 10

Prislugn6 orghny zmluvn~ch strdn si budO v pripade potreby

n~vzAjom poskytovat odborni, technicki a inu pomoc v oblasti

karantdny rastlin a ochramny rastlin podia dohovoru.

t 1 A n o k 11

Prislu~n6 org~ny zmluvn]ch strhn budQ:

a) sa nAvzajom informovat o zAkonoch a inkch normdch, ktor6 sa

tgkajO karantfny a ochrany rastlin vo svojich krajindch

v priebehu najviac 3 mesiacov odo dfia ich vydania.

b) si poskytovat informAcie o profesionilnych a gpecidinych

dasopisoch, monografi~ch a in]ch publik~ciach z oblasti karan-

tdny rastlin a ochrany rastlin, vydan ch vo svojich gt~toch.
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1 A n o k 12

(1) Za Odelom firychlenia prepravy a zmengenia rizika zavle-

denia karantdnnych gkodcov v pripade obojstranndho sOhlasu m6ie

byt rastlinolekdrska prehliadka vykonand prislugnrmi org~nmi

§tAtu jednej zmluvnej strany na f zemi 9t~tu druhej zmluvnej

Strany.

(2) Postup a ind podmienky rastlinolekArskej prehliadky sa

urdujG prlslugnimi orgAnmi zmluvn~ch str~n vo zvlAtnej dohode

pre kaid jednotliv pripad.

C1Anok 13

(1) Na riegenie praktickgch otdzok spojen~ch s plnenim tejto

Dohody, prislugnd orgdny zmluvnkch strdn bud6 v pripade potreby

zvolAvat spolodnd porady. Porady sa budO konat striedavo v 8t~te

Izrael a v Slovenskej republike. DAtum a miesto konania porAd sa

urdf na zAklade vzAjomndho dohovoru.

(2) Kad6 zo zmluvwycb strdn si hradi svoje vlastnd nhklady,

ked' sa porady konajO v jednej z dvoch zmluvnmch krajin.

d1Anok 14

PrIslun9mi orgAnmi zmluvnch str~n, zabezpedujicimi

koordindciu plnenia tejto Dohody sd:

- za izrae1skI stranu - Sluiby ochrany rastlin a ingpekcie,

Ministersto polnohospoddrstva a rozvoja vidieka ttu Izrael,

- za slovenskQ stranu - Ministerstvo p6dohospoddrstva Slovenskej

republiky,Ostredng kontroln a skfigobnq fistav polnohospod~rsky.

PrIslu~ngmi orgAnmi zmluvn~ch strhn zabezpedujacimi plnenie

tejto Dohody a poverenkmi iniciovat jej vylep~enia a modifikhcie

ne zdklade vzijomndho dohovoru medzi zmluvngmi stranami, sa:
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- za tit Izrael - SluPby ochrany rastlin a ingpekcie,

Ministersto polnohospoddrstva a rozvoja vidieka StAtu Izrael

- za Slovenskfi republiku - Ministerstvo p6dohospod~rstva

Slovenskej republiky,Ostredn9 kontrolng a skagobny fistav polno-

hospodArsky.

lAnok 15

Ustanovenia tejto Dohody sa nedotkaja prAv a povinnosti

zinluvngch str~n vyplgvaj~cich z inqch uzatvorengch zmluvngch
dokumentov alebo z dlenstva v medzindrodngch organizAciach pre

karantdnu a ochranu rastlin'.

C1&nok 16

Spory t~kajace sa vqkladu o vykonAvani tejto Dohody budO

riegen6 zmieganou komisiou ustanovenou po vz~jomnej dohode. Ak

zmiegani komisia predmetny spor nevyriegi, bude spor rie~eng

diplomatickou cestou.

tlAnok 17

(1) Thto Dohoda podlieha schvAleniu v sOlade s vnatro~t~t-

nymi prAvnymi predpismi oboch zmluvngch strdn a nadobudne

platnost d~om vkmeny n6t o tomto vnttrotAtnom schvAleni.

(2) KadA zmena alebo doplnenie tejto Dohody nadobudne

platnost: po ukondeni rovnak~ho schvalovacieho postupu.

(3) TAto Dohoda sa uzaviera na dobu p t rokov a jej platnost

Pude automaticky predlovanS vidy na dalgich p t rokov, ak ju

MIadna zo zmluvngch strAn pisomne nevypovie najnesk6r gest
mesiacov pred uplynutim doby jej platnosti.
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Dand v _ diia /?1996, do

zodpovedd dfiu /0. ?/ 5756, v dvoch p6vodnych vyhotoveniach,

kaidd v jazyku hebrejskom, slovenskom a anglickom. V pripade

rozdielnosti vfkladu je rozhodujfce znenie v anglickom jazyku.

Za vlIdu Stdtu Za vlidu Slovenskej
Izrael: republiky:

,*.1.

V
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUB-
LIC ON COOPERATION IN THE FIELD OF PLANT QUARAN-
TINE AND PLANT PROTECTION

The Government of the State of Israel and the Government
of the Slovak Republic (hereinafter referred to as the
Contracting Parties),

Wishing to deepen mutual cooperation in the field of
plant quarantine and plant protection, and

Realizing the importance of preventing the introduction
of quarantine pests, thus minimizing losses in agricultural
production, and in order to simplify the mutual trade and
exchange of goods of plant origin,

Have agreed on the following

Article 1
The terminology cited in this Agreement is defined as

follows:

a) plants - living plants and parts thereof, including seeds;

b) plant product - unmanufactured material of plant origin
(including grain) and those manufactured products
that either by their nature or through their
processing may engender the spread of pests;

c) seeds - seeds for planting, but not for consumption or
processing;

d) goods of plant origin - items stated in Article I a), b)
and c);

e) pest - plant pest - any form of plant or animal life, or
any pathogenic agent, harmful or potentially
harmful to plants or plant products;

I Came into force on 17 January 1997 by notification, in accordance with article 17.
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f) quarantine pest - a pest of potential national economic
importance to the country endangered thereby and
not yet present there, or present but not widely
distributed and being actively controlled;

g) pests of economic importance - pests spread from one
Contracting Party to the other, which in the case
of over-reproduction may cause greater damages and
whose destruction may be ordered according to
regulations.

Article 2

As both Contracting Parties are members of E.P.P.O.
(the European and Mediterranean Plant Protection
Organization), they accept the lists of pests published by
E.P.P.O. and accepted by the I.P.P.C. (International
Plant Protection Convention).'

Article 3

Competent bodies of the
immediately inform each other of
pests cited in the lists of each
as on the measures taken against
measures realized to eradicate tf

Contracting Parties will
the appearance of quarantine
Contracting Party, as well

their spreading and the

Article 4

The export and transit of goods of plant origin from the
territory of one Contracting Party into or through the
territory of the other Contracting Party will be implemented
according to the legislation of the other Contracting Party
regarding plant quarantine and plant protection.

Article 5

The Contracting Parties agree that the following
wrapping material will be used in the case of export of goods
of plant origin to the territory of the other Contracting
Party, e.g., shavings, sawdust, paper, plastic material, and
other material, which cannot transfer quarantine pests. Such

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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goods must also be free of soil. Exported seeds and plants
shall be packed in new wrapping material.

The means of transportation used to transfer goods of
plant origin to the territory of the other Contracting Party
must be thoroughly cleaned and, if necessary, also
disinfected against plant pests.

Artitle 6

Each exported consignment of goods of plant origin
which is subject to phytosanitary inspection must be
accompanied by a phytosanitary certificate, issued by an
entity of the plant quarantine and protection service,
confirming that the goods are free from those pests which
are considered quarantine pests in the other Contracting
Party.

The presence of the phytosanitary certificate does not
exclude the right of the importing Contracting Party to
perform the phytosanitary inspection of supplied goods of
plant origin and to take the appropriate measures.

Competent bodies of the Contracting Parties may
determine additional phytosanitary requirements in the case
of import of different goods of plant origin.

Article 7

The Contracting Parties shall inform each other about
border crossings in their territories through which the
export, import, transit of plants and plant products take
place or is permitted.

Article 8

If, during the phytosanitary inspection, a quarantine
pest is found, or some violations of the plant quarantine
regulations of the importing country are ascertained, then
the competent bodies of the Contracting Parties are entitled
to refuse the import of such goods of plant origin, or to
destroy it, or to perform other urgent phytosanitary
measures.
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Article 9

The Contracting Parties undertake to observe the
stipulations of this Agreement during exchanges of varied
goods of plant origin, including donations and scientific
exchanges, not excluding cases when such goods are sent
through the diplomatic channels.

Article 10

The competent bodies of the Contracting Parties will, if
necessary, provide each other with expert, technical and
other assistance in the field of plant quarantine and plant
protection in compliance with the Agreement.

Article 11

The competent bodies of the Contracting Parties shall:

a. Inform each other on the I
related to plant quarantine and
respective States, within three m
coming into force, at the latest.

aws
plant
onths

and other regulations
protection in their

from the date of their

b. Inform each other on professional and specialized
journals, monographs, and other publications in the field of
plant quarantine and plant protection, issued in their
respective States.

Article 12

In order to facilitate transportation and to reduce the
risk of introduction of quarantine pests, the phytosanitary
inspection may be performed, if mutually agreed upon, by the
competent bodies of one Contracting Party on the territory of
the other Contracting Party.

The procedure and other conditions of the phytosanitary
inspection will be determined by the competent bodies of the
Contracting Parties in a special agreement for each
individual case.

Vol. 1971, 1-33695



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 291

Article 13

The competent bodies of the
meet, if necessary, for joint coi
practical questions related to t
Agreement.

The consultations will take
Slovak Republic and in the State
place of the consultations will
consent.

Contracting Parties
nsultations, to deal
he implementation of

will
with
this

place alternately in the
of Israel. The date and
be determined by mutual

Each of the Contracting Parties will bear its
expenses when consultancy visits are made in the
respective States,

own
two

Article 14

The competent bodies of the Contracting
responsible for coordination of the implementation
Agreement are:

Parties
of this

for the State of Israel - the Plant Protection and Inspection
Services, Ministry of Agriculture and Rural Development of
the State of Israel;

for the Slovak Republic - the Central a
Institute for Agriculture, Ministry of
Slovak Republic.

Control and
Agriculture

The competent bodies of the Contracting Parties
responsible for the implementation of this Agreement and
aut horized to initiate amendments or modifications of the
Agreement on the basis of mutual consent of the Contracting
Parties, are:

for the State of Israel - the Plant Protection and Inspection
Services, Ministry of Agriculture and Rural Development of
the State of Israel;

for the Slovak Republic - the Central Control and
Institute for Agriculture, Ministry of Agriculture
Slovak Republic.

Testing
of the

Vol. 1971, 1-33695
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Article 15

The provisions of this Agreement are independent of any
rights and obligations that the Contracting Parties may have
as a result of Agreements that have been concluded with other
states, or from membership in international or national
organizations for plant quarantine and plant protection.

Article 16

Any differences of opinion between the Contracting
Parties arising from differing interpretation or
implementation of this Agreement, shall be resolved by a
Joint Committee appointed by mutual consent. If the Joint
Committee is unable to find a solution, the matter in
question shall be resolved through diplomatic channels.

Article 17

This Agreement is subject to approval or ratification in
accordance with the internal legal procedures of the
Contracting Parties and will come into force on the date of
the second of the diplomatic Notes related to this approval
or ratification.

Any amendment or modification of the Agreement shall follow
the same procedure as its entering into force.

This Agreement shall be valid for a period of five years.
Thereafter its validity shall be automatically extended for
additional periods of five years each, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing, at least six
months prior to the expiration of the relevant period.
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Done at Jerusalem on the I-_/ _*/l, day or J_)!( 1996,
which corresponds to the Lci,iday of . l- - l6, in

two original copies, in lie Hebrew, ov-6-'aF and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Slovak Republic:

I Yaacov Tzur.
2 Peter Baco.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE SLOVAQUE EN MATIERE DE QUARANTAINE

Le Gouvernement de F'Etat d'Israil et le Gouvernement de la R6publique slo-
vaque (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes ),

D6sireux d'approfondir leur coop6ration mutuelle en mati~re de quarantaine
phytosanitaire et de protection des v6g6taux,

Rdalisant combien il importe d'empecher rintroduction de parasites soumis h
quarantaine pour r6duire au minimum les pertes de la production agricole, et afin de
simplifier le commerce et les dchanges entre les deux pays de produits d'origine
v6g6tale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les termes utilis6s dans le pr6sent Accord sont d6finis comme suit:
a) Plantes - Plantes vivantes et leurs parties, y compris les semences;
b) Produits v6g6taux - Produits non manufactur6s d'origine v6g6tale (y com-

pris les c6r6ales) et produits manufactur6s qui soit par leur nature soit par leur
transformation peuvent entrainer la propagation de parasites;

c) Semences - Semences A planter, A l'exclusion de celles destin6es A la con-
sommation ou A la transformation;

d) Produits d'origine v6g6tale - Produits vis6s A l'article I a, b et c;
e) Parasite de v6g6taux - Toute forme de vie v6g6tale ou animale ou tout

agent pathog~ne, nuisible ou potentiellement nuisible pour les plantes ou produits
v6g6taux;

f) Parasite soumis i quarantaine - Parasite qui pr6sente un risque important
pour l'6conomie nationale du pays menac6 et oii il n'a pas encore p6n6tr6, ou bien,
s'il l'a fait, oti il ne s'est pas encore largement propag6 et oil il fait l'objet d'une lutte
active;

g) Parasite d'importance dconomique - Parasite qui s'est propag6 d'une Par-
tie contractante vers l'autre Partie, qui en cas de reproduction excessive peut causer
des d6gqts plus importants et dont la destruction peut etre exig6e par les r~glements
en vigueur.

Article 2

En leur qualit6 de membres de I'OEPP (Organisation europ6enne et m6diter-
ran6enne pour la protection des plantes), les deux Parties contractantes acceptent
les listes de parasites publi6es par cette organisation et ent6rin6es par la Convention
internationale pour la protection des v6g6taux 2.

I Entre en vigueur le 17 janvier 1997 par notification, conformtment A I'article 17.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 150, p. 67.
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Article 3

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'informeront immddiate-
ment l'une I'autre de l'apparition de parasites soumis A la quarantaine qui figurent
sur les listes de chaque Partie contractante ainsi que des mesures prises pour en
pr6venir la propagation et des mesures appliqu6es pour les 61iminer.

Article 4

L'exportation de produits d'origine v6gdtale en provenance du territoire d'une
Partie contractante vers le territoire de l'autre Partie contractante, et leur transit A
travers ce territoire, seront soumis A la 16gislation de l'autre Partie contractante en
matiRre de quarantaine phytosanitaire et de protection des v6g6taux.

Article 5

Chaque Partie contractante est convenue d'utiliser pour exporter des produits
d'origine v6g6tale vers le territoire de l'autre Partie des mat6riaux d'emballage tels
que copeaux, sciure, papier, mati~res plastiques et autres qui ne peuvent transporter
de parasites sous quarantaine. Ces mat6riaux doivent Ptre exempts de terre. Les
semences et plantes export6es seront plac6es dans de nouveaux mat~riaux d'embal-
lage.

Les moyens de transport utilis6s pour expddier des marchandises d'origine
v6g6tale vers le territoire de l'autre Partie contractante doivent etre nettoy6s A fond
et, le cas 6ch6ant, d6sinfect6s 6galement pour 61iminer tout parasite de v6gdtaux.

Article 6

Tout envoi de produits d'origine v6g6tale soumis A un contr6le phytosanitaire
doit 8tre accompagn6 d'un certificat phytosanitaire d61ivr6 par un repr6sentant du
service de quarantaine phytosanitaire et de protection des v6g6taux, attestant que
les produits sont exempts des parasites consid6r6s par l'autre Partie contractante
comme des parasites soumis A quarantaine.

L'existence du certificat phytosanitaire ne pr6juge pas du droit de la Partie
contractante importatrice de proc6der au contr6le phytosanitaire des produits d'ori-
gine v6g6tale qu'elle a recus et de prendre les dispositions appropri6es.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent fixer des condi-
tions phytosanitaires suppl6mentaires en cas d'importation de produits d'origine
v6g6tale diff6rents.

Article 7

Les Parties contractantes s'informeront l'une l'autre des points fronti~res par
lesquels l'exportation, l'importation et le transit des plantes et produits d'origine
v6g6tale sont effectu6s ou autoris6s.

Article 8

En cas de d6pistage de parasites soumis A quarantaine ou de constatation d'une
violation de la r6glementation en matire de quarantaine phytosanitaire du pays
importateur au cours d'un contr6le phytosanitaire, les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes sont en droit de refuser l'importation desdits produits d'ori-
gine v6g6tale, ou de les d6truire, ou encore d'appliquer d'autres mesures phytosani-
taires dans les plus brefs d61ais.
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Article 9

Les Parties contractantes s'engagent A observer les prescriptions 6nonc6es
dans le present Accord au cours des dchanges de produits divers d'origine vdg6tale,
y compris les dons et 6changes scientifiques, sans exclure les produits acheminds
par voie diplomatique.

Article 10

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se pr~teront l'une l'autre,
le cas 6ch6ant, les services d'experts ou une assistance technique ou autre concer-
nant les plantes en quarantaine et la protection des vdgdtaux selon les dispositions
de l'Accord.

Article 11

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes:
a) S'informeront l'une l'autre des lois et r6glements applicables aux plantes en

quarantaine et A la protection des v6g6taux dans leurs Etats respectifs, au plus tard
dans les trois mois compter de la date de leur entr6e en vigueur;

b) S'informeront l'une l'autre des revues, monographies et autres publications
professionnelles et sp6cialis6es en mati~re de quarantaine phytosanitaire et de pro-
tection des v6gdtaux qui sont publi6es dans leurs Etats respectifs.

Article 12

Afin de faciliter le transport et de r6duire le risque d'introduction de parasites
soumis A quarantaine, les contr6les phytosanitaires pourront etre effectu6s, si les
Parties en conviennent ainsi, par les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Les modalit6s et autres conditions du contr6le phytosanitaire seront d6ter-
min6es au cas par cas, dans un accord sp6cial, par les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes.

Article 13

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se rencontreront si besoin
est pour des consultations afin de r6gler des questions pratiques en rapport avec
l'application du pr6sent Accord.

Les consultations auront lieu alternativement dans la R6publique slovaque et
dans l'Etat d'Israel. La date et le lieu des consultations seront d6termin6s d'un
commun accord.

Chaque Partie contractante prendra A sa charge ses propres d~penses en cas de
visites de consultants sur le territoire de l'autre Etat.

Article 14

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes charg6es de la coordina-
tion de la mise en application du pr6sent Accord sont les suivantes :

Pour l'Etat d'Israel - les services de protection et de contrfle phytosanitaires,
au MinistZre de l'agriculture et du d6veloppement rural de l'Etat d'Isradl;

Pour la Rdpublique slovaque - l'Institut central de v6rification et d'essai, au
Minist~re de l'agriculture de la R6publique slovaque.
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Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes charg6es de l'application
du pr6sent Accord et autoris6es A proc6der A des amendements ou modifications de
l'Accord d6cid6s par consentement mutuel des Parties contractantes sont les sui-
vantes :

Pour l'Etat d'Israel - les services de protection et de contr6le phytosanitaires,
au Ministre de l'agriculture et du d6veloppement rural de l'Etat d'Israel;

Pour la Rpublique slovaque - 'Institut central de vdrification et d'essai, Mi-
nistre de l'agriculture de la R6publique slovaque.

Article 15

Les dispositions du pr6sent Accord ne pr6jugent pas des droits et obligations
des Parties contractantes au titre d'accords conclus avec d'autres Etats ou de leur
appartenance A des organisations internationales ou nationales comp6tentes en ma-
tiire de quarantaine phytosanitaire et de protection des v6g6taux.

Article 16

Toute divergence d'opinions entre les Parties contractantes due A des diff6-
rences d'interpr6tation ou d'application du pr6sent Accord sera tranch6e par un
comit6 mixte constitu6 d'un commun accord. Si ce comit6 est incapable de trancher,
la question sera r6gl6e par la voie diplomatique.

Article 17

Le pr6sent Accord doit 8tre approuv6 ou ratifid conform6ment aux proc6-
dures 16gales internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la
seconde des notes diplomatiques relatives A cette approbation ou ratification.

Tout amendement ou modification de l'Accord devra 8tre effectu6 selon la
meme proc6dure que celle appliqude pour son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e de cinq ans. Il sera ensuite
automatiquement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par dcrit, six mois au moins avant
l'expiration de la p6driode en cours.

FAIT i J6rusalem, le 29 avril 1996, qui correspond au 1Oe jour de l'Iyar 5756, en
deux exemplaires originaux, en hdbreu, slovaque et anglais, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique slovaque:

YAACOV TZUR PETER BACO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU STATU IZRAEL A VLADOU SLOVEN-
SKEJ REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI VETERINAR-
NEJ MEDICfNY

Vl~da tftt lzi'ael a vl~da Slovenskej republiky, d'alej len " zmluvn8 strany",

veden6 prianim rozgirit' a prehibit" vz~jonna spoIuprcu v oblasti veterinimej
inediciny s ciel'on prevencie nebezpedenstva, ktor6 predstavuj6i infekdn6 a in6
choroby zvierat, zdravotne z.vadnr .ivodignie produkty pre nirodnd hospodirstvo a
obyvaterov oboch tftov a

heiajic si uzatvorit' Dohodu medzi vhidou tftu Jzraael vlhdou Slovenskcj
republiky o spolupr~ici v oblasti veterin imej mediciny

sa dohodli takto

Cinok I

Zmluvn6 strany budil spolupracovat pri ocluane svojich ,tAtnych 6zemi
pred zavlenim ni.kazlivch ochoreni pri ,voze, dovoze a tranzite zvierat, surovin

v ,robkov .ivodigneho p6vodu, knniv ako aj predmetov, ktord m6.u byt' nositel'mi
p6vodcov nikazliv ,ch ochoreni zvierat a pri ochrane svojho Mttneho itzenia pred

ovozom zdravotne zivadnch _iy.oignych produktov a krmiv.

Clinok 2

Prislugnm'ii orgAnmi zmluvn ,ch strin pre potreby tejto dohody st6"

a) \ctcrinima slh.ba Ministcrstva po'nohospodirstva a rozvoja vidieka .t:itu Izrael

b) St=a veterinnira spriva Slovenskej republiky
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binok 3

ZmIuvn6 strany dohodni spolodn8 opatrenia na zjednodu.enie vykonavania
veterinftmych podmienok pre dovoz, v voz a prevoz zvierat a tovaru podliehajficeho
hraninej veterinirnej kontrole. K vypracovaniu spolofntch opatreni bude pou.itA
legislativa EU a z~sady vypl'vajfice z MedzinArodndho dohovoru o ziadeni
hranifntch kontrol tovaru, podpisandho v 'eneve dfia 12. okt6bra 1982.

Chlnok 4

/I/ Prislu.n6 veterin me organy zmluvn3'ch strAn

a) sa bud6i okanilite infonnoviat o v'skyte nAkazliv$,ch ochoreni zvierat na 6zemi
ich -titov podl'a Zoznamu "A" O.I.E., o druhoch a po~toch chor'ch zvierat, mieste
% skytu, sp6sobe stanovenia diagn6zy a o opatreniach zaveden'ch k prekonAvaniu
l chto ochoreni.

/2/ Ked' sa na fizemi gtitu jednej zo zmluvn~ch strain vyskytne niektorg z chor6b
uvedeni v odstavci 1 pism. a), tito znliuvnA strana oznaimi druhcj zmluvnej strane
drub alebo typ p6vodcov chor6b.

/3/ Prislu.n, veterinimy organ jednej zInluvnej strany bude okainlite informovaf
prislugn , veterinrny orgAn druhej zrnluvnej strany o prijat'ch ochrann ,ch
opatreniach, ktord vykonal pre ochranu zvierat pred clorobami uvedengmi v odstavci 1
pism. a) pokial" sa tieto nAkazy xyskytli na iizemi susedndho tatu.

/4/ Prislu.n veterinime orginy zjnluvngch str i si bud6i pravidelne vymiehat'
mesadn6 informAcie o nhkaziAch zvierat vypracovangch podt'a zoznamu "A" a "B"
O.I.E.

/5/ Podra dohody zmluv1v6 strany "umnolnia prislun veterinrmyrn orginom
kontrolu hygienick;ch podmienok v zAvodoch, ktor6 exportujdi produkciu
.ivo:i-neho p6vodu do .tAtu druhej zrnduvnej strany

/6/ Prislugi1n veterinAnie orginy si bud6i vzijomne vymiehat' podmienky dovozu
iivch zvierat, produktov .ivo6i.nej v~roby a k-nniv (certifikity), bud6i sa infonnovat'
o ich zmenAch a dopinkoch.
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Clinok 5

Prislugn6 veterinime orgf.ny zmluvnch strAn sa budit vzjomne informovat' o
vyu.ivani nov3&,ch met6d pri ochrane zvierat pred nakazliv mi in'mi hromadn 'mi
ochoreniani.

Cinok 6

ZmIltvnd strany budhi spolupracovat na Ciseku veteinrnieho ,,,skulnu a
eterinirnej starostfivosti prostrcdnictvoin:

- vymeny poznatkov a skisenosti z postgradulneho vzdelivania

- spolupricu nedzi diagnostick,mi laborat6rnymi a vedecko- vskumn.'mi
pracoviskami

- kfidijnch pobytov odbornch a vedeck'cah pracovnikov

- v5,menu odbornch 6asopiso\' a in'ch publikicii z oblasti veterinirncj mediciny

- vzjomn6ho informovania sa o organiza~nej gtruktiire veterinimych spriv
oboch ,tAtov ako aj o priwnych predpisoch a ingtrukci~ch.

Cinok 7

Prislugn6 veterinime org~my zmluvnch strAn bud6 v otAzkach t'kajicich sa
spoluprAce podra tejto dohody v priamom styku.

Ciinok 8

/1/ V.'mena informkicii. odbomr ch dasopisov a publikkcii medzi zmluvn'Ini
stranami bude bezplat-Ah.
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/2/ PH \,'ncne odbonikov' vysicln.ixca zmltvir stTana hradi nfiklady na ccstu
tam a split'. Prijimajkica srnna na ziklade reciprocity hrndi v'etky ostntn6 naklady.

Clinok 9

Spom otfizky, ktori m6lu vzniknrt' medzi zmnluvn ,mi stranami pri vklade a
realizovani tejto dohody bud," riegen6 po vzijon'nom dohovore.

Cinok 10

Thto Dohoda nadobudne platnost' 30 dni po vzijomnej v'mene diplomatick'ch
n6t o spineni vgetk'ch poliadaviek k v'konu pinenia Dohody dan'mi prA.m)mi
predpisini -t9tov oboch zmluvn;,ch strdn.

Dohoda sa uzatvira na dobu piatich rokov a bude sa automaticky predl.ovat' vdy
na d'algie pt'rofnt obdobia, ak ani jedna zo znluvnch strin neoznAmi pisomne
dnrhej zmlvnej strane svoj dimysel" skon.it' jej platnost' najnesk6r 6 mesiacov pred
uplynutim doby platnosti Dohody.

Dan6 v . , .:-7,. diia 1.9 L 'ic6z.- 1996 Zo zodpovedi k
/I). J '  roku 5756 v dvoch originiloch v hebrejskom, slovenskom a

anglickor jazyku. V pripade sporovje anglick ' text pova.ovan , za rozhodujici.

Za vlidu Sttu
Izrael:

Za vlidu Slovenskej
republiky:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK RE-
PUBLIC ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY
MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the
Slovak Republic, hereinafter "the Contracting Parties",

Guided by the desire to strengthen and expand Lhe mutual cooperation in
the field of veterinary medicine with the aim of preventing the dangers
which infectious and other diseases and unhealthy products of animal
origin may present to the national economy and population of bnth
countries, and

Wishing to conclude an Agreement between the Government of the State of
Israel and the Government of the Slovak Republic on cooperation in the
field of veterinary medicine,

hlave agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will cooperate in the protection of their
countries against the introduction of communicable diseases by the
import, export, and transit of animals, their products and raw materials
of animal origin and feeds as well as objects which may carry germs of
animal infections, and in protecting the country against the import of
unhealthy animal products and feeds.

Article 2

The corresponding Central Authorities of the Contracting Parties for the
purposes of this Agreement are:

a) The Veterinary Services and Animal Health at the Ministry of
Agriculture and Rural Development of the State of Israel;

b) The State Veterinary Administration of the Slovak republic.

Article 3

The Contracting Parties shall agree upon mutual measures for
simplifying veterinary controls for import, export and transit of
animals and items which are subject to the veterinary border control.

I Came into force on 17 January 1997 by signature, in accordance with article 10.
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Article 4

I. The Central Veterinary Authorities of both Contracting Parties:

a) shall Inform each other immediately about any outbreaks of
animal diseases in their respective territories, listed in List A of the
O.I.E. (World Organization for Animal Health) Disease Code, specifying
species, breeds and numbers of affected animals, geographical location,
the means of diagnosis and the measures adopted to control the
outbreak.

b) shall keep each other informed by submitting reports about the
course of the disease until the outbreak is brought under control.

2. If a disease mentioned in paragraph la) occurs within the territory
of one of the Contracting Parties, the respective Party shall inform the
other one about the kind and type of the causing agent.

3. The Central Veterinary Authority of one Contracting Party shall
immediately inform the Central Veterinary Authority of the other Party
about the prevention or control measures adopted 'to protect animals
against the diseases mentioned in paragraph la), if such diseases occur
on the territory of a neighbouring country.

4. The central Veterinary Authorities of both Contracting Parties shall
regularly exchange monthly information on animal diseases listed in the
List A and on mutually selected animal diseases in the List B of the
O.I.E. Disease Code.

5. According to the present Agreement, the Contracting Parties shall
facilitate the carrying out of inspections by veterinarians of the
importing Party on the territory of the exporting Party concerning
hygienic conditions in establishments exporting fresh meat and products
of animal origin and the concerning zoosanitary conditions in farms
exporting live animals.

6. The Central Veterinary Authorities of both Contracting Parties shall
exchange information on veterinary conditions for import of live
animals, animal products and feeds (specimen certificates) and shall
inform each other on any changes and amendments of the said
requi rements.

Article 5

The Central Veterinary Authorities shall inform each other about
utilization of new methods for protecting animals against infectious and
other epizootic diseases.
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Article 6

The Contracting Parties shall cooperate in the field of veterinary
research and veterinary services by:

- exchanging information and experience in post-graduate training
of veterinarians;

- cooperation among veterinary diagnostic laboratories and research
institutes;

- study tours of specialists and research workers;

- exchange of professional magazines and other veterinary
publications;

- exchanging information about the organization of Veterinary
Services and publishing of regulations and instructions
concerning the Veterinary Services.

Article 7

The Central Veterinary Authorities of the Contracting Parties shall
maintain direct contact concerning matters of cooperation covered by
this Agreement.

Article 8

The exchange of information, including professional magazines and
publications between the Contracting Parties shall be free of charge.

In case of an exchange of
provide round trip travelling
provide, on a reciprocal basis,
carrying out the agreed purpose

specialists, the sending Party shall
expenses. The recipient Party shall
for any other expenses necessary for
of the stay.

Article 9

The questions at issue,
Parties in connection with
Agreement shall be solved on

which may arise between the Contracting
interpretation and realization of this

the basis of mutual understanding.

Article 10

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance
with the internal legal procedures of the Contracting Parties and will
come into force on the date of the latter of the diplomatic notes
related to this approval or ratification.
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This Agreement shall be valid for a period of five years.
Thereafter its validity shall be automatically extended for additional
periods of five years each, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing, at least six months prior to the expiration of
the relevant period.

Done at Jerusalem, on the ,j, day of I'L I" 1996, which
corresponds to the I- ay of -- 5756, in two
original copies, in t-'Ill5ew 'STovak and n(j-11sh languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Slovak Republic:

2

I Yaacov Tzur.
2 Peter Baco.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPPU-
BLIQUE SLOVAQUE DANS LE DOMAINE DE LA MtDECINE
VETERINAIRE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique slo-
vaque, ci-apr~s ddnommds << les Parties contractantes >>,

Anim6s du d6sir de renforcer et d'6largir leur coop6ration mutuelle dans le
domaine de la mddecine v~t~rinaire dans le but de pr~venir les dangers que les
maladies infectieuses ou autres et les produits malsains d'origine animale peuvent
pr6senter pour l'6conomie nationale et la population des deux pays, et

Souhaitant conclure entre le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouverne-
ment de la Rdpublique slovaque un accord de cooperation dans le domaine de la
m6decine vdt6rinaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop6reront aux fins de pr6server leurs pays des
maladies contagieuses r6sultant de l'importation, de l'exportation et du transit
d'animaux, de produits animaux, de mati~res premieres d'origine animale et de pro-
duits d'affouragement de meme que d'objets pouvant transporter des germes d'in-
fection animale, ainsi que de l'importation de produits animaux et de produits d'af-
fouragement malsains.

Article 2
Les autorit6s centrales des Parties contractantes aux fins du pr6sent Accord

sont les suivantes :

a) Les services v6t6rinaires et de protection de la sant6 des animaux, au Mi-
nist~re de l'agriculture et du d6veloppement rural de l'Etat d'Isral;

b) L'Administration v6t6rinaire de la R6publique slovaque.

Article 3
Les Parties contractantes conviendront des mesures A prendre pour simplifier

les contr6les v6t6rinaires A l'importation, A l'exportation et en cours de transit des
animaux et produits assujettis A des contr6les v6t6rinaires A la fronti~re.

Article 4
1. Les autorit6s v6t6rinaires centrales des deux Parties contractantes:

a) S'informeront imm6diatement l'une l'autre de toute apparition sur leur ter-
ritoire respectif de maladies relevant de la liste A du Code des maladies de l'Office
international des 6pizooties (Organisation mondiale de la sant6 animale), en indi-

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1997 par notification, conformment ht l'article 10.
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quant l'esp~ce, la race et le nombre d'animaux touch6s, leur emplacement g6o-
graphique, les moyens de diagnostic et les mesures adopt6es pour maitriser la mala-
die en question.

b) Se tiendront l'une I'autre informdes en se communiquant des rapports sur
l'dvolution de la maladiejusqu'A ce que celle-ci soit maitris6e.

2. Si une maladie mentionnde au paragraphe 1 a apparait sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, ladite Partie informera l'autre Partie de la nature et
du type de l'agent causal.

3. L'autorit6 vdt6rinaire centrale d'une Partie contractante informera imm6-
diatement l'autoritd v6t6rinaire centrale de l'autre Partie des mesures de pr6ven-
tion ou de lutte adopt6es pour prot6ger les animaux contre les maladies mention-
n6es dans le paragraphe 1 a, si ces maladies apparaissent sur le territoire d'un pays
voisin.

4. Les autorit6s vdtdrinaires centrales des deux Parties contractantes 6chan-
geront r6guliirement tous les mois des informations sur les maladies relevant de la
liste A et sur des maladies dont elles seront convenues et qui figurent sur la liste B
du Code des maladies de l'Office international des 6pizooties.

5. Conform6ment au pr6sent Accord, les Parties contractantes faciliteront le
d6roulement d'inspections par des v6t6rinaires de la Partie importatrice sur le terri-
toire de la Partie exportatrice concernant les conditions d'hygi~ne dans les 6tablis-
sements exportateurs de viande et de produits d'origine animale A l'6tat frais et les
conditions zoo-sanitaires dans les exploitations agricoles exportatrices d'animaux
vivants.

6. Les autorit6s v6t6rinaires centrales des deux Parties contractantes 6chan-
geront des informations sur les conditions vdt6rinaires de l'importation d'animaux
vivants, produits animaux et produits d'affouragement (certification des sp6cimens)
et s'informeront l'une l'autre de tout changement ou modification apport6 auxdites
conditions.

Article 5

Les autorit6s v6t6rinaires centrales s'informeront l'une l'autre de l'utilisation
de nouvelles m6thodes de protection des animaux contre les maladies infectieuses
et autres 6pizooties.

Article 6

Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine de la recherche et des
services v6tdrinaires, moyennant :

- L'6change d'informations et de donn6es d'exp6rience concernant la formation
de troisi~me cycle des v6tdrinaires;

- Une coop6ration entre les laboratoires de diagnostic v6t6rinaire et les instituts
de recherche;

- Des voyages d'6tudes de sp6cialistes et de chercheurs;

- L'6change de revues et autres publications v6t6rinaires sp6cialis6es;

- L'6change d'informations sur l'organisation des services v6t6rinaires et la publi-
cation des riglements et instructions concernant les services v6t6rinaires.
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Article 7
Les autoritds v~t6rinaires centrales des Parties contractantes resteront directe-

ment en contact pour ce qui est des questions de coop6ration vis6es dans le pr6sent
Accord.

Article 8

L'6change d'informations, y compris de revues et publications sp6cialis6es
entre les Parties contractantes, sera gratuit.

En cas d'6change de sp6cialistes, la Partie qui les enverra prendra A sa charge
leurs frais de voyage aller-retour. La Partie qui les recevra prendra ii sa charge, sur
une base de r6ciprocit6, toutes autres d6penses indispensables en rapport avec l'ob-
jectif convenu de 1'6change.

Article 9
Les d6saccords qui pourraient apparaitre entre les Parties contractantes con-

cemant l'interprdtation et l'application du pr6sent accord seront r6solus par entente
mutuelle.

Article 10
Le pr6sent Accord devra 8tre approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux proc6-

dures 16gales internes des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la
seconde note diplomatique relative A cette approbation ou ratification.

Le pr6sent Accord sera valable pour une durde de cinq ans. Il sera ensuite
automatiquement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant
l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A J6rusalem le 29 avril 1996, qui correspond au 1oe jour de l'Iyar 5756, en
deux exemplaires originaux, en h6breu, slovaque et anglais, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Isradl: de la R6publique slovaque:

YAACOV TZUR PETER BACO
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I By an exchange of notes of 21 December 1997 and 12 January 1998, registered on 5 February 1998 under
No. A-33697, the Governments of Israel and Georgia agreed to disregard paragraph 5 of article 3 of the authentic Hebrew
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paragraphe 5 de l'article 3 du texte authentique hdbreu.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[GEORGIAN TEXT -TEXTE Gt ORGIEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GEORGIA CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF
TELECOMMUNICATIONS AND POSTS

The Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Georgia (hereinafter refe'rred to as "the
Parties");

RECOGNISING the unique role played by modern communications
in promoting greater contact and understanding between
peoples;

DESIROUS of furthering their mutual development in this field
through greater cooperation and mutual assistance;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

1. The Parties shall encourage the undertaking of joint
projects between their respective ministries, research
institutes and other organisations affiliated with them; and
will take steps to establish ongoing technical and scientific
cooperation to ensure the improvement and development of new
technologies in the fields of post and telecommunications.

2. The cooperative activities envisaged by the Parties shall
include, but will not be limited to, the areas set forth in
this Agreement.

ARTICLE II

1. The Parties shall exchange information and experts on
systems of telecommunications with a special view to the
digitalization of the network, including, inter alia,:

(A) Introduction of ISDN and Intelligent Networks;

(B) Traffic management;

(C) Management of the electromagnetic spectrum;

(D) Feeding of radio and television transmitters through
microwave radio link systems;

(E) Cable TV and direct satellite broadcasting;

'Came into force on 24 September 1996 by notification, in accordance with article VIl.
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(F) New telecommunications services made possible by the
digitalization of the network, such as data transmission;

(G) The possibility of linking Georgia's computer-based
data network with the Israeli networks;

(H) The development of regulations, regulatory policy
and the role of communications ministries in service
industries, under market conditions;

(I) State-financed projects and entrepreneurial
initiatives;

(J) Domestic and international satellite communications,
with emphasis on the use of satellites similar to the Israeli
model "AMOS";

(K) Possible establishment of direct communication links
between the State of Israel and the Republic of Georgia via
the "INTERSPUTNIK" and other satellite systems;

(L) Co-ordination of technical standards and equipment
approval requirements.

2. The parties shall cooperate in the development,
modernisation and reorganisation of the Georgian domestic and
international communications networks, utilising the
experience of the Israel Ministry of Communications and the
know-how of the Israeli telecommunications industry. To
further this aim, the Parties agree to set up joint teams to
carry out the relevant feasibility studies.

ARTICLE III

1. The Parties shall promote educational and scientific
cooperation in the fields of telecommunications, including
exchanges of visiting lecturers, scientists or delegations
between academic, scientific and other appropriate
institutions, as well as governmental agencies and business
firms.

2. The Parties shall exchange information on their
development plans.

3. Recognising the importance of the telecommunications
industry to the national economies of both countries, the
Parties will explore possible means of promoting greater
mutual trade in this field.

4. The Parties shall favour the setting up of joint
ventures in the public and private sectors for the production
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of communications equipment and cooperation between Israeli
and Georgian Companies in developing the telecommunication
infrastructure in Georgia.

ARTICLE IV

1. In the field of postal relations, the Parties shall
exchange information on development trends in postal
services, including but not limited to:

A. Electronic mail, hybrid services and messaging.

B. Computerization of postal counters and post offices;

C. Computerized mobile post offices;

D. Optical Character Reader sorting systems;

E. Management information systems;

F. Security systems;

C. Courier services;

H. Mail distribution centers;

I. Rural postal development planning;

J. General postal advisory services;

K. Philatelic services.

2. The Parties shall promote the direct exchange of mail
and the direct settlement of accounts between their
respective countries. With a view to providing maximum

quality of service, the Parties shall consider the
possibility of forwarding mail intended for neighbouring
countries via the Republic of Georgia.

3. The Parties shall encourage cooperation between the
Philatelic Services of their respective countries.

ARTICLE V

The Parties agree to use the English language for the
exchange of official documentation. The addresses indicated
in telegrams, telexes and items of mail shall be indicated in
the English language.
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ARTICLE VI

1. All activities undertaken pursuant to this Agreement

will be subject to the respective laws, regulations and

budgetary considerations of the State of Israel and the

Republic of Georgia.

2. The Contracting Parties undertake to develop their

relations on the basis of the UPU Convention, the ITU

Convention and Constitution' and this Agreement. In case of

conflicting obligations, the international commitments of the

parties in the framework of the UPU and ITU shall have
precedence.

ARTICLE VII

1. The present Agreement shall be approved or ratified in

accordance with the legal procedures of the Parties.

2. It shall enter into force on the date of the latter of

the Diplomatic Notes by which the Parties notify each other

that their internal legal. procedures for the entering into

force of the Agreement have been complied with, and it shall

be valid for an indefinite period of time.

3. The Parties agree that, should the need arise, they may,

by mutual consent, insert changes or additions into the
present Agreement.

4. Any amendment or modification of the Agreement shall

follow the same procedure as its entering into force.

Done at Jer-dja(e R4 on the JIqL day of ,)a K 1995,

corresponding to the Itr1 day of 0o 5755, in
two originals each in of the Hebrew, Georgian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the State of Israel: of the Republic of Georgia:

2 3

I United Nations, Treaty Series, vols. 1825-1826, No. 1-31251.
2 Yitzhak Rabin.
3 Shevarhadze.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE GtORGIE DANS LE DOMAINE DES TtLtCOMMUNI-
CATIONS ET DES POSTES

Le Gouvernement de I'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
G6orgie (ci-apris d6nomm6s «les Parties );

Conscients du r6le unique jou6 par les postes et les t6l6communications mo-
demes pour le ddveloppement des rapports et une meilleure compr6hension entre
les dtats; et

D6sireux de renforcer leur d6veloppement mutuel dans ces domaines au moyen
d'une coop6ration plus 6troite et d'une assistance mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes encouragent la mise en ceuvre de projets con-
joints entre leurs ministres gouvernementaux respectifs, leurs instituts de recher-
che et d'autres organisations qui leur sont affili6es; elles prennent des mesures pro-
pres A 6tablir une coop6ration technique et scientifique afin d'assurer l'am6lioration
et le d6veloppement de nouvelles technologies dans le domaine des postes et des
communications.

2. Les activit6s coop6ratives envisag6es par les Parties contractantes com-
prennent mais non exclusivement les domaines vis6s au pr6sent Accord.

Article H

1. Les Parties contractantes proc~dent A des 6changes d'informations et
d'experts en mati~re de syst~mes de t616communications, une attention particuli~re
6tant accord6e A la digitalisation des r6seaux, y compris notamment:

A) L'introduction de RNIS et de r6seaux intelligents;

B) La gestion du trafic;

C) La gestion du spectre 6lectromagn6tique;

D) L'alimentation des transmetteurs de radio et t6l6vision au moyen de sys-
t mes de liaison radio A ondes courtes;

E) Les 6missions de t6l6vision par cable ou directement par satellite;

F) Les nouveaux services de t616communications rendus possibles par la digi-
talisation des r6seaux, comme la transmission de donn6es;

G) La possibilit6 de relier le r6seau de traitement 6lectronique de donn6es de
la G6orgie aux r6seaux isra6liens;

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1996 par notification, conform6ment A I'article VII.
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H) L'61aboration de la r6glementation et d'une politique r6gulatrice et la
d6termination du r6le des minist~res des communications s'agissant des entreprises
de service dans le contexte des conditions du march6;

I) Les projets finances par l'Etat et les initiatives priv6es;

J) Les communications nationales et par satellites internationaux et le recours
A des satellites similaires au modile isra6lien « Amos ;

K) L'dtablissement 6ventuel de liens de communication directs entre l'Etat
d'Israel et la R6publique de G6orgie via 1'< INTERSPUTNIK et d'autres sys-
times satellites;

L) La coordination des normes techniques et des critres d'approbation du
mat6riel.

2. Les Parties cooperent au d6veloppement, A la modernisation et A la r6orga-
nisation des r6seaux gdorgiens de communications domestiques et internationaux
en ayant recours A l'exp6rience du Ministre des communications d'Israel et du
savoir-faire de l'industrie isra6lienne des t616communications. Pour contribuer A la
r6alisation de cet objectif, les Parties conviennent de cr6er des 6quipes mixtes pour
entreprendre les 6tudes de faisabilit6 pertinentes.

Article III

1. Les Parties favorisent la coop6ration p6dagogique et scientifique dans le
domaine des postes et des communications, y compris l'6change de conf6rences, de
scientifiques ou de d6l6gations entre les 6tablissements universitaires, scientifiques
et autres, de m~me qu'entre les organismes gouvernementaux et les entreprises d'af-
faires.

2. Les Parties proc~dent A des 6changes d'informations concernant leurs
plans de d6veloppement dans le domaine des t616communications.

3. Conscientes de l'importance que repr6sente l'industrie des t6l6communica-
tions pour les 6conomies des deux pays, les Parties 6tudient les moyens 6ventuels
propres A favoriser un commerce plus important entre leur pays dans ce secteur.

4. Les Parties encouragent la cr6ation de coentreprises tant du secteur privd
que public en vue de la production de mat6riel de t616communications et d'une
coop6ration entre les soci6t6s isra6liennes et g6orgiennes s'agissant du d6veloppe-
ment des infrastructures de t616communication en G6orgie.

Article IV

1. Dans le domaine des relations postales, les Parties contractantes procwdent
A des 6changes d'informations sur les tendances nouvelles en ce qui concerne le
d6veloppement de services postaux, y compris mais non exclusivement:

A) Le courrier 61ectronique, les services hybrides et les messageries;

B) L'automatisation des guichets postaux et des bureaux de poste;

C) Les bureaux de poste automatis6s mobiles;

D) Les syst~mes de triage A lecteur optique;

E) Les syst~mes int6gr6s de gestion;

F) Les syst~mes de s6curit6;
Vol. 1971, 1-33697
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G) Les services par messagers;

H) Les centres de distribution du courrier;

I) La planification du d6veloppement de la poste en zone rurale;

J) Les services postaux consultatifs;

K) Les services philat6liques.

2. Les Parties encouragent l'6change direct du courrier et le r~glement direct
des comptes entre leurs pays. De mani~re A assurer la meilleur qualit6 des services,
les Parties envisagent la possibilitd d'une exp6dition du courrier destin6 A des pays
voisins via la R6publique de G6orgie.

3. Les Parties encouragent la coop6ration entre les services philat6liques de
leurs pays respectifs.

Article V

Les Parties s'engagent A utiliser la langue anglaise s'agissant de l'6change de la
documentation officielle. Les adresses indiqu6es aux t6l6grammes, t6lex et aux 1-
ments du courrier seront exprim6es en langue anglaise.

Article VI

1. Toutes les activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord seront subor-
donn6es A la l6gislation, la r6glementation et les impdratifs buddgtaires respectifs de
l'Etat d'Israel et de la R6publique de G6orgie.

2. Les Parties contractantes s'engagent A d6velopper leurs relations en se fon-
dant sur la Convention de l'Union postale universelle, sur la Convention et la Cons-
titution de l'Union intemationale des t616communications I ainsi que sur le pr6sent
Accord. En cas de conflit entre les obligations, les engagements internationaux des
Parties dans le cadre de I'UPU et de I'UIT pr6vaudront.

Article VII

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 ou ratifid conform6ment aux formalit6s
juridiques des Parties.

2. 1 entrera en vigueur A la date de la demi~re des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties se notifient mutuellement de l'accomplissement des formalit6s
juridiques n6cessaires A l'entrde en vigueur de 'Accord qui demeurera ensuite en
vigueur pendant une p6riode ind6finie.

3. Si cela s'avire n6cessaire, les Parties reconnaissent qu'il leur sera loisible,
par consentement mutuel, d'apporter des amendements ou des compl6ments au
pr6sent Accord.

4. Tout amendement ou compl6ment au pr6sent Accord seront soumis aux
m~mes proc6dures que celles qui s'appliquent A l'entr6e en vigueur de l'Accord.

I Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 1825-1826, nO 1-31251.
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FAIT i Jrusalem le 19 juin 1995 correspondant au 21 Sivan 5755, en double
exemplaire en langues h6bra'fque, g6orgienne et anglaise, les trois textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'IsraEl:

YITZHAK RABIN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de G6orgie:

SHEVARHADZE
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIJI
ON TECHNICAL COOPERATION AND DEVELOPMENT

The Government of the State of Israel and the- Government
of the Republic of Fiji (hereafter referred to as the
"Parties");

In the spirit of tile friendly relations already existing
between the two countries and their peoples;

Recognizing that these relations constitute the basis of
the provisions of the present Agreement; and

Desiring to enhance and consolidate these relations by
means of closer cooperation in the field of technical cooper-
ation and development including manpower training in Fiji and in
Israel;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of the State of Israel agrees to assist in
identifying and prioritising specific fields and subjects of
technical cooperation between the two countries that could be of
mutual interest and contribute significantly to advancing tile
agricultural sector in Fiji.

ARTICLE II

The Parties agree that the major thrust of this Agreement
is related to agricultural development and diversification and
to assist in broadening Fiji's economic base.

Within this framework the emphasis is toward diversifica-
tion and consolidation of ongoing programmes and activities in
the agricultural and other related sectors.

ARTICLE Ill

Tile Government of the State of Israel agrees to
strengthen its activity to support the dairy industry.

'Came into force on 27 June 1996 by notification, in accordance with article XVII.
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A technical assistance programme based on this Agreement
will be formulated, and this activity will be based on short-
term consultancies which will focus on animal husbandry and
improved feeding systems, aiming at stream-lining and improving
both the efficiency of feed supply and the output of milk and
meat production.

ARTICLE IV

The Government of the State of Israel agrees to support
training in dairy related projects to improve feeding systems,
with emphasis on feed center operations to improve efficient
feeding and production methods.

ARTICLE V

The Government of the State of Israel agrees to provide
specific technical assistance in the artificial insemination for
genetic improvements of dairy cattle. For this purpose, the
controlled artificial insemination methods in the dairy Industry
shall be examined.

ARTICLE VI

The Government of the
training on irrigation which
plant-soil relation, water
fertilisation. Emphasis will
the "sugar belt" areas
diversification programmes ir

State of Israel agrees to provide
will focus on appropriate water-
management, water schedules and

be made In the Sigatoka Valley and
where main emphasis on crop
n agriculture will be focussed.

ARTICLE VII

The Government of the State of Israel agrees
ipate in regional training activities, involving
from other Pacific countries to take place in Fiji.

to partic-
participants

These will involve personnel training in subjects related
to producer cooperatives and Farm management which will jointly
be done by Israel/MASHAV/- CINADCO and the Department of
Cooperatives of Fiji. This joint training programme is also
planned to involved the International Labour Organization
(ILO).
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ARTICLE VIII

The Government of the State of Israel agrees to support
training in citrus and sub-tropical fruits production, to be
undertaken on a regional basis. Other related subjects could be
included under this joint activity, such as: post-harvest
treatments, quarantine regulations, packing and storage
requirements that are suited both to local and export demand.

ARTICLE IX

The Government of the State of Israel agrees to support agro-
ecology and meteorological training courses which will be
conducted on a regional basis, and which will emphasise subjects
related to agro-ecology in respect of agricultural development.

This will involve meteorological data application and
other technical subjects that are common to South Pacific
countries.

ARTICLE X

The Government of the State of Israel agrees to allocate
a certain number of scholarships for trainees from Fiji to
participate in courses in practical and theoretical fields of
agricul ture.

ARTICLE XI

The Government of the State of Israel agrees to offer
specific technical assistance to control and treat soil-borne
pathogens - including nematodes, a major pathogren causing
serious economic and agro-technical damage to the ginger
industry in Fiji.

ARTICLE XII

The Government of the State of Israel agrees to support
specific technical assistance programmes to sustain initiatives
in commercial farm enterprise development, an area of coopera-
tion which can be supported and integrated with other diversifi-
cation programmes undertaken in the country.

ARTICLE XIII

The Government of the State of Israel agrees to offer
technical assistance in Tissue Culture for Clean Genetic
Material.
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ARTICLE XIV

The Government of the State of
technical assistance in high-value
plantlets and seedling production.

Israel agrees to offer
and large scale nursery

ARTICLE XV

The Government of the State of Israel agrees to implement
this Agreement through its Centre for International Cooperation
(MASHAV), Ministry of Foreign Affairs, working through its
professional agency in the Israel Ministry of Agriculture
(CINADCO), which will coordinate a specific request with the
departments and agencies designated by the Government of Fiji.

ARTICLE XVI

The Government of the Republic of Fiji agrees:

a) to provide consultants and technical
Government of the State of Israel with
working permits and other documentation
their service in the Republic of Fiji;

advisors
necessary
required

of the
visas,
during

b) to provide the consultants ar
equipment and farm implements
between the Government of the
Government of the State of
facilities to supplement the

id technical advisors with
as may be agreed mutually
Republic of Fiji and the
Israel, and the necessary
work;

c) to provide transport for personnel, machinery, tools,
materials and other equipment from Suva to the project
site or other Islands;

d) to provide the consultants with sufficient labour to
enable them to carry out their programme as may be agreed
mutually between the Parties herein;

e) to pay for the local transportation and subsistence costs
of the counterpart staff participating in the projects
under this Agreement; and

f) to provide the consultants and short-term experts with
necessary assistance for quarantine purposes concerning
the importation of items.
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ARTICLE XVII

This Agreement shall enter into force at the date of the
last notification of the Parties informing each other in
writing, through diplomatic channels, of the completion of their
internal procedures required for the entry into force of the
Agreement. It shall remain valid for a period of five (5) years
from the date of its entry into force and shall thereafter be
automatically renewed for additional periods of five (5) years,
unless either Party informs the other in writing, through
diplomatic channels, ninety (90) days before the expiration of a
period of its intention to terminate the Agreement.

ARTICLE XVIII

The Parties shall meet on a regular basis to assess the
project activities.

ARTICLE XIX

The Agreement may be amended by common agreement between
the two Parties. The amendments shall enter into force under the
same procedure as the entry into force of the Agreement as
elaborated in Article XVII.

Done at AA , on this ,4't
tA,,U.! 1 1996, which corresponds to the

d y of 0 -j vf'e.i 5756, in two originals, in the
English languages, both being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

day of
ebrewand

For the Government
of the Republic of Fiji:

I Shimon Perez.
2 Sitiveni Ligamamada Rabuka.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DES FIDJI RE-
LATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ET AU D1tVELOP-
PEMENT

Le Gouvernement de I'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique des
Fidji (ci-apr~s ddnomm6s les « Parties >),

Agissant dans l'esprit des amicales relations d6jA 6tablies entre leurs pays et
leurs peuples respectifs,

Conscients que ces relations constituent la base des dispositions du pr6sent
Accord,

Ddsirant intensifier et consolider ces relations en collaborant plus 6troitement
dans le domaine de la coopdration technique et du d6veloppement, notamment par
la formation de main-d'oeuvre aux Fidji et en Israel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'aider A identifier et classer par
ordre de priorit6 les domaines et champs d'action de coopdration technique spdci-
fiques communs aux deux pays qui pourraient correspondre A leurs intdr&s mutuels
et contribuer substantiellement au progr~s du secteur agricole fidjien.

Article II

Les Parties conviennent que le principal objet du prdsent Accord est de dove-
lopper et diversifier le secteur agricole et d'aider A 6iargir l'appareil 6conomique
fidjien.

Dans ce cadre, l'accent sera mis sur la diversification et la consolidation des
programmes et activitds en cours dans le secteur agricole et les secteurs apparentds.

Article II

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient de ddvelopper ses activitds en
faveur de l'industrie laiti~re.

II sera 6tabli sur la base du prdsent Accord un programme d'assistance tech-
nique, et cette activit6 reposera sur des consultances A court terme centrdes sur
l'levage et des syst~mes d'alimentation amdliords, le but 6tant de rationaliser l'offre
d'aliments et la production de produits laitiers et de viande et d'en am~liorer l'effi-
cience.

Article IV

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'appuyer la formation en rapport
avec les projets laitiers en vue d'amdliorer les syst~mes d'alimentation, l'accent

I Entrd en vigueur le 27juin 1996 par notification, conformement A l'article XVII.
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6tant mis sur les op6rations des centres d'alimentation en vue de m6thodes d'ali-

mentation et de production plus efficientes.

Article V
Le Gouvernement de I'Etat d'Israel convient de fournir une assistance tech-

nique particuli~re dans le domaine de l'ins6mination artificielle en vue de l'amdlio-
ration g6ndtique des races laiti~res. A cette fin, les m6thodes d'ins6mination artifi-
cielle contr6l6es de l'industrie laitire seront pass6es en revue.

Article VI
Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'assurer dans le domaine de

l'irrigation des formations ax6es sur 1'6quilibre eau-plantes-sols, la gestion de l'eau,
les plans d'utilisation de l'eau et la fertilisation. L'effort sera ax6 sur la vall6e de ]a
Sigatoka et les zones sucri~res, oi) l'on mettra d'abord l'accent sur les programmes
agricoles de diversification culturale.

Article VII
Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl convient de prendre part aux activit6s de

formation r6gionales ouvertes A des participants des autres pays du Pacifique qui
auront lieu aux Fidji.

Ces activit6s couvriront la formation de personnel en rapport avec les coop6ra-
tives de producteurs et la gestion des exploitations agricoles, formation qui sera
assur6e conjointement par les organismes MASHAV et CINADCO, pour la partie
isra6lienne, et, pour la partie fidjienne, par le D6partement des coop6ratives. Il est
pr6vu que ce programme commun de formation fasse appel A l'Organisation interna-
tionale du Travail.

Article VIII
Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'appuyer la formation dans le

domaine de la production des agrumes et fruits sous-tropicaux, qui sera assur6e sur
une base r6gionale. D'autres domaines connexes pourront relever de cette activit6
commune, en particulier: traitements apr6s r6colte, rigles de quarantaine, normes
d'emballage et de stockage adapt6es tant A la demande locale qu'A l'exportation.

Article IX
Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'appuyer les formations agro-

6cologiques et m6t6orologiques qui seront organis6es sur une base r6gionale et met-
tront 'accent sur les aspects agro6cologiques du d6veloppement agricole.

Cela couvrira l'application des donn6es m6t6orologiques et d'autres sujets
techniques communs aux pays du Pacifique Sud.

Article X
Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'attribuer un certain nombre de

bourses pour permettre A des stagiaires venant des Fidji de participer A des enseigne-
ments agricoles pratiques et th6oriques.

Article XI
Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'offrir une assistance technique

sp6cifique pour combattre et traiter les organismes pathog~nes contenus dans les
Vol. 1971, 1-33698
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sols - en particulier les ndmatodes, l'un des principaux organismes pathog~nes et
qui nuit gravement, sur le plan dconomique et agrotechnique, A l'industrie fidjienne
du gingembre.

Article XII

Le Gouvernement de I'Etat d'Israel convient d'appuyer des programmes d'as-
sistance technique sp6cifiques visant A soutenir les actions de d6veloppement des
entreprises agricoles commerciales, domaine de coopdration susceptible de b6n6fi-
cier d'une aide et d'8tre int6gr6 aux autres programmes de diversification entrepris
dans le pays.

Article XIII

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'offrir une assistance technique
en mati~re de cultures tissulaires pour la production de mat6riel g6n6tique propre.

Article XIV

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient d'offrir une assistance technique
pour la production en p6piniare, A grande 6chelle et A forte valeur, de plants et de
semences.

Article XV

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel convient de mettre le pr6sent Accord en
euvre par l'interm6diaire du Centre de la coop6ration internationale (MASHAV) du

Minist~re isra6lien des affaires 6trangires, ce centre op6rant lui-m~me par le canal
de l'organisme technique du Minist~re isra6lien de l'agriculture (CINADCO), orga-
nisme qui coordonnera chaque demande avec les d6partements et organismes d6si-
gn6s par le Gouvernement fidjien.

Article XVI

Le Gouvernement de la R6publique des Fidji convient:

a) De d6livrer aux consultants et conseillers techniques du Gouvernement
isra6lien les visas, permis de travail et autres documents requis pendant la dur6e de
leur service en R6publique des Fidji;

b) De fournir a ces consultants et conseillers techniques du mat6riel et des
outils agricoles dans les conditions qui pourront 8tre convenues entre le Gouverne-
ment fidjien et le Gouvernement isra6lien, ainsi que les facilit6s compl6mentaires
n6cessaires pour leur tache;

c) D'assurer le transport du personnel, des machines, des outils, des mat6riaux
et mat6riels divers depuis Suva jusqu'au site de projet ou dans les autres iles;

d) De mettre A la disposition des consultants un personnel suffisant pour leur
permettre d'ex6cuter leur programme dans les conditions qui pourront atre con-
venues entre les Parties au pr6sent Accord;

e) De payer les frais de transport local et de subsistance du personnel de con-
trepartie participant A des projets en vertu du pr6sent Accord;

f) De foumir aux consultants et aux experts engag6s pour une p6riode de
courte dur6e l'assistance n6cessaire pour la quarantaine en rapport avec l'importa-
tion des divers articles.
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Article XVII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications

6crites par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es, par la voie diplo-
matique, de l'accomplissement de leurs formalit6s internes respectives requises A
cet effet. Sa validit6 sera de cinq (5) ans A compter de la date de 1'entr6e en vigueur;
par la suite, il sera automatiquement renouvel6 pour des p6riodes additionnelles de
cinq (5) ans, sauf notification 6crite de l'une ou I'autre Partie, faite par la voie diplo-
matique quatre-vingt-dix (90) jours avant la date d'expiration, de son intention d'y
mettre fin.

Article XVIII
Les Parties se rencontrent r6gulirement pour 6valuer les activit6s de projet.

Article XIX
Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 si les Parties en conviennent. Les amen-

dements entreront en vigueur selon la m~me proc6dure que celle pr6vue A l'ar-
ticle XVII pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord lui-mPme.

FAIT h J6rusalem le 21 janvier 1996, correspondant au 29 tevet 5756, en deux
originaux h6breu et anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de ]a R6publique des Fidji:

SHIMON PERES SITIVENI LIGAMAMADA RABUKA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HBREU]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HItP DINH

VE HOP TAC KINH TEI, KHOA HQC, KY THUAT,

NONG NGHItP VA THU'ONG MAI
GIIYA

CHINH PHUJ NHA NlfdC I-XRA-EN
VA

CHiNH PHfJ CONG HOA XA H61 CHO NGHiA VItT NAM

Clffili phii Nhi nxdc I-xra-en vA Chlnh phil Cng ho& X& h~i
chL ughla Viot Nam, ditti d-Ay goi 1A "cic Ben",

V6i 16ng mong mu6n thiet lp khu6n kho cho sV hjp tic trong
lInh vvlc kinh te, khoa hoc, ky thu.t, n6ng nghiop vL thudng mai gifta
hai midc tr~n cc s6 nhing nguyntac binh ding, ding c6 IlQi, c6 tinh
d6n nflifing nhu ca'u vA klia nang cia m 6i nu6c,

Vdi 16ng mong mu6n tang cuing hdn nfla quan h hffu nghj vA
h1 tAc gifa nh1in dfin hai ntf6c,

Di thoa thuan nihu sau :

D19U I

Tr~n ca sa t~n trgng nifing cam k6t qu6c t6 vA phiA hjp v6i lukt
phi~p troug nudc cia minh, cic 136n s6 tto nhUng digu kion thu. n Ili
cho vioc phit trien cac quan h kinh t6, khoa hoc, ky thu.it, n6ng
uglif v, thudng mai vb k, k6t c6c hiop dinh vh hjp d6ng giffa t^ chftc
Iio.c xf nghi.p titrng (fng.

DIEU 2

CAc Bn s6 khuye'n khfch inifing hunh thic hqp tic khac nhau
th6ng qua cic thoa thu. n vh hqcp do'ng gifia cic cd quan vA t8 chac lien
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quan caa hai nuf6c cding nhui th~ng qua ckc t6 chfic qu6oc te vh cic to
chac khic, d~c biot Ih trong nli ing Iinh vItc c6 tridn vgng hjp t6.c, d6l
tWong c6 quy tai tro tilong ang va phil hqp vdi c~c lu~tt 10 hion h~nh

Cua nixi nv6c.

DIE U 3

Phi hp v6i 1ust 10 vA nhflng hiop dinh, cam k~t quoc t9 cia
minh cfing nhu nhu clu vA kha ning moi nutac, cAc B6n sd d~nh cho
ntlu nhifng thu~n Ii c6 the^ c6 duroc d4 thVc hion nhfIng dV in hjp tAc

kinh t', khoa hoc, ky thuit, n~ng nghiop vA thudng mi theo tinh thdn
ca I-[iop dinh nay.

DIEU 4

Xt~t nhu cAu thuc su cu'a kinh t6 moi nudc vA tr~n cd s6 cng
c6 ldi. cic B~n sd xem x6t nhflng kha nAng hip tAc trong c6c linh v,$c

1- Ca sa h tang
2- Them d6 vh khai thic khoing san
3- NOng nghiop vA chidn nu6i
4- Y te"
5- C~ng nghiop nhQ vA c~ng nghip che" bign
6- Vign thOng
7- Du lich
8- Thlang mni
9- Trao d0i th6ng tin kinh te' vA ky thu~t
10- To chfic h.i thao, hbi nghi chuyen dd, cAc kmi d~o tpo trong

Iinh vvc kinh te , ky thu~t

11- Nu~i trong thug san
12- Tham d5 dja chgt vA dia chiTn

DIEU 5

Hai B~n thoa thun th~nh lp U ban hon hqp I-xra-en -
Viol, Nan v hqp tfc vdi nivc ti~u t4o thu~n lqi thfic ddy Hiop dinh nay
va xic djnh cdc dieu kion t~i chfnh cho vioc thyc thi Hiop dinh.
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U ban hxn lhip s6 hop theo y~u caiu ca bAit c B~n nho, luan
phit-n tgi Gi -ru-da-lem vA H NOi. Thbi gian cv thd cia'ckc kho6 h9p
nhfly s6 dtrqc Si" dinh qua dttbng ngo.i giao.

DIEU 6

Bft k tranh chap n~o c6 the nay sinh tW vioc giai thfch ho~c
thuc hiOn Hi~p dlinh nay s6 dtuqc giai quy t th6ng qua trao doi S" kiln
tr. c tie'p gifla c~c B~n ho.c th6ng qua duting ngoai giao.

DIEU7

Hiop djnh nay s kh~ng lam anh hi.ang d n vi~c th.c hion
nhififng hi. p dinh, hiop u dc song phildng ho.ic da phUdng mh I-xra-en
v.a C(Ing hoa X& 118i chii nghla Vi~t Nam da vh s6 k, v6i cic ntrc kh6c.

DIEU 8

Hi.p dinh iy phi difqc ph& churn ho.c ph6 duy~t theo ddng
tI~ t~c: 1i t phip cua oo0i nidc vi bat da'u c6 hiou lIc ti nghy dtuqc ghi
trong c6ng ham cia B~n sau cng th6ng b~o bang van ba'n vioc ph8
chuan ho.c ph6 duy~t Hiop dinh nay.

DIEU 9

Hi.p dinh nay sd c6 hiou l c 5 nam. Sau d6, Hiop dinh m~c
niiii n c6 hiil lI.c them ting 5 ndm m6t ne'u m6t trong hai B~n khbng
thng bio bang van ban cho B&n kia qua diting ngoi *iao v& - dinh
chain dt Hip dinh 6 thfing trtu6c ng~y Hiop dinh nay h:'t hiou hIc.

Theo y~u cau ca m6t trong hai B6n, Hiop dinh nay c6 the dtuqc
s6a doi ho.c bo sung tr~n cd s6 cng thoa thu.n. Bt ci diem sira d&i
uho trong Hi.p d'nh sd phai hohn thanh thii tc phfp 1 ,,qui dinh.
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L~m tqi HA n.i ngby 24 thing 1 n.m 1996, tWtc nghy Jimel
Shevnt 5756, bang tieng Do Thai, tiefng Viot v6 tie'ng Anh ; t't ca c6c
van ban de'u c6 gii tri nhu nhau. Trong truing hp khc bit gifaa c. c
van ban thi ban tie'ng Anil dtfqc diing lhm cc sa.

THAY MAT
CHiNH PHU NHA NU'OC I.XRA-EN

URI HALFON
DAI SU' DAC MENH TOAN QUYN

THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA xA HOI CHO NGHIA

VItT NAM

NGUYEN DINH BIN
THI TRIJONG NGOAI GIAO
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNOLOGICAL,
AGRICULTURAL AND COMMERCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

The Government of the State of Israel and The Government of
the Socialist Republic of Vietnam, hereafter referred to as "the
Parties",

Desirous of establishing a framework for cooperation between
the two countries in the fields of economy, science, technology,
agriculture and trade, based on the principles of equality and
mutual benefit and taking into account each other's needs and
capabilities,

Desirous of further strengthening the bonds of friendship and
cooperation between their peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

On the basis of respect for their international commitments
and in the framework of their internal laws, the Parties shall
create favourable conditions for the development of economic,
scientific, technological, agricultural and commercial relations
and the signing of agreements and contracts between the
appropriate bodies and/or enterprises of the two countries.

Article 2

The Parties shall encourage other forms of cooperation
through agreements and contracts between the relevant bodies and
organizations of the two countries and also through international
organizations and others, particularly in respect of those fields
which have the prospect for cooperation, subject to the
availability of appropriate funds and to the applicable laws and
regulations in each country.

ICame into force on 16 September 1996 by notification, in accordance with articleS.

Vol. 1971, 1-33699



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 359

Article 3

In keeping with their respective laws and international
Agreements and commitments as well as with their needs and
capabilities, the Parties shall accord each other all possible
facilities for the implementation of projects of economic,
scientific, technological, agricultural and commercial cooperation
in the spirit of this Agreement.

Article 4

Taking into consideration the actual need of their economies
and on the basis of mutual interest the Parties shall consider
possibilities of cooperation in the following fields:

1- Infra-structure
2- Mineral exploration and exploitation
3- Agriculture and animal husbandry
4- Public health
5- Light and processing industry
6- Telecommunications
7- Tourism
8- Trade
9- Exchange of information on economies and techniques

10- Organization of seminars, symposiums and training courses
in economic and technical fields

11- Aquaculture
12- Geological/Seismological survey

Article 5

The Parties agree to establish a Joint Israeli-Vietnamese
Committee of cooperation with the objective of facilitating the
progress of the present Agreement and define the financial
conditions of its implementation.

The Joint Committee shall meet at the request of either
Party, alternately in Hanoi and Jerusalem.The specific date of
these meetings shall be arranged through the diplomatic channels.

Article 6

Any dispute that may arise from the interpretation of this
Agreement shall be settled by the two Parties through direct
exchange of views or through diplomatic channels.
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Article 7

This Agreement shall have no impact on the implementation of
bilateral or multilateral Agreements and Treaties which have been
or will be signed by the Socialist Republic of Vietnam and Israel
with other countries.

Article 8

The present Agreement is subject to ratification or approval
in accordance with the internal legal procedures of the Parties
and it shall enter into force on the date of the latter of the
diplomatic Notes related to this ratification or approval.

Article 9

The Agreement shall remain in force for a period of five
years. Thereafter it shall be automatically renewed for additional
periods of five years each, unless one of the Parties notifies the
other in writing, through the diplomatic channels, of its
intention to terminate the Agreement, six months prior to the date
of expiration of the relevant period.

At the request of one of the Parties, this Agreement can be
amended on the basis of mutual agreement. Any amendments to the
Agreement shall follow the same procedure as its entering into
force

Done at H 11% on ii Jah'1UO 1996, which
corresponds to XMEL ShCVoW 5756, in the Hebrew, Vietnamese lnd
English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Socialist Republic

of Vietnam:

I Ui Halfon.

2 Nguyen Dinh Bin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
TECHNOLOGIQUE, AGRICOLE ET COMMERCIALE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA Rt PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique
socialiste du Viet Nam, ci-apr~s d6nomm6s les «< Parties >,

D6sirant d6finir un cadre de coopdration entre les deux pays dans les domaines
6conomique, scientifique, technologique, agricole et commercial, cela sur la base des
principes de 1'6galit6 et de l'avantage mutuel et compte tenu de leurs besoins et
possibilit6s respectifs,

D6sirant renforcer les relations d'amiti6 et de coopdration entre les deux
peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sur la base du respect de leurs engagements internationaux et dans le cadre de
leur Idgislation interne, les Parties mettent en place les conditions propices au ddve-
loppement de leurs relations 6conomiques, scientifiques, technologiques, agricoles
et commerciales et A la signature d'accords et contrats entre organismes et/ou entre-
prises appropri6s des deux pays.

Article 2

Les Parties encouragent d'autres modalit6s de coop6ration sous la forme d'ac-
cords et de contrats entre les organismes et organisations pertinents des deux pays,
et aussi par le canal des organisations internationales et autres, notamment dans les
domaines qui paraissent se preter A la coop6ration, sous r6serve de disposer des
cr6dits approprids et dans le cadre des dispositions 16gislatives et r6glementaires
applicables dans chaque pays.

Article 3

En concordance avec leurs dispositions l6gislatives et leurs accords et engage-
ments internationaux respectifs ainsi qu'avec leurs besoins et capacit6s, les Parties
s'accordent toutes facilit6s possibles en vue de r6aliser des projets de coop6ration
6conomique, scientifique, technologique, agricole et commerciale dans l'esprit du
pr6sent Accord.

Article 4

Eu 6gard A leurs besoins 6conomiques effectifs et sur la base de l'int6r~t mutuel,
les Parties 6tudient les possibilit6s de coop6ration dans les domaines suivants:

1 - Infrastructures

2 - Prospection et exploitation des ressources min6rales

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1996 par notification, conform6ment i Particle 8.
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3 - Agriculture et 6levage

4 - Sant6 publique

5 - Industrie 16gre et industrie de transformation

6 - T616communications

7 - Tourisme

8 - Commerce

9 - Echange d'information 6conomique et technique

10- Organisation de s6minaires, colloques et formations dans les domaines
6conomique et technique

11 - Aquaculture

12 - Enqu&e g6ologique et sismologique.

Article 5

Les Parties conviennent d'instituer une Commission mixte de coopdration
Israel-Viet Nam afin de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord et d6finir les
modalit6s financi~res de son application.

La Commission mixte se r6unit sur demande de l'une ou l'autre Partie, tour A
tour A Hanoi et A Jrusalem. La date prdcise de la reunion est arr&t e par la voie
diplomatique.

Article 6

Tout diff~rend li A l'interpr6tation du pr6sent Accord est r6g16 par les deux
Parties moyennant 6change de vues direct ou par la voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord n'affecte pas l'application des accords et trait6s bilat~raux
et multilat6raux d6jA sign6s ou A signer par la R6publique socialiste du Viet Nam et
Israel avec d'autres pays.

Article 8

Le pr6sent Accord est sujet A ratification ou approbation conform6ment aux
proc&tures juridiques internes des Parties et entrera en vigueur A la date de la der-
nitre des notes diplomatiques concernant la ratification ou l'approbation.

Article 9

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. Par la suite,
il sera automatiquement renouvel6 pour des p6riodes additionnelles de cinq ans
chacune, sauf notification 6crite par l'une ou l'autre Partie, faite par la voie diploma-
tique six mois avant la date d'expiration de la p6riode consid6r~e, de son intention
de mettre fin A l'Accord.

Sur demande d'une Partie, le pr6sent Accord peut 8tre amend6 par voie d'ac-
cord mutuel. Les amendements 6ventuels entreront en vigueur selon la proc&ture
applicable A l'entrde en vigueur de l'Accord lui-m~me.
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FAIT A Hanoi le 24 janvier 1996, correspondant b jimel shevat 5756, en h6breu,
vietnamien et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

URI HALFON

Pour le Gouvernement
de la RApublique socialiste

du Viet Nam:

NGUYEN DINH BIN

Vol. 1971. 1-33699





No. 33700

ISRAEL
and

LATVIA

Agreement on the waiver of the visa
holders of diplomatic or service
Riga on 1 March 1996

requirement for the
passports. Signed at

Authentic texts: Hebrew, Latvian and English.

Registered by Israel on 14 April 1997.

ISRAEL
et

LETTONIE

Accord relatif 'a la suppression de la formalite de visa pour
les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service.
Sign6 'a Riga le 1er mars 1996

Textes authentiques : hbreu, lettonien et anglais.

Enregistri par Israel le 14 avril 1997.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[LATVIAN TEXT -TEXTE LETTONIEN]

IZRAELAS VALSTS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VAL-
DIBAS LIGUMS PAR SAVSTARPEJU ATTEIK ANOS NO VIZAM
ATTIECIBA UZ PERSONAM, KURAM IR DIPLOMATISKAS VAI
DIENESTA PASES

Iir;idl;is Vlsls Valdibas un Lalvijas Rcpublikas Valdihas (lurpniik
Icksli - "Ligutnsl.dz.jw. Itscs"),

v6.1:tn1iis nt)slipriliil cla(h'udzigas alliccibas slarp ablim valslilm,

ir vicmioju.4s par sekojo.o:

izr..las Valsis tm L..alvijas )epublikas pilsoili, kuricin ir derigas
dillomfifiskiis un dicncsla pascs, var iecelol, izccloI, uzwuralics vai Kkrsol
olras Ligunisldzjas lPiiscs leriloriju starptautiskajai satiksinci pardi..lvajos
robh .as pjrcjas punklos bcz vizini, uz Iaiku lidz 90 dicnixm. Vicnas
Ligumslddzdjas Puscs pilnvarowis amalpersonas ir ticsigas pagarinilt Ko
tcruiniu ohmas Ligumsilddzd.jas Puses pilsoniicm ar alliccigajiin pasam, pCc (iis
diplonilisko misiju vai konsuliiro icslii .u raksliska lItguma.

2. pan s

I. Vicnas Ligumsl.dzc.jas Puses pilsoy'li ar dcrigiii di lOilomfitiskaja5hl
vai diicsha pasdn1, kuri ir ohras LigumsI&dzjas Puscs lerilorijil Csosas
diplomifliskas misijas vai konsuliirfis icsukdcs darbinicki, var uziurc.lics fis
Icrilorijii bez vizfinn dinesma pictniikumu pildi.anas iaikfi.

2. ti panla nolciktii atliecas ad uz mind.(o personu Aincnes
Ioccklicm, kuricm ir dcrigas (liplomiliskis vai dicnesla pascs un kuri diCvo
kopii ar vinicm.

3. pants

I. in 2. palfi tolinc.as pcrsonas var kdrsot robc.u jcbknr!
slarph tfliskaijai saliksici parcl d.taji robe.punkiia.
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'I. palits

I. LiguisIcizdjas Puscs pa diploinfifiskajiem kaniiliem apuainisics ar
spakii cso.o ccjosanas dokut, citu paraugici, kas noraiditi liguma 1. pantfi,
nc v.lfik k-i 30 dicnas pirms liguma simia is spdkI.

2. a .ajos (lokuiicnlos liks izdaritas izmiainas vai tiks icvicsli jati
ccl.gains dohiincnlu voidi, Liguiisl .zjas Puscs, ne v.liik kil 30 dicnas
pirmts imiliinai vai jaulo lokuicnitiu veidu ievic anas, pa diplomf isk 'jiem

kaniifi cm alnpimaiisics ar jatllo dokuientin| paraugicn kopfi nr to liclo.anas
noteikuneimi.

5. pants

Liguis siijas sprkii 90 dicnas p.c notu apmaiiias, :ar kuirfim
L.igtiislc d.jas Puscs pazino vicna olrai par katras valsis ick..jis

likuiido.aims prasilm izpildi alliccibii uz ligunia spki-i stli.-anos.

6. piis

Liguills nosldgls tiz niito(eiklt| laiku. Liguznsldzjas Puscs it" ricsigas
i'/.cigt go ligtttiiu, raksliski pazinojol par to pa dipilotifltiskajicii kanilicn.
[.igums 7.ai(I c spcku 90 dicnas pac lam, kad vicna no LigtinsI dz.jiin

Pusiii pa diplomiitiskajicin kanilici lfis rakstvcidii pazinojusi orni

IJgtlI.IEI7I.cjaii pilsci par savi IinUntl purlrauki , i ligtum daribitl.

Ligimis noslkgls S , 1996. gada " , kas albilst

5756. gada -a. -' , ivrila, lilvicti tn angjti vilt(l5s, lurkliit visi
Icksli ir aulenliski. Ncpcciz.a lulkojunla gadijunliil jaiinanto angiu tcksis.

Izraelas Valsts Latvijas Republikas
Valdibas varda: ValdIbas varda:
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AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA ON THE WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT FOR THE
HOLDERS OF DIPLOMATIC OR SERVICE PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Latvia (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article I

Citizens of the State of Israel and the Republic of Latvia,
respectively, who are holders of valid national diplomatic or service
passportt, shall be exempt from visa requirements for entry into,
stay, exit from and transit through the territory of the other
Contracting Party at the border-crossing points designated for
international travel, for a maximuml period of ninety (90) days. Upon
the request in writing by the diplomatic mission or consular post of
the Contracting Party whose citizens the passport holders are, the
competent authorities of the other CongracLing Party may extend that
exemption for those passport holders.

Article 2

1. Citizens of the States of the Contracting Parties - holders of
diplomatic or service passports, who are members of a diplomatic
mission or a consular office of one State in the territory of the
other State may stay in the territory of the other State for the
period of their assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming part of
the household of persons mentioned in paragraph I above, provided
they are holders of diplomatic or service passports.

Article 3

Persons specified in Art. I and 2 may cross borders at any
border crossing point designed for international travel.

Came into force on 14 December 1996 by notification, in accordance with article 5.

VoL. 1971, 1-33700
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Article 4

1. Tlhe Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels
valid specimens of the travel documents specified in Art. I thirty
(30) days before the entry of the present Agreement into force at the
latest.

2. In the event of any chianyes in the val Id travel documents, a
Contracting Party shall send the new specimens, together with
information on the applicability of the documents, to the other
Contracting Party, through diplomatic channels, thirty days before
their introduction, at the latest.

Article 5

The present Agreement shall enter into r
from the date of the second or the diplomatic
Contracting Parties shall notify each other of
their domestic requirements for the entering
present Agreement.

orce ninety (90)
Notes by which
the fulfillment
into force of

days
the
of

the

Article 6

The present Agreement is concluded for an unlimited period. It
may be terminated by either Contracting Party by giving written
notice through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be
valid ninety (90) days from the date of the written notification on
termination to the other Contracting Party.

Done at LII.... , pn the 1996, which
corresponUTs -- o-li-7e _ 4 575 -- tie--Fuw, Latvian and

English languages, TT-Te-x[-i Fii-g- equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Latvia:

I Tova Herzel.

2 Valdis Birkavs.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE LETTONIE
RELATIF A LA SUPPRESSION DE LA FORMALITt DE VISA
POUR LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE
OU DE SERVICE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie (ci-apr~s d6nommds les << Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les citoyens de l'Etat d'Israel et de la R6publique de Lettonie, respective-
ment, titulaires d'un passeport national, diplomatique ou de service en cours de
validit6, sont exempts de la formalit6 de visa pour entrer sur le territoire de l'autre
Partie contractante, pour y sdjourner pendant une pdriode infdrieure ou 6gale A
quatre-vingt-dix (90) jours, pour en sortir ou pour y transiter A des points de passage
de la fronti~re d6sign6s aux fins de placements internationaux. Les autorit6s com-
p6tentes d'une Partie contractante peuvent proroger cette exemption accord6e aux
citoyens de l'autre Partie contractante titulaires de ces passeports, sur la demande
6crite de la mission diplomatique ou du poste consulaire de la Partie contractante
dont ils rel~vent.

Article 2

1. Les citoyens des Parties contractantes, titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service, qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un bureau
consulaire d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, sont autoris6s A
s6journer sur le territoire de l'autre Etat pour la p6riode de leur mission sans 8tre
tenus d'obtenir un visa.

2. Les memes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant
partie du m6nage des personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus sous r6serve qu'ils
soient titulaires d'un passeport diplomatique ou de service.

Article 3

Les personnes vis6es aux articles I et 2 ci-dessus peuvent franchir les fronti~res
A tout point de passage de la fronti~re d6sign6 aux fins du trafic international.

Article 4

1. Les Parties contractantes se communiquent par la voie diplomatique des
sp6cimens valides des titres de voyage vis6s A l'article 1 ci-dessus trente (30) jours
au moins avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de
voyage valides, elle communique A l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
tique, trente jours au moins avant leur mise en circulation, des sp6cimens des nou-

'Entrd en vigueur le 14 d6cembre 1996 par notification, conformnment A 1'article 5.
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veaux titres, accompagn~s des renseignements voulus concernant les conditions de
leur application.

Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter de
la date de la deuxi2me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contrac-
tantes se seront avis6es mutuellement de l'accomplissement des formalit6s internes
requises pour lentr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut 8tre d6nonc6
par une Partie contractante moyennant un pr6avis 6crit donn6 par la voie diploma-
tique. L'Accord cessera d'&re en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours A compter de
la date de la notification dcrite de d6nonciation adress6e A l'autre Partie contrac-
tante.

FAIT A Riga, le 1er mars 1996, qui correspond au 1oe jour d'Adar 5756, dans les
langues anglaise, hdbraique et lettonne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Lettonie:

TOVA HERZEL VALDIS BIRKAVS
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No. 33701

SWEDEN
and

CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

Exchange of letters constituting an agreement concerning
trade in agricultural products (with annexes and appen-
dix). Stockholm, 9 June 1992

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 16 April 1997.

Successions by the Czech Republic and Slovakia

SUEDE
et

REPUBLIQUE FEDERALE TCHEQUE
ET SLOVAQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif au commerce
des produits agricoles (avec annexes et appendice).
Stockholm, 9 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Suede le 16 avril 1997.

Successions de la Republique tcheque et la Slovaquie
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE CZECH
AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC CONCERNING TRADE IN
AGRICULTURE PRODUCTS

Stockholm 9 June 1992

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning trade
arrangements for agricultural products between the Kingdom of
Sweden (hereinafter called Sweden) and the Czech and Slovak
Federal Republic (hereinafter called CSFR). The discussions have
taken place in the framework of the negotiations on the Free Trade
Agreement between the European Free Trade Association and
CSFR, 2 and refers to Article 13 of that Free Trade Agreement.

I hereby confirm that the results of these discussions are as follows:

I. Tariff quotas with reduced levy or free of levy or duty and
tariff concessions granted by Sweden to CSFR. These conces-
sions are set out in Annex I to this letter.

II. Tariff concessions granted by CSFR to Sweden. These conces-
sions are set out in Annex II to this letter.

DiL The rules of origin for the application of this Arrangement
are to be found in the Appendix to the Annexes.

IV. Sweden and CSFR shall ensure that the concessions granted
are not compromised by other import measures. If difficul-
ties related to prices or market access occur, consultations
shall be held at the request of either Parv as soon as possible
with a view to agreeing on appropriate corrective action. In
situations when difficulties relate to low prices due or partly

I Came into force on I January 1993 by notification, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1888, No. 1-32134.
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due to export subsidies, the importing country may, prior to
consultations, introduce temporary measures against such
imports.

V. Sweden and CSFR will promote scientific and technical
cooperation in agriculture and related Fields on the basis of
mutual interests. This cooperation may consist of i.a.
exchange of information and documentation, exchange of
experts as well as of organisation of seminars and
workshops.

VI. Sweden and CSFR shall apply their rules in veterinary
health and plant health matters in a non-discriminatory
fashion.

Furthermore Sweden and CSFR undertake to continue their efforts
with a view to achieving progressive liberalization of agricultural
trade, within the framework of their respective agricultural policies
and their international commitments, and taking into account the
results of the Uruguay Round. To this end Sweden and CSFR agrees
to review the contents of this Arrangement at regular intervals.

I further have the honour to propose to Your Excellency that if the
contents of this note and its Annexes and Appendix are acceptable to
CSFR, this note its Annexes and Appendix and your reply thereto
shall constitute an Arrangement between the two Governments
which will enter into force on the first day of the month following
the day when the Parties have informed each other through
diplomatic channels that they have fulfilled constitutional re-
quirements for the Arrangement to enter into force. The Arran-
gement shall remain in force until 90 days after the receipt of a
written notification of termination by the other Government. A
withdrawal by either Government from the Free Trade Agreement
between Sweden and CSFR shall terminate this Arrangement
which then shall cease to be valid on the same date as that
withdrawal takes effect.
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I should be obliged if you could confirm that CSFR is in agreement
with the contents of this letter.

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency,
the assurances of my highest consideration.

MATS DENNINGER
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II

Stockholm, 9 June, 1992

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follow:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement
with the contents of this letter.

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

Jim BRABEC

H. E. Mats Denninger
Under-Secretary of State
Ministry of Agriculture
Kingdom of Sweden

Vol. 1971, 1-33701
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ANNEX'

TARIFF QUOTAS FREE OF LEVY OR DUTY AND TARIFF CONCESSIONS GRANTED
BY THE KINGDOM OF SWEDEN TO THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

ANNEX I1'

TARIFF QUOTAS FREE OF DUTY OR WITH REDUCED DUTY AND TARIFF CONCESSIONS
GRANTED BY THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC TO THE KINGDOM OF
SWEDEN - AGRICULTURAL PRODUCTS

APPENDIX

RULES OF ORIGIN

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RItPUBLIQUE FtDERALE
TCHtQUE ET SLOVAQUE RELATIF AU COMMERCE DES PRO-
DUITS AGRICOLES

Stockholm, le 9 juin 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens sur les arrangements commerciaux
relatifs aux produits agricoles entre le Royaume de Suede (ci-apr~s la << Suede >>) et
la Rdpublique f6drale tch~que et slovaque (ci-aprcs la << RFTS >>). Ces entretiens se
sont d6roul6s dans le cadre des n6gociations relatives A l'Accord de libre-6change
entre l'Association europ6enne de libre-6change et la RFTS2 et portaient sur l'ar-
ticle 13 dudit Accord.

Par la pr6sente je d6sire confirmer que les n6gociations ont abouti aux r6sultats
suivants :

I. La Suede accorde A la RFTS des contingents tarifaires avec rdtuction ou
exemption de taxes ou de droits et des concessions tarifaires. Les concessions sont
list6es en annexe I A la pr6sente lettre.

II. La RFTS accorde A la Suede les concessions tarifaires listdes en annexe II
A la pr6sente lettre.

III. Les rgles d'origine aux fins de l'application du pr6sent Accord figurent
en appendice aux annexes.

IV. La Suede et la RFTS veillent A ce que les concessions accord6es ne soient
pas compromises par d'autres mesures d'importation. En cas de difficult6s portant
sur les prix ou l'acc~s aux march6s, il est proc6d6 d~s que possible A des consul-
tations sur demande de l'une ou l'autre Partie afin de s'entendre sur les mesures
correctives appropri6es. Lorsque les difficult6s portent sur des prix inf6rieurs qui
tiennent en tout ou en partie A des subventions A l'exportation, le pays importateur
peut, avant consultations, prendre des mesures temporaires pour lutter contre les
importations en cause.

V. La Suede et la RFTS favoriseront la coop6ration scientifique et technique
dans le domaine de l'agriculture et les domaines connexes sur la base des int6rets
mutuels. Cette coop6ration peut notamment consister en 6changes d'information et
de documentation et en 6changes d'experts ainsi que dans l'organisation de s6mi-
naires et ateliers.

VI. La Suede et la RFTS appliquent de maniire non discriminatoire leurs
r6glementations v6t6rinaires et phytosanitaires.

I Entrd en vigueur le lerjanvier 1993 par notification, conforntment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitns, vol. 1888, n

0 
1-32134.
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En outre, la Su~de et la RFTS s'engagent A poursuivre leur action en vue de
libdraliser progressivement le commerce agricole, dans le cadre de leurs politiques
agricoles respectives et de leurs engagements internationaux, et en tenant compte
des r6sultats des n6gociations du Cycle d'Uruguay. A cette fin, elles conviennent de
r6examiner A intervalles r6guliers la teneur du pr6sent Accord.

Je souhaite vous proposer que, si la RFTS juge acceptables les propositions
contenues dans la pr6sente note, ses annexes et son appendice, ces notes, annexes et
son appendice, constituent avec votre r6ponse un arrangement entre les deux gou-
vernements qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le jour auquel les
Parties se seront inform6es par la voie diplomatique de l'accomplissement des for-
malitds constitutionnelles correspondantes. L'arrangement restera en vigueur jus-
qu'A expiration du ddlai de quatre-vingt-dix jours apr6s la r6ception d'une notifica-
tion 6crite d'abrogation 6manant de l'un ou I'autre gouvernement. Si l'un ou l'autre
gouvernement se retire de I'Accord de libre-6change entre la Su~de et la RFTS, ce
retrait mettra fin au pr6sent arrangement, qui cessera d'8tre valable le meme jour
que la prise d'effet du retrait.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'accord de la RFTS sur la teneur
de la pr6sente lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

MATS DENNINGER
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II

Stockholm, le 9 juin 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

I1 est confirm6 par la pr6sente que mon gouvernement accepte la teneur de
ladite lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

JIRI BRABEC

Son Excellence Monsieur Mats Denninger
Sous-Secr6taire d'Etat
Ministare de l'agriculture
Royaume de Suede
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ANNEXE I1

CONTINGENTS TARIFAIRES EXEMPTS DE TAXES OU DROITS ET CONCESSIONS TARIFAIRES
ACCORDtS PAR LE ROYAUME DE SUkDE , LA RPUBLIQUE FEDERALE TCHEQUE ET
SLOVAQUE

ANNEXE II1

CONTINGENTS TARIFAIRES AVEC EXEMPTION OU RFDUCTION DE TAXES OU DE DROITS ET
CONCESSIONS TARIFAIRES ACCORDtES PAR LA RPUBLIQUE FI9DERALE TCHEQUE ET SLO-
VAQUE AU ROYAUME DE SUEDE - PRODUITS AGRICOLES

APPENDICE

RtGLES D'ORIGINE

I Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rglement de I'Assemble g6n6rale destind A mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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SUCCESSIONS

Notifications effected with the Government of Sweden on:

8 December 1992
CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)

8 December 1992

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)
Certified statements were registered by Sweden on 16 April 1997.
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SUCCESSIONS

Notifications effectues auprs du Gouvernement su6dois le:

8 d~cembre 1992

Rf-PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au lerjanvier 1993, date de la succession d'Etat.)

8 d~cembre 1992

SLOVAQUIE

(Avec effet au ier janvier 1993, date de la succession d'Etat.)
Les dclarations certifies ont 6t6 enregistres par la Suede le 16 avril 1997.
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SWEDEN
and

ISRAEL

Exchange of letters constituting an agreement concerning
trade in agricultural products (with annexes and appen-
dix). Geneva, 17 September 1992

Authentic text: English.

Registered by Sweden on 16 April 1997.

SUtDE
et

ISRAEL

Echange de lettres constituant un accord relatif au commerce
des produits agricoles (avec annexes et appendice).
Geneve, 17 septembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Suede le 16 avril 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND ISRAEL CONCERNING TRADE IN
AGRICULTURAL PRODUCTS

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning trade arrangements
for agricultural products between the Kingdom of Sweden (hereinafter
called Sweden) and the State of Israel (hereinafter called Israel). The discus-

sions have taken place within the framework of the negotiations on the Free
Trade Agreement between the European Free Trade Association and Israel, 2

and refer to Article II of that Free Trade Agreement.

I hereby confirm that the results of these discussions are as follows:

I. Tariff quotas free of levy or duty and tariff concessions granted by
Sweden to Israel. These concessions are set out in Annex I to this

letter.
I. Tariff concession granted by Israel to Sweden. This concession is set

out in Annex 11 to this letter.

III. The rules of origin for the application of this Arrangement are to be

found in the Appendix to the Annexes.
IV. Sweden and Israel shall ensure that the concessions granted are not

compromised by other import measures. If difficulties related to
prices or market access occur, consultations shall be held at the re-
quest of either Party as soon as possible with a view to agreeing on
appropriate corrective action. In situations when difficulties relate
to low prices due or partly due to export subsidies, the importing
country may, prior to consultations, introduce temporary measures
against such imports.

V. Sweden and Israel shall apply their rules in veterinary health and
plant health matters in a non-discriminatory fashion.

V1. Sweden and Israel will examine the possibilities of extending the
scope of bilateral concessions under this Arrangement. To this end
Sweden and Israel agree to review the contents of this Arrangement

at regular intervals.

Came into force on t January 1993 by notification, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1741, p. 3.
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1 further have the honour to propose to Your Excellency, that if the contents

of this note and its Annexes and Appendix are acceptable to Israel, this note,

its Annexes and Appendix and your reply thereto shall constitute an Ar-

rangement between the two Governments which will enter into forcc on the

first day of the month following the day when the Parties have informed each

other through diplomatic channels that they have fulfilled constitutional re-

quirements for the Arrangement to enter into force. The Arrangement shall

remain in force until 90 days after the receipt of a written notification of ter-

mination by the other Government. A withdrawal by either Government

from the Free Trade Agrcemcnt between FiFrA and Israel shall terminate

this Arrangement which then shall cease to be valid on the same (late us that

withdrawal takes effect.

I should be obliged if you could confirm that Israel is in agreement with the

contents of this letter.

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency, the

assurances of my highest consideration.

Geneva, 17 September 1992
LENNART DAFGI&RD

H. E. Ambassador Dr. Yaacov Cohen
Delegation of Israel
Geneva
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l[

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the
contcnts of this letter.

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

Geneva, 17 September 1992

Dr. YAACOV COHEN

Ambassador Lennart Dafg&rd
Delegation of Sweden
Geneva
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ANNEX I

A. SWEDEN'S TARIFF CONCESSIONS TOWARDS ISRAEL
UPON ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT (OPEN - ENDED CONCESSIONS)

B. SWEDEN'S TARIFF CONCESSIONS TOWARDS ISRAEL - DUTY FREE TARIFF
QUOTA FOR ADIANTUM AND ASPARAGUS

I

ANNEX IIl

CONCESSION GRANTED BY THE STATE OF ISRAEL TO THE KINGDOM OF SWEDEN
- AGRICULTURAL PRODUCTS

APPENDIX'

RULES OF ORIGIN

APPENDIX'

LIST OF PRODUCTS, REFERRED TO IN PARAGRAPH 2, SUBJECT
TO OTHER CONDITIONS THAN THE WHOLLY OBTAINED CRITERION

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
SUfDE ET ISRAEL RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS
AGRICOLES

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rtftrer aux entretiens entre le Royaume de Suede (ci-apr~s
ddnomm6 la Suede) et l'Etat d'Isradl (ci-apr~s dtnommd Israel) concernant les con-
ventions commerciales applicables aux produits agricoles. Ces entretiens se sont
dtroul6s dans le cadre des ntgociations sur l'Accord de libre-dchange entre l'Asso-
ciation europdenne de libre-6change et Isradl2 et concernant Particle 11 de l'Accord
de libre-6change.

Je confirme par les prtsentes que les r~sultats de ces entretiens sont les
suivants :

I. Contingents tarifaires exondrds de pr6l~vements ou de droits ainsi que les
concessions tarifaires accordtes par la Suede A Israel. Ces concessions figurent L
l'annexe I h la prtsente lettre.

II. Concession tarifaire accordte par Isral A la Suede. Cette concession figure
Sl'annexe II la pr6sente lettre.

III. Les r~gles d'origine pour l'application de la prtsente convention figurent
dans l'appendice aux annexes.

IV. La Suede et Israel veilleront A ce que les concessions tarifaires accorddes
ne soient pas compromises par d'autres mesures A l'importation. S'il se produit des
difficultds en mati~re de prix ou d'accs au march6, des consultations seront enga-
gtes i la demande de I'une ou l'autre Partie dans les meilleurs dtlais possibles afin
de convenir de mesures correctives approprites. Si les difficultds tiennent i l'appli-
cation de prix faibles imputable en totalit6 ou en partie des subventions A l'expor-
tation, le pays importateur pourra, avant les consultations, appliquer des mesures
temporaires A ces importations.

V. La Sude et Israel appliqueront leurs rigles vdtrinaires et phytosanitaires
d'une fagon non discriminatoire.

VI. La Suede et Israel 6tudieront les possibilitds d'61argir la porte de leurs
concessions bilattrales en vertu de la prtsente convention. A cette fin, la Suede et
Israel sont convenus de revoir rtguli~rement le contenu de la convention.

J'ai 6galement l'honneur de proposer A Votre Excellence que, si le contenu de la
prtsente note, de ses annexes et de son appendice est acceptable pour Israel, ladite
note, ses annexes et son appendice, ainsi que votre rtponse A la prtsente, constituent
une convention entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant la date A laquelle les Parties se seront mutuellement informdes par

I Entr6 en vigueur le 1 janvier 1993 par notification, confornmdment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1741, p. 3.
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la voie diplomatique de l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles
ncessaires pour l'entrde en vigueur de la convention. La convention demeurera en
vigueur 90 jours apr~s reception d'une notification 6crite de d6nonciation 6manant
de F'un ou l'autre gouvemement. Le retrait de l'un ou l'autre gouvernement de
I'Accord de libre-change entre I'AELE et Israel mettra fin A ]a convention, qui
cessera alors de prendre effet b la date du retrait en question.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'accord d'Israel sur le contenu
de la pr6sente lettre.

Je saisis r'occasion, etc.

Gen~ve, le 17 septembre 1992

LENNART DAFG,.RD

Son Excellence
M. Yaacov Cohen

Ambassadeur
D616gation d'Isradl
Geni've
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II

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que le contenu de cette lettre est approuv6 par mon
Gouvemement.

Je saisis 'occasion, etc.

Gen~ve, le 17 septembre 1992
YAACOV COHEN

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Lennart DafgArd

D616gation de la Suede
Gen~ve
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ANNEXE II

A. CONCESSIONS TARIFAIRES DE LA SULDE ACCORDEES A ISRAfL
COMPTER DE L'ENTRAE EN VIGUEUR DE L'ACCORD (CONCESSIONS SANS LIMITATIONS)

B. CONCESSION TARIFAIRE DE LA SUtDE A L'9GARD D'ISRAEL - CONTINGENT
TARIFAIRE EXONIRg DE DROITS SUR L'ADIANTE ET LES ASPERGES

1

ANNEXE I l

CONCESSION ACCORD9E PAR L'ETAT D'ISRAEL AU ROYAUME DE SUtDE
- PRODUITS AGRICOLES

APPENDICE'

RhGLES D'ORIGINE

APPENDICE'

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 2 AUXQUELS S'APPLIQUENT
D'AUTRES CONDITIONS QUE LE CRITERE DE L'INTgGRALIT9.

'Non publid ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rilglement de l'Assembl~e gdn~rale destin6 A mettre
en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemble g6ndrale en date du 19 dacembre 1978.

Vol. 1971, 1-33702

395





No. 33703

UNITED NATIONS
and

ANTIGUA AND BARBUDA

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the Caribbean Regional Seminar concerning
the International Decade for the Eradication of Coloni-
alism, to be held in St. John's, Antigua and Barbuda,
from 21 to 23 May 1997. New York, 4 and 17 April 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 April 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ANTIGUA-ET-BARBUDA

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du seminaire regional des Caraibes concer-
nant la decennie internationale sur la suppression du
colonialisme, devant avoir lieu ' St. John's (Antigua et
Barbuda) du 21 au 23 mai 1997. New York, 4 et 17 avril
1997

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 17 avril 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ANTIGUA AND
BARBUDA CONSTITUTING
AN AGREEMENT' ON AR-
RANGEMENTS FOR THE
CARIBBEAN REGIONAL
SEMINAR CONCERNING THE
INTERNATIONAL DECADE
FOR THE ERADICATION OF
COLONIALISM, TO BE HELD
IN ST. JOHN'S, ANTIGUA
AND BARBUDA, FROM 21 TO
23 MAY 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 April 1997, in accordance with

the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET ANTIGUA-
ET-BARBUDA CONSTITUANT
UN ACCORD' RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DU StMINAIRE RIfGIONAL
DES CARAIBES CONCER-
NANT LA DtCENNIE IN-
TERNATIONALE SUR LA
SUPPRESSION DU COLONIA-
LISME, DEVANT AVOIR LIEU
A, ST. JOHN'S (ANTIGUA ET
BARBUDA) DU 21 AU 23 MAI
1997

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assembl.e ginirale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1997, conform~ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33704

SPAIN

and

GUATEMALA

Agreement on nationality. Signed at Guatemala City on
28 July 1961

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 18 April 1997.

ESPAGNE
et

GUATEMALA

Convention relative 'a la nationalit6. Signee 'a Guatemala le
28 juillet 1961

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 18 avril 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE NACIONALIDAD ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y
LA REPOBLICA DE GUATEMALA

Su Excelencia el Jefe del Estado Espanol y

Su Excelencia el Presidente de la Repflblica de Guatemala,

Considerando:

Los profundos vfnculos espirituales y materiales que existen entre Espafla

y Guatemala;

Que los espafloles y los guatemaltecos forman parte de una comunidad ca-

racterizada por la identidad de tradiciones, cultura y lengua;

Que el Cbdigo Civil espaflol y la Constituci~n de la Repablica de Guatema-

la concuerdan en facilitar la adquisiciln de la nacionalidad a los quatemaltecos en Espafla

y a los espafloles en Guatemala, sin que pierdan la facultad de recuperar su anterior na-

cionalidad.

Han decidido concluir un Convenio para identificar las nacionalidades espa

iola y guatemalteca, estableciendo normas reciprocas que los expresados vinculos hacen

natural y deseable.

A este fin, han designado por sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Jefe del Estado Espaflol al Excelentisimo Sehor Doctor

Angel Sanz Briz, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Espafla;

Su Excelencia el Presidente de a Repfiblica de Guatemala al Excelentfsi-

mo Senlor Licenciado Jesis Unda Murillo, Ministro de Relaciones Exteriores;

Los cuales, desputs de haberse cambiado sus Plenos Poderes, hallados en buena y

debida forma, han convenido en los artfculos siguientes:

Artlculo L-

Los espafloles y los guatemaltecos por nacimiento podr5.n adquirir la

nacionalidad guatemalteca o espaflola, respectivamente, por el solo hecho de estable-

cer domicilio en Guatemala o en Espafla, segrin el caso, declarar ante la autoridad com
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petente su voluntad de adquirir dicha nacionalidad y hacer La inscrlpcin en los registros

que determinen las leyes o disposiciones gubernativas del pals de que se trate.

Articulo 22

El ttrmino de naclonal "por nacimiento" incluye la naclonalidad basada en

la filiacibn, y se acreditar& con certiflcado especial extendido por autoridad competen

te j por los Agentes diplom5ticos o consulares respectivos.

Articulo 32

A los efectos del presente Convenio, el domicilio se constitufrl medlante

inscripcibn en los Registros a que se refiere el Artfculo 1- y podrtL cambiarse s6lo en el

caso de traslado de la residencia habitual al otro Estado contratante.

A los mismos efectos, las personas no podrfn tener mIs que un domicillo

internacional en relacibn a los Estados contratantes, y serl reconocido por ambos el Otl-

timo que se haya constitufdo en ellos.

Artfculo 4 -

Los espaioles por nacimiento que se naturalicen en Guatemala, recuperarxn

la nacionalidad espanola, desde el momento en que regresen a Espala y establezcan domi-

cilio; y los guatemaltecos por nacimlento que se naturalicen en Espafla, recobrar5n la

nacionalidad guatemalteca, desde el momento en que regresen a Guatemala y establez-

can su domicilio.

Articulo 52

Cuando una persona que haya recuperado la nacionaLidad de origen, con-

forme 1o dispuesto en el Artfculo anterior, regresare al pals de adopci6n, se la tendrI

por naturalizada nuevamente en fl desde el momento en que establezca domicilio.

Artlculo 62

En el caso de que una persona que goce de los beneficios de este Convenio

traslade su residencia al territorio de un tercer Estado, ser5 determlnante de la naciona-
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lidad espaftola o de l.a guatemalteca, el (ltimo domicilio internacional que hubiera tenido

en los Estados contratantes.

En tat caso, la persona conservarI indefinidamente la nacionalidad que con

arreglo al parralo anterior le corresponda, mientras no la pierda por alguna de las causas

establecidas en la legislaci~n del Estado de cuya nacionalidad se trate.

Artfculo 7

Los nacionales de ambas Partes contratantes, a que se hace referencia, no

podr.n estar sometidos simultdneamente a las legislaciones de ambas, en su condici6n de

naturales de Las mismas, sino sdlo a l. de aquella en que tengan su domicilio.

Cada uno de los Estados contratantes tendrI por satisfechas la obligaci6nes

militares de tiempo de paz, que as personas comprendidas en este Convenio hayan cumpli-

do en el otro Estado contratante, quedando el interesado sujeto en todo caso al requisito de

inscribirse en el Eprcito del pals de su domicilio, y en la situaci~n militar que por su edad

le corresponda.

El ejercicio de los derechos civiles y politicos, regulado por la Ley del pats

del domiliq no podrA. surtir efectos enel pals de origen, si ello Uleva apareJada la viola-

ci6n de sus normas de orden prblico.

Artfculo 8-

Las personas que gocen de los beneficios de este Convenio, no necesitarln

de visado para entrar en el territorio de cualquiera de los Estados contratantes, bastan-

do que tengan pasaporte vIlido expedldo por las autoridades del pals de su Qtimo domici-

lio.

ArtIculo 92

Lo dispuesto en el Articulo anterior es extensivo al c~nyuge y a los descen-

dientes menores de edad, quienes estar&.n exentos de toda restriccin de inmigracifn at

territorio de los Estados contratantes, siempre que viajen en compala de la persona -

que goce de los beneficios del Convenio o vayan a unirse con ella.
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Artfculo 102

Este Convenio serif aplicable a los espafloles y a los guatemaltecos de

origen que hayan adquirldo la nacionalidad guatemalteca o espaflola, respectivamente,

con anterioridad a su vigencla; pero en ningfin caso serI aplicable a Las personas que ad-

quieran o hayan adquirido cualquiera de ambas nacionalidades por matrimonlo, salvo en

1o que se reflere a los beneficios migratorios.

Articulo 112

Las Altas Partes contratantes se obligan a comunicarse por medio de las

Embajadas respectivas las adqulslciones de naclonalidad y los cambios de domicilio que

tengan lugar en aplicacibn del presente Convenio.

Articulo 122

Ambos Goblernos se consultar~n perl6dicamente, con el fin de estudiar

y adoptar las medidas conducentes para la mejor aplicaci6n y uniforme interpretacifn

de este Convenio, asf como las eventuales modificaciones y adiciones que de comin

acuerdo se estimen convenientes.

Articulo 132

El presente Convenlo ser5f ratificado por las dos Altas Partes contratan-

tes, y las ratificaciones se canjeargn en La Ciudad de Madrid, Espafla, lo antes posible.

Entrarl en vigor a contar del dla en que se realice el canje de ratificacio-

nes y continuart indefinidamente su vigencia, a menos que una de las Altas Partes con-

tratantes comunique a la otra, con tun aflo de antelacifn por lo menos, su deseo de poner

le fin.
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En fe de lo cua los respectivos Plenipotenciarios firman el presente Con-

venio por duplicado, en la ciudad de Guatemala a losi'eew ,.-'dias del mes de - '

/,-'de mil novecientos sesenta y uno.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] ON NATIONALITY BETWEEN THE SPANISH STATE
AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Republic of Guatemala,

Considering:

The profound spiritual and material links existing between Spain and Guate-
mala;

That the Spaniards and Guatemalans form part of a community characterized
by identical traditions, culture and language;

That the Spanish Civil Code and the Constitution of the Republic of Guatemala
both allow the acquisition of nationality by Guatemalans in Spain and Spaniards in
Guatemala without losing the right to recover their previous nationality,

Have decided to conclude an agreement to treat the Spanish and Guatemalan
nationalities equally by establishing reciprocal provisions which the above-men-
tioned links make natural and desirable,

To this end, have appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the Head of the Spanish State, His Excellency Dr. Angel Sanz Briz,
Ambassador Extraordinary and Plenipotantiary of Spain;

His Excellency the President of the Republic of Guatemala, His Excellency
Mr. Jesds Unda Murillo, Minister for Foreign Affairs;

who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

Spaniards and Guatemalans by birth may acquire Guatemalan or Spanish
nationality, respectively, simply by establishing domicile in Guatemala or in Spain,
as the case may be, by declaring before the competent authority their wish to acquire
such nationality and by having their names entered in the registers specified by the
laws and regulatory provisions of the country in question.

Article 2

The term national "by birth" includes nationality by descent, and shall be
attested by a special certificate issued by the competent authority or by the respec-
tive diplomatic or consular agents.

Article 3

For the purposes of this Agreement, domicile shall be taken up through inclu-
sion in the registers referred to in article 1, and may be changed only if habitual
residence is transferred to the other Contracting State.

Came into force on I February 1962 by the exchange of the instruments of ratification, which took, place at

Madrid, in accordance with article 13.
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For the same purposes, individuals may not have more than one international
domicile with regard to the Contracting States, both of which shall recognize the last
domicile established in either State.

Article 4

Spaniards by birth who are naturalized in Guatemala shall recover Spanish
nationality upon their return to Spain and establishment of domicile; Guatemalans
by birth naturalized in Spain shall recover Guatemalan nationality upon their return
to Guatemala and establishment of domicile.

Article 5

Should a person who has recovered the nationality of birth, in accordance with
the provisions of the previous article, return to the country of adoption, that person
shall again be considered naturalized in the latter as soon as domicile is established.

Article 6

Where a person benefiting from the provisions of this Agreement transfers
residence to the territory of a third State, the most recent international domicile held
in the Contracting States shall determine Spanish or Guatemalan nationality.

In such a case, the person shall maintain his or her nationality under the pre-
vious paragraph indefinitely, provided that it is not lost for any reason under the
legislation of the State whose nationality the person holds.

Article 7

The nationals in question of the two Contracting Parties shall not, as nationals
of the two Parties, be subject simultaneously to the legislation of both Parties, but
only that of the Party in which they are domiciled.

Each Contracting State may deem as satisfied peacetime military obligations
discharged in the other Contracting State by persons covered under this Agreement,
the person concerned being subject in all cases to the requirement to register with
the army of that person's country of domicile with the military classification corre-
sponding to the person's age.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the
country of domicile, may not be exercised in the country of origin if such exercise
would result in violation of that country's rules of public order.

Article 8

Persons admitted to the benefits of this Agreement shall not require any visa to
enter the territory of Either Contracting State, it being sufficient for such persons to
hold a valid passport issued by the authorities of the country their last domicile.

Article 9

The provisions of the previous article shall apply to spouses and minor chil-
dren, who shall be exempt from all restrictions on immigration into the territory of
the Contracting States, provided that they travel in the company of a person admit-
ted to the benefits of this Agreement or age going to join such a person.
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Article 10
This Agreement shall apply to Spaniards and Guatemalans by birth who have

acquired Guatemalan or Spanish nationality, respectively, prior to its entry into
force; in no case shall it apply to persons who acquire or who have acquired either
nationality by marriage, other than with regard to migration benefits.

Article 11

The High Contracting Parties undertake to inform each other through their
respective Embassies of acquisitions of nationality and changes of domicile effected
in application of this Agreement.

Article 12
The two Governments shall consult each other periodically with a view to con-

sidering and adopting measures conducive to the best application and uniform inter-
pretation of this Agreement as well as any amendments or additions which may by
common consent be deemed appropriate.

Article 13
This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and ratifi-

cations shall be exchanged in the city of Madrid, Spain, as soon as possible.
It shall enter into force on the date of exchange of ratifications and shall remain

in force indefinitely until one of the High Contracting Parties gives the other a mini-
mum of one year's notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment in duplicate, in Guatemala City, on 28 July 1961.

ANGEL SANZ BRiz JESUS UNDA MURILLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'tTAT ESPAGNOL ET LA R1tPUBLIQUE
DU GUATEMALA RELATIVE A LA NATIONALITt

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et
Son Excellence le Pr6sident de la R6publique du Guatemala,

Consid6rant :
La profondeur des liens spirituels et mat6riels existant entre l'Espagne et le

Guatemala;

Qu'espagnols et les guat6malt~ques font partie d'une communaut6 caract6ris6e
par une identit6 de tradition, de culture et de langue;

Que le Code civil espagnol et la Constitution de la R6publique du Guatemala
s'accordent A faciliter l'acquisition de la nationalit6 aux guat6malt~ques en Espagne
et aux espagnols au Guatemala, sans perdre la facult6 de recouvrer leur nationalit6
antdrieure.

Ont d6cid6 de conclure une convention en vue d'identifier les nationalit6s espa-
gnole et guat6malt~que, en 6tablissant des r~gles de r6ciprocit6 que des liens sus-
mentionn6s rendent naturelles et d6sirables.

A cette fin, ils ont ddsign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol, Son Excellence Angel Sanz Briz, Ambas-
sadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Espagne;

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique de Guatemala, Monsieur J6sus Unda
Murillo, Ministre des relations extdrieures;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier
Les espagnols et les guat6malt;ques de naissance peuvent obtenir la nationalit6

guat6malt~que ou espagnole, respectivement, en prenant simplement domicile au
Guatemala ou en Espagne, selon le cas, en d6clarant devant l'autorit6 comp6tente
leur volont6 d'acqu6rir ladite nationalit6 et se faisant inscrire sur les registres 6tablis
par les lois et les r~glements du pays consid6r6.

Article 2

L'expression de national <« de naissance > englobe la nationalit6 fond6e sur la
filiation, qui est attest6e par un certificat sp6cial ddlivr6 par l'autorit6 comp6tente ou
par les agents diplomatiques et consulaires respectifs des int6ress6s.

I Entri6 en vigueur le 11 fdvrier 1962 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conform6ment A ]'article 13.
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Article 3

Aux fins de la pr6sente Convention, le domicile est constitud par voie d'inscrip-
tion sur les registres vis6s A l'article premier et ne peut 8tre chang6 qu'en cas de
transfert de la r6sidence habituelle A l'autre Etat contractant.

A ces memes fins, les personnes ne pourront avoir plus d'un domicile interna-
tional en relation avec les Etats contractants, et le domicile sera consid6r6 par tous
deux comme le dernier domicile qu'elles auront constitu6 sur leur territoire.

. Article 4

Les espagnols de naissance qui se naturalisent au Guatemala recouvrent la
nationalit6 espagnole A partir du moment oli ils retourneront en Espagne et y pren-
dront domicile; et les guat6malt~ques de naissance qui se naturalisent en Espagne
recouvrent la nationalit6 guat6malt~que A partir du moment oti ils reviennent au
Guatemala et y prennent domicile.

Article 5

Quand une personne qui a recouvr6 sa nationalit6 d'origine, conform6ment aux
dispositions de l'article pr6cdent, retourne A son pays d'adoption, elle y est con-
sid6r6e comme 6tant A nouveau naturalis6e A partir du moment oai elle y 6tablit son
domicile.

Article 6

Si une personne admise au b6n6fice de la pr6sente Convention transfere sa
r6sidence sur le territoire d'un Etat tiers, sa nationalit6 espagnole ou guat6malt~que
est d6terminde par le dernier domicile international qu'elle a eu sur le territoire des
Etats contractants.

En pareil cas, cette personne conserve ind6finiment la nationalit6 qui lui revient
en vertu des dispositions du paragraphe pr6c6dent, A moins qu'elle ne la perde pour
l'une des causes pr6vues dans la i6gislation de l'Etat de la nationalit6 duquel il est
question.

Article 7

Les nationaux des deux Parties contractantes susmentionn6es ne peuvent etre
assujettis simultan6ment A la 16gislation des deux Parties en leur qualit6 de ressortis-
sants de celles-ci, et ils sont assujettis A la seule l6gislation de la Partie dans laquelle
ils sont domicili6s.

Chacun des Etats contractants considre comme accomplies les obligations
militaires du temps de paix que les personnes vis6es par la pr6sente Convention ont
accomplies dans l'autre Etat contractant; les int6ress6s seront en tout 6tat de cause
tenus de se faire inscrire sur les registres de l'arm6e du pays oi ils sont domicili6s,
leur situation militaire 6tant celle qui correspond A leur age. L'exercice des droits
civils et politiques, tel que r6git par la 16gislation du pays du domicile, ne pourra 8tre
autoris6 dans le pays d'origine si cet exercice entraine la violation des r~gles rela-
tives A l'ordre public du pays.

Article 8
Les personnes admises au bdn6fice de la pr6sente Convention n'ont pas besoin

de visa pour entrer sur le territoire de l'un quelconque des Etats contractants; la
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possession d'un passeport en cours de validit6 d6livr6 par les autorit6s du pays de
leur dernier domicile suffirait A cet 6gard.

Article 9

Les dispositions de i'article pr6c6dent s'appliquent au conjoint et aux descen-
dants mineurs de l'int6ress6 qui sont exempt6s de toute restriction A l'immigration
sur le territoire des Etats contractants, A condition de voyager en compagnie de la
personne admise au b6n6fice de la convention ou de la rejoindre.

Article 10

La pr6sente Convention sera applicable aux espagnols et aux guat6malt~ques
d'origine qui ont acquis la nationalit6 guat6maltque ou espagnole respectivement
avant son entr6e en vigueur; toutefois, elle ne sera en aucun cas applicable aux
personnes qui acquerront ou auront acquis l'une quelconque des deux nationalit6s
par mariage, sauf pour ce qui est des avantages en mati~re de migration.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer par l'interm6-
diaire de leurs ambassades respectives les acquisitions de nationalit6 et change-
ments de domicile intervenus en application de la pr6sente Convention.

Article 12

Les deux gouvernements se consulteront p~riodiquement, afin d'6tudier et
d'adopter les mesures qui permettront d'appliquer au mieux et aussi uniform6-
ment que possible la pr6sente Convention ainsi que les 6ventuelles modifications et
adjonctions qu'ils pourraient d'un commun accord juger utile d'y apporter.

Article 13

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les deux Hautes Parties contractantes
et les ratifications seront 6chang6es en la ville de Madrid, Espagne, au plus t6t.

Elle entrera en vigueur A compter de la date de l'6change des instruments de
ratification et restera en vigueur ind6finiment A moins qu'une des Hautes Parties
contractantes ne communique b l'autre, moyennant un pr6avis d'un an au moins,
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs des deux Parties ont sign6 la
pr6sente Convention en deux exemplaires, en la ville de Guatemala, le vingt huit
juillet mil neuf cent soixante et un.

ANGEL SANZ BRiz JSUS UNDA MURILLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO MARCO DE COOPERACION CIENTiFICA, TECNICA,
CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y
LA REPOBLICA ARABE SIRIA

El Reino de Espafta y la Repfiblica Arabe Siria:

Animados por el deseo de fortalecer los lazos de amistad tradicionales
que unen a ambos paises;

Conscientes de la importancia que reviste is cooperaci6n en los campos
de la cultura, la educaci6n, la ciencia y la t6cnica para ampliar sus
relaciones bilaterales, en beneficlo reciproco de sus pueblos respectivos;

Decididos a favorecer y estimular efizcamente el desarrollo de is coopera_
ci6n cultural, educativa, cientifica y t6cnica entre Espafa y Siria;

En el marco del respeto a los principios de soberania, independencia,
igualdad jurldica y no injerencia en los asuntos internos;

Convienen lo siguiente:

ARTICULO I

Todos los programas, proyectos especificos y actividades de cooperaci6n
cultural, educativa, cientifica y t6cnica que se lleven a cabo en el marco
del presente Convenio se decidirdn, de comCn acuerdo, por los 6rganos
designados en el Articulo II, y se ejecutarin conforme a las disposiciones
del presente Convenio.

ARTICULO II

Corresponde a los 6rganos competentes de ambas partes, de acuerdo con
su legislaci6n interns, la coordinaci6n y la programaci6n para la puesta
en prctica de las actividades previstas en el presente Convenio y la
realizaci6n de las gestiones necesarias para dichos fines.

Por parte espailola, las mencionadas atribuciones son competencia del
Ministerio de Asuntos Exteriores, a travs de la Secretaria de Estado
pars Is Cooperaci6n Internacional y pars Iberoam6rica.

Por parte siria, las mencionadas atribuciones son competencia del Minis_
terio de Educaci6n.

Las comunicaciones entre ambos 6rganos se llevarin a cabo por via diplo.
mftica.

Vol. 1971, 1-33705



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICULO III

1.- 1,s programas, proyectos y actividades que se realicen en virtud de

1o dispuesto en el presente Convenio podrhn incluirse en planes regionales
de cooperaci6n integral que sean de interns para ambas partes, siempre
y cuando ello se haga con la aceptaci6n declarada y escrita de las dos
Partes del Convenio.

2.- Con autorizaci6n declarada y escrita de ambas Partes 6stas podrdn
solicitar asimismo la participaci6n de organismos internacionales en la
financiaci6n y ejecuci6n de los programas y proyectos correspondientes
a las modalidades de cooperaci6n contempladas en este Convenio.

ARTICULO IV

La cooperaci6n prevista por el presente Convenio se llevard a cabo de
conformidad con los objetivos de los proyectos y programas adoptados por
ambas Partes, por medio de los siguientes instrumentos:

A) Intercambio de misiones de expertos, de investigadores, de cooperantes
y de profesores de universidad.

B) Concesi6n de becas de perfeccionamiento y de investigaci6n, estancias
de formaci6n, participaci6n en cursos y seminarios prfcticos de perfeccio
namiento y especializaci6n.

C) Suministro de materiales y equipos necesarios.

D) Utilizaci6n comin de instalaciones, centros e instituciones educativas,
cientificas y culturales.

E) Intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica, publicaciones y es
tudios t~cnicos y cientificos.

F) Realizaci6n conjunta de proyectos cientificos y t6cnicos.

G) Creaci6n de instituciones culturales y cientificas por cada una de
las Partes en el territorio de la otra, de acuerdo con la legislaci6n
vigente en cada uno de sus palses.

H) Cualquiera otra actividad de cooperac16n en la que convengan ambas
Partes.

ARTICULO V

El Gobierno sirio conceder& a los expertos espaoles las mismas facili
dades y ventajas necesarias pars la ejecuci6n de los proyectos y programas
establecidos concedidas a los expertos nacionales de los dems Estados
miembros de la Comunidad Europea de conformidad con la legislaci6n y la
reglamentaci6n vigentes en Siria.
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ARTICULO VI

1. El Gobierno espafiol proveerd en el marco do los programas, proyectos
especificos y actividades adoptados en aplicaci6n del presente Convenio:

A) Los gastos de viaje, honorarios y otras remuneraciones que correspon_
dan al personal espaiol.

B) Los equipos, instrumentos, bienes y materiales necesarios para la rea
lizaci6n de los programas o proyectos.

C) Los gastos de estancia, estudios, formaci6n y perfeccionamiento en
Espafia del personal sirio.

2. El Gobierno espafiol tomard a su cargo los gastos que se convengan,
referidos a la ejecuci6n de los programas y proyectos adoptados por las
dos Partes, dentro del limite de las posibilidades que le concedan los
Presupuestos Generales del Estado para cada ejercicio econ6mico.

ARTICULO VII

Ambas partes favorecerin el desarrollo y la promoci6n de su cooperac16n
mutua en los campos de la cultura, la educaci6n, la ciencia, la tecnologla
y la informaci6n.

ARTICULO VIII

Ambas partes intercambiardn, en la medida de sus posibilidades, material
informativo (libros, documentaci6n, etc.) y audiovisual sobre la cultura,
la educaci6n, los deportes, la ciencia y el arte de sus respectivos passes.

Asimismo, favorecerin la traducci6n y la publicaci6n de libros editados
en sus respectivos passes.

ARTICULO IX

Ambas partes estfn de acuerdo en estimular el establecimiento y el desa
rrollo de relaciones estrechas entre las autoridades, organizaciones e
instituciones respectivas, competentes en materia de cultura, educaci6n,
ciencias, arte y tecnologia entre ambos passes.

ARTICULO X

Ambas Partes estin de acuerdo en promover el estudio de sus respectivas
lenguas, ass como en desarrollar sus conocimientos de historia, litera
tura, arte, patrimonio artistico y otros campos de la cultura.

En este sentido, actuarfn para favorecer:

a) Intercambio de becarios para estudios de Licenciatura en el idioma
de cada pas y c! . al suyo para ensefar dichos idiomas en sus uni
Versidades, a travs de cftedras universitarias especializadas o insti
tuciones dedicadas a la enseaanza del idioma del otro pals.
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b) La cooperaci6n entre las universidades de ambos paises, a travs de
la firma de acuerdos entre ellas.

c) El intercambio de visitas de profesores para dictar conferencias y
seminarios y ayudar a la redacci6n de las tesis doctorales en ambos palses.

ARTICULO XI

Ambas Partes se concederhn reciprocamente becas de estudio e investiga
ci6n cientifica para estudiantes, profeaores e investigadores de los dos
pases, asi como para el perfeccionamiento de sus conocimientos en los
campos del arte, la cultura, la t~cnica y la ciencia.

ARTICULO XII

Ambas Partes estudiarfn el establecimiento del reconocimiento reciproco
de las licenciaturas, titulos universitarios, doctorados y grados cienti
ficos.

ARTICULO XIII

Ambas Partes estimularin el intercambio de programas y actividades cul
turales, asi como el intercambio de expertos y artistas en los campos
de las artes pl&sticas, la m~sica, la danza, el teatro, el cine, la lite
ratura, las bibliotecas, los museos, los archivos y la arqueologia.

ARTICULO XIV

Ambas Partes estIn de acuerdo en promover la cooperaci6n en materia de
conservaci6n y restauraci6n de sus respectivos patrimonios culturales,
monumentos hist6ricos, obras de arte y manuscritos, todo ello de acuerdo
con la legislaci6n vigente en cada uno de sus passes.

ARTICULO XV

Ambas Partes fomentardn la difusi6n de sus respectivas culturas, en espe
cial por medio de publicaciones escritas, la radiodifusi6n y la televisi6n.

ARTICULO XVI

Ambas Partes estimulardn la cooperaci6n en los Ambitos de la juventud
y de los deportes.

En este marco, fomentardn los intercambios de j6venes y de equipos depor_
tivos.
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ARTICULO MVII

Ambas Partes estimularfn la cooperaci6n en los campos de las Organizaciones

internacionales para la educaci6n, la ciencia y la cultura y de las Orga_
nizaciones de profesores de los dos passes.

ARTICULO XVIII

Ambas Partes firmardn cada tres aflos un nuevo programa ejecutivo para
este Convenio, a fin de concretar las lineas bfisicas de la cooperac16n
entre ambos palses, durante el plazo de la vigencia del programa.

ARTICULO XIX

Ambas Partes deciden la formaci6n de una Comisi6n Mixta que se reunir
cada tres aflos, en uno u otro pals alternativamente para estudiar y con
cretar las materias del nuevo programa ejecutivo y su firma.

La fecha y lugar de las reuniones se determinarin por via diplomftica.

ARTICULO XX

Con el fin de garantizar la aplicaci6n efectiva de los acuerdos adoptados
por la mencionada Comisi6n Mixta, ambas Partes convienen en Is creaci6n
de un Comit6 Mixto de Control comOn, Seguimiento y Evaluaci6n, compuesto
por representantes de ambos passes que serfin designados por las Partes
respectivas. El mencionado Comit6 se reunirM en los intervalos entre las
sesiones de la Comisi6n Mixta, a petici6n de una u otra de las dos Partes.

ARTICULO XXI

La Comisi6n Mixta tendrg las funciones siguientes:

A) Interpretar y, en su caso, revisar el presente Convenio.

B) Preparar el nuevo plan de programas y proyectos de cooperaci6n, esta
bleciendo un orden de prioridades.

C) Proponer a los organismos competentes de cada Parte los programas de
cooperaci6n que deban emprenderse.

El Comit6 Mixto de Control, Seguimiento y Evaluaci6n tendri las funcio
nes siguientes:

a) Examinar peri6dicamente la totalidad de los programas y el seguimien_
to de su funcionamiento.

b) Proponer, en su caso, la revisi6n de los programas de cooperac16n.

c) Evaluar los resultados obtenidos en la ejecuci6n de los distintos pro
gramas y proyectos en curso de realizaci6n con el fin de obtener de los
mismos los mejores resultados.
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d) Someter a la aprobaci6n de las autoridades correspondientes el informe
anual de la cooperaci6n hispano-siria.

e) Formular las recomendaciones que se consideren oportunas para mejorar
la cooperaci6n mutua.

Al t~rmino de cada sesi6n, tanto la Comisi6n Mixta como el Comit6 Mixto
de Control, Seguimiento y Evaluaci6n redactarfn un acta en la que se hardn
constar los resultados obtenidos en los diversos nbitos de la coopera
ci6n.

ARTICULO XXII

Los bienes materiales, instrumentos, equipos y demis objetos importados
en el territorio de Siria o de Espaha en aplicaci6n del presente Convenio
no podrdn ser cedidos ni dados en pr6stamo a titulo oneroso o gratuito,
salvo acuerdo previo entre las dos Partes.

ARTICULO XXIII

1. El presente Convenio entrari en vigor a partir de Is fecha en que am
bas Partes se comuniquen recIprocamente, por escrito y por conducto diplo
mftico, el cumplimiento de los requisitos establecidos en sus legisla
ciones respectivas.

2. El presente Convenio tendrd vigencia durante un periodo de cinco afos,
y quedar4 prorrogado anualmente, por t~cita reconducci6n, salvo denuncia
escrita por via diplomftica, efectuada por una de las dos Partes, tres
meses antes del vencimiento del periodo en curso. En este 6itimo caso,
el Convenio expirard tres meses despu6s de Is fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectarh a los proegramas, proyectos y actividades en
curso, excepto en el caso de que ambas Partes dispongan otra cose.

ARTICULO XXIV

A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, quedarl
deroegado el Convenio Cultural entre el Estado espafiol y la Repiblica Arabe
Siria firmado en Damasco el dia 6 de Marzo de 1971.
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Hecho en Madrid en dos ejemplares en espafiol y drabe, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Madrid, a 17 de Mayo de 1995

Por el Reino Por la Repdblica
de Espafia: Arabe Siria:

,,a. .

JAVIER SOLANA MADARIAGA FARUK AL SHARA
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT' ON SCIENTIFIC, TECHNICAL, CUL-
TURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Syrian Arab Republic,
Desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two

countries,
Aware of the importance of cooperation in the areas of culture, education,

science and technology for the enhancement of their bilateral relations, to the mu-
tual advantage of their respective peoples,

Determined effectively to foster and promote the development of cultural, edu-
cational, scientific and technical cooperation between Spain and Syria,

Within a framework of respect for the principles of sovereignty, independence,
legal equality and non-interference in internal affairs,

Have agreed as follows:

Article I

All programmes, specific projects and activities for cultural, educational, scien-
tific and technical cooperation carried out within the framework of this Agreement
shall be decided upon, by common agreement, by the organs designated in article II
and shall be implemented in accordance with the provisions of this Agreement.

Article II

The competent organs of the two Parties shall, in accordance with their domes-
tic legislation, be responsible for coordinating and planning the implementation of
activities envisaged in this Agreement and shall make the necessary arrangements to
that end.

In the case of Spain, the above functions shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs, through the State Secretariat for International Cooperation and
Ibero-America.

In the case of Syria, these functions shall be performed by the Ministry of
Education.

Communications between these two organs shall be conducted through the
diplomatic channel.

Article III

1. Programmes, projects and activities carried out pursuant to this Agreement
may be incorporated into regional integrated cooperation plans that concern both
parties, subject to the express written consent of both Parties to this Agreement.

2. Subject to the express written consent of both Parties, international organ-
izations may also be invited to participate in the financing and implementation of

I Came into force on 13 February 1997 by notification, in accordance with article XXIII.
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programmes and projects which conform to the cooperation modalities envisaged in
this Agreement.

Article IV
The cooperation provided for in this Agreement shall be carried out in con-

formity with the objectives of projects and programmes adopted by the two Parties,
using the following means:

(a) Exchanges of missions of experts, researchers, cooperation workers and
university professors;

(b) The awarding of grants for advanced training and research, in-service
training and participation in practical courses and seminars for advanced training
and specialized training;

(c) The provision of necessary materials and equipment;

(d) The joint use of facilities, centres and educational, scientific and cultural
institutions;

(e) Exchanges of scientific and technical information and technical and scien-
tific publications and studies;

(f) The joint implementation of scientific and technical projects;

(g) The establishment of cultural and scientific institutions by each of the Par-
ties in the territory of the other, in accordance with the laws in effect in each of their
countries;

(h) Any other cooperation activity agreed upon by the two Parties.

Article V

The Syrian Government shall grant to Spanish experts the same facilities and
advantages necessary for the implementation of agreed projects and programmes as
are granted to experts who are nationals of the other countries of the European
Community under the laws and regulations in force in Syria.

Article VI
1. Within the framework of programmes, specific projects and activities

adopted pursuant to this Agreement, the Spanish Government shall provide:

(a) Travel costs, fees and other remuneration of Spanish personnel;

(b) Equipment, instruments, goods and materials needed to carry out pro-
grammes or projects;

(c) Expenses of Syrian personnel pursuing studies or receiving in-service
training and advanced training in Spain.

2. The Spanish Government shall be responsible for any agreed costs related
to the implementation of programmes and projects adopted by the two Parties
within the limits of the resources allocated for that purpose by the national budget
for each fiscal year.

Article VII
The two Parties shall foster the development and promotion of their mutual

cooperation in the areas of culture, education, science, technology and information.
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Article VIII

The two Parties shall, according to their capabilities, exchange information ma-
terials (books, documentation, etc.) and audiovisual materials concerning the cul-
ture, education, sports, science and art of their respective countries.

Likewise, they shall foster the translation and publication of books published in
their respective countries.

Article IX

The two Parties agree to encourage the establishment and development of close
relations between the competent authorities, organizations and institutions of their
respective countries in the areas of culture, education, science, art and technology.

Article X

Each Party agrees to promote the study of the language of the other country and
knowledge of its history, literature, art, artistic heritage and other areas of culture.

To that end, the two Parties shall take action to promote:
(a) Exchanges of grant recipients to attend degree courses in the language of

the other country with a view to their subsequent return to their own country to
teach that language at the university level, through specialized university posts or
institutions dedicated to the teaching of the other country's language;

(b) Cooperation between the universities of the two countries, through the
signing of agreements between them;

(c) The exchange of visiting professors to deliver lectures, conduct seminars
and assist with the preparation of doctoral dissertations in the two countries.

Article XI

The two Parties shall provide to each other grants for students, professors and
researchers of the two countries, for the purposes of study, scientific research and
the advancement of knowledge in the areas of art, culture, technology and science.

Article XII

The two Parties shall study the possibility of reciprocal recognition of diplo-
mas, university degrees, doctorates and scientific credentials.

Article XIII
The two Parties shall encourage the exchange of cultural programmes and

activities, together with the exchange of experts and artists in the areas of the vis-
ual arts, music, dance, theatre, cinema, literature, libraries, museums, archives and
archaeology.

Article XIV

The two Parties agree to promote cooperation in the area of the conservation
and restoration of their respective cultural heritages, historical monuments, works
of art and manuscripts, within the limits of the laws in force in each country.

Article XV

The two Parties shall encourage the dissemination of their respective cultures,
especially by means of printed publications, radio broadcasting and television.
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Article XVI

The two Parties shall encourage cooperation in matters relating to young people
and sports.

Within this framework, they shall encourage exchanges of young people and of
sports teams.

Article XVII

The two Parties shall encourage cooperation in the areas of competence of
international organizations concerned with education, science and culture, and in
those of the teachers' associations of the two countries.

Article XVIII

The two Parties shall sign, every three years, a new executive programme for
this Agreement, specifying the main spheres of cooperation between the two coun-
tries during the term of validity of the programme.

Article XIX
The two Parties agree to establish a Mixed Commission, which shall meet every

three years, alternately in each of the two countries, to consider and decide on the
contents of the new executive programme for the Parties' signature.

The date and place of meetings shall be determined through the diplomatic
channel.

Article XX

In order to ensure the effective implementation of agreements adopted by the
Mixed Commission, the two Parties agree to establish ajoint Oversight, Monitoring
and Evaluation Committee, composed of representatives of both countries desig-
nated by their respective Parties. This Committee shall meet in the intervals between
meetings of the Mixed Commission, at the request of either of the Parties.

Article XXI

The functions of the Mixed Commission shall be as follows:

(a) To interpret and, as appropriate, revise this Agreement;

(b) To prepare the new plan for cooperation programmes and projects, estab-
lishing an order of priority;

(c) To recommend to the competent bodies of each Party the cooperation pro-
grammes that they should undertake.

The functions of the Oversight, Monitoring and Evaluation Committee shall be
as follows:

(a) Periodically to review all programmes and monitor their functioning;

(b) To recommend, as appropriate, the revision of cooperation programmes;

(c) To evaluate the results obtained in the implementation of ongoing pro-
grammes and projects, with a view to optimizing the results obtained;

(d) To prepare an annual report on cooperation between Spain and Syria and
submit it to the competent authorities for approval;
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(e) To make such recommendations as may be deemed appropriate for en-
hancing cooperation between the two countries.

At the end of each meeting, both the Mixed Commission and the Oversight,
Monitoring and Evaluation Committee shall prepare a report setting out the results
obtained in the various areas of cooperation.

Article XXII

Goods, materials, instruments, equipment and other items imported into the
territory of Syria or Spain under this Agreement may be neither assigned nor lent,
whether in return for payment or free of charge, except as previously agreed be-
tween the Parties.

Article XXIII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each of the two
Parties informs the other, in writing and through the diplomatic channel, that the
requirements established by its domestic legislation have been duly complied with.

2. This Agreement shall remain in force for a term of five years, and shall be
renewed automatically for periods of one year, unless one of the Parties denounces
it in writing through the diplomatic channel three months prior to the expiry of the
current period of validity. In such case, the Agreement shall expire three months
after the date of denunciation.

3. Denunciation shall not affect ongoing programmes, projects and activities,
unless the two Parties decide otherwise.

Article XXIV

The Cultural Agreement between the Spanish State and the Syrian Arab Repub-
lic signed at Damascus on 6 March 1971 shall become null and void on the date of
entry into force of this Agreement.

DONE in Madrid in two copies in the Spanish and Arabic languages, both texts
being equally authentic.

Madrid, 17 May 1995

For the Kingdom For the Syrian Arab
of Spain: Republic:

Ad referendum

JAVIER SOLANA MADARIAGA FARUK AL SHARA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

CONVENTION 2 CADRE DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE, CULTURELLE ET tDUCATIVE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RI PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique Arabe Syrienne:
D6sirant renforcer les liens d'amiti6 traditionnels qui unissent les deux pays,
Conscients de l'importance que revat la coop6ration dans les domaines de la

culture, de l'ducation, de la science et de la technique pour augmenter leurs rela-
tions bilat6rales, au b6ndfice r6ciproque de leurs peuples respectifs,

Ddcidds A favoriser et encourager efficacement le d6veloppement de la coop6ra-
tion culturelle, 6ducative, scientifique et technique entre l'Espagne et la Syrie,

Dans le cadre du respect des principes de souverainet6, d'inddpendance, d'dga-
lit6 juridique et de non ing6rence dans les affaires internes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Tous les programmes, projets sp6cifiques et activit6s de coop6ration culturelle,
6ducative, scientifique et technique men6s dans le cadre de la pr6sente Convention
seront arr&t6s, de commun accord, par les organes d6sign6s A PArticle II, et seront
ex6cut6s conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article II

11 incombe aux organes comp6tents des deux parties, conform6ment A leur
Idgislation inteme, de coordonner et de programmer la mise en pratique des activit6s
pr6vues dans la pr6sente Convention et de r6aliser les d6marches n6cessaires A ces
fins.

Pour la partie espagnole, lesdites attributions rel~vent de la compdtence du
Minist~re des Affaires Etrangires, par le biais du Secrdtariat d'Etat A la Coopdration
Internationale et l'Amdrique Latine.

Pour la partie syrienne, lesdites attributions rellvent de la compdtence du Mi-
nist~re de 'Education.

Les communications entre les deux organes se feront par la voie diplomatique.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s qui seront r6alisds en vertu des dispo-
sitions de la prdsente Convention pourront 8tre inclus dans des plans rdgionaux de
coop6ration, intdgrale qui prdsentent de l'intdrt pour les deux Parties, A condition
que cela se fasse avec l'acceptation formelle et 6crite des deux Parties A la Con-
vention.

'Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.

2 Entrd en vigueur le 13 fWvrier 1997 par notification, conform ment l'article XXIII.
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2. Avec l'autorisation formelle et 6crite des deux Parties, celles-ci pourront
6galement demander la participation d'organismes internationaux au financement et
A l'ex6cution des programmes et projet correspondant aux modalit6s de coop6ration
envisag6es dans cette Convention.

Article IV

La coop6ration pr6vue par la pr6sente Convention sera men6e conform6ment
aux objectifs des projets et programmes adopt6s par les deux Parties, moyennant les
instruments suivants :

a) Echange de missions d'experts, de chercheurs, de coop6rants et de pro-
fesseurs d'universit6.

b) Octroi de bourses de perfectionnement et de recherche, s6jours de forma-
tion, participation des cours et des s6minaires pratiques de perfectionnement et de
sp6cialisation.

c) Foumiture du mat6riel et des dquipements ndcessaires.

d) Utilisation commune d'installations, de centres et d'institutions &lucatives,
scientifiques et culturelles.

e) Echange d'information scientifique et technique, de publications et d'6tudes
techniques et scientifiques.

f) R6alisation conjointe de projets scientifiques et techniques.

g) Cr6ation d'institutions culturelles et scientifiques par chacune des Parties
sur le territoire de l'autre, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chacun de
leurs pays.

h) Toute autre activitd de coop6ration dont conviennent les deux Parties.

Article V

Le Gouvernement syrien donnera aux experts espagnols les memes facilit6s et
avantages n6cessaires A l'ex6cution des projets et programmes arrt6s, que ceux
conc6ds aux experts nationaux des autres Etats membres de la Communaut6 Euro-
p6enne conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur en Syrie.

Article VI

1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge, dans le cadre des pro-
grammes, projets sp6cifiques et activitds adopt6s en application de la pr6sente Con-
vention :

a) Les frais de voyage, les honoraires et autres r6mun6rations qui correspon-
dent au personnel espagnol.

b) Les 6quipements, instruments, biens et mat6riels n6cessaires A la r6alisation
des programmes et projets.

c) Les frais de s6jour, les 6tudes, la formation et le perfectionnement en Espa-
gne du personnel syrien.

2. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge les frais qui seront con-
venus, relatifs A l'ex6cution des programmes et projets arret6s par les deux Parties,
dans le cadre des possibilitds que lui donne le Budget G6n6ral de l'Etat pour chaque
exercice 6conomique.
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Article VII

Les deux Parties favoriseront le d6veloppement et la promotion de leur coop6-
ration mutuelle dans les domaines de la culture, de l'6ducation, des sciences, de la
technologie et de l'information.

Article VIII

Les deux Parties 6changeront, dans la mesure de leurs possibilit6s, du matAriel
informatique (livres, documentation, etc.) et audiovisuel sur la culture, l'6ducation,
les sports, les sciences et les arts de leurs pays respectifs.

Elles favoriseront 6galement la traduction et la publication de livres 6dit6s dans
leurs pays respectifs.

Article IX

Les deux Parties sont d'accord pour encourager l'6tablissement et le d6velop-
pement de relations 6troites entre les autorit6s, les organisations et les institutions
respectives, comp6tentes en mati~re de culture, d'ducation, de sciences, d'art et de
technologie entre les deux pays.

Article X

Les deux Parties sont d'accord pour promouvoir r6'tude de leurs langues res-
pectives ainsi que pour d6velopper leurs connaissances en matiRre d'histoire, de
litt6rature, d'art, de patrimoine artistique et d'autres domaines de la culture.

Dans ce sens, elles favoriseront :

a) L'6change de boursiers pour des 6tudes de licence dans la langue de chaque
pays et le retour A leur pays d'origine pour y enseigner lesdites langues dans les
universit6s, moyennant des chaires universitaires sp6cialis6es ou des institutions se
consacrant A l'enseignement de la langue de 'autre pays.

b) La coop6ration entre les universit6s des deux pays, moyennant la signature
d'accords entre elles.

c) L'6change de visites de professeurs pour donner des conf6rences et des
s6minaires et aider A la r6daction des theses doctorales dans les deux pays.

Article XI

Les deux Parties se conc~deront r6ciproquement des bourses d'6tude et de
recherche scientifique pour des 6tudiants, des professeurs et des chercheurs des
deux pays ainsi que pour le perfectionnement de leurs connaissances dans les
domaines de l'art, de la culture, de la technique et des sciences.

Article XII

Les deux Parties 6tudieront l'6tablissement de la reconnaissance r6ciproque
des licences, des titres universitaires, des doctorats et des grades scientifiques.

Article XIII

Les deux Parties encourageront l'6change de programmes et d'activit6s cul-
turelles ainsi que l'6change d'experts et d'artistes dans les domaines des arts plas-
tiques, de la musique, de la danse, du th6ftre, du cin6ma, de la litt6rature, des biblio-
thiques, des mus6es, des archives et de l'arch6ologie.
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Article XIV

Les deux Parties sont d'accord pour promouvoir la coopdration en mati~re de
conservation et de restauration de leurs patrimoines culturels, monuments histo-
riques, ceuvres d'art et manuscrits respectifs, tout ceci conform6ment A la ldgislation
en vigueur dans chaque pays.

Article XV

Les deux Parties encourageront la diffusion de leurs cultures respectives, spd-
cialement moyennant des publications 6crites, la radiodiffusion et la t6l6vision.

Article XVI

Les deux Parties encourageront la coopdration dans les domaines de lajeunesse
et des sports.

Dans ce cadre, elles encourageront les 6changes de jeunes et d'6quipes spor-
tives.

Article XVII

Les deux Parties encourageront la coop6ration dans les domaines des Organi-
sations internationales pour l'ducation, les sciences et la culture et des Organisa-
tions de professeurs des deux pays.

Article XVIII

Les deux Parties signeront tous les trois ans un nouveau programme ex6cutif
pour cette Convention, afin de concr6tiser les lignes de base de la coop6ration entre
les deux pays, pendant la p6riode de validit6 du programme.

Article XIX

Les deux Parties d6cident de cr6er une Commission Mixte qui se r6unira tous
les trois ans, dans l'un ou l'autre pays alternativement pour 6tudier et concrdtiser les
mati~res du nouveau programme ex6cutif et sa signature.

La date et le lieu des r6unions seront fixds par la voie diplomatique.

Article XX

Dans le but de garantir l'application effective des accords adopt6s par ladite
Commission Mixte, les deux Parties conviennent de cr6er un Comit6 Mixte de Con-
tr6le commun, de Suivi et d'Evaluation, compos6 de reprdsentants des deux pays
qui seront d6sign6s par les Parties respectives. Ledit Comit6 se r6unira dans les
intervalles entre les sessions de la Commission Mixte, A la demande de l'une ou
l'autre des deux Parties.

Article XXI

La Commission Mixte aura les fonctions suivantes:

a) Interpr6ter, et le cas 6chdant, reviser la pr6sente Convention.

b) Pr6parer le nouveau plan de programmes et les projets de cooperation, en
6tablissant un ordre de priorit6.
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c) Proposer aux organismes comp6tents de chaque Partie les programmes de
coop6ration A entreprendre.

Le Comit6 Mixte de Contr6le, de Suivi et d'Evaluation aura les fonctions sui-
vantes :

a) Examiner p6riodiquement la totalit6 des programmes et le suivi de son fonc-
tionnement.

b) Proposer, le cas chdant, la r6vision des programmes de coop6ration.
c) Evaluer les r6sultats obtenus lors de l'excution des diff6rents programmes

et projets en cours de r6alisation afin d'obtenir de ceux-ci les meilleurs r6sultats
possibles.

d) Soumettre A I'approbation des autoritds correspondantes le rapport annuel
de la coop6ration hispano-syrienne.

e) Faire les recommandations pertinentes pour am61iorer la coop6ration mu-
tuelle.

A la fin de chaque session, tant la Commission Mixte que le Comit6 Mixte de
Contr6le, de Suivi et d'Evaluation r&tigeront un procs verbal oi figureront les
r6sultats obtenus dans les divers domaines de la coop6ration.

Article XXII

Les biens mat6riels, les instruments, 6quipements et autres objets import6s sur
le territoire de la Syrie ou de l'Espagne en application de la pr6sente Convention ne
pourront pas 8tre c~d6s ni pret6s A titre on6reux ou gratuit sauf accord pr6alable
entre les deux Parties.

Article XXIII

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A partir de la date oti les deux
Parties se seront communiqu6es r&iproquement, par crit et par la voie diploma-
tique, la r6alisation des conditions requises par leurs 16gislations respectives.

2. La pr6sente Convention aura une p6riode de validit6 de cinq ans, et sera
prorog6e annuellement, par tacite reconduction, sauf dfnonciation &6rite par la voie
diplomatique, effectu6e par l'une des deux Parties, trois mois avant l'expiration de
la p6riode en cours. Dans ce cas, la Convention expirera trois mois apr~s la date de
la d6nonciation.

3. La ddnonciation n'affectera pas les programmes, projets et activit6s en
cours, sauf au cas otj les Parties en d&cideraient autrement.

Article XXIV

A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention
Culturelle entre l'Etat espagnol et la R6publique Arabe Syrienne sign6e A Damas le
6 mars 1971 sera d6rog6e.
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FAIT A Madrid, en deux exemplaires, en langues espagnole et arabe, les deux

textes faisant dgalement foi.

Madrid, le 17 mai 1995

Pour le Royaume
d'Espagne:

SA. R. )
JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministre des Affaires Etrang~res

Pour la Rdpublique
Arabe Syrienne :

FARUK AL SHARA
Ministre des Affaires Etrangires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPtBLICA
DEL ECUADOR PARA EL CUMPLIMIENTO DE CONDENAS
PENALES

El Reino de Espatfa y la Repi~blica del Ecuador, en adelante denominados

las Partes, inspirados por sus vfnculos histdricos;

Deseosos de promover y mejorar la colaboraci6n mutua en materia de

Administraci6n de Justicia;

Animados por la voluntad de contribuir a la plena rehabilitaci6n social de

las panes condenadas,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I - DEFINICIONES

Para los fines del presente Convenio:

1. Estado trasladante: significa la Pare desde la cual la persona condenada

deba ser trasladada.

2. Estado receptor: significa la Pare a la cual la persona condenada deba

ser trasladada.

3. Sentencia condenatoria: significa la decisi6n judicial definitiva que se

impone a una persona, como pena por la comisi6n de un delito. Se

entiende que una sentencia es firme y definitiva cuando no estM pendiente
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recurso legal contra ella o que el tnnino previsto para dicho recurso

haya vencido.

4. Persona condenada: significa la persona que en el territorio de una de

las Partes vaya a cumplir o estd cumpliendo una sentencia condenatoria.

ARTICULO 1I- PRINCIPIOS GENERALES

De conformidad con las disposiciones del presente Convenio:

a) Las penas o medidas de seguridad privativas de liberrad impuestas en una

de las Panes a nacionales de la otra podrdn ser cumplidas por la persona

condenada en el Estado del cual sea nacional; y

b) Las Panes se comprometen a brindarse la mds amplia cooperaci6n con

respecto a la transferencia de personas condenadas.

ARTICULO III - CONDICIONES PARA LA APLICACION DEL

CONVENIO

El presente Convenio se aplicard linicamente bajo las siguientes

condiciones:

1. Que exista sentenciafirme y definitiva como ha sido definida en el Artculo

I, ordinal 3, del presente Convenio.

2. Que la persona condenada otorgue expresamente su consentimiento al

traslado, habiendo sido informada previamente de las consecuencias

legales del mismo.
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3. Que el hecho por el que la persona haya sido condenada constituya

tambidn delito en el Estado receptor. A tal efecto, no se tendrdn en

cuenta las diferencias de denominaci6n o las que no afecten a la

naturaleza del delito.

4. Que la persona condenada sea nacional del Estado receptor.

5. Que el tiempo de la condena por cumplirse al momento de hacerse la

solicitud sea de por lo menos un aflo.

6. Que la aplicaci6n de la pena no sea contraria al ordenamiento jur(dico

interno del Estado receptor.

7. Que las demds disposiciones de la sentencia, fuera de la privaci6n de

liberrad e incluidas las relativas a la responsabilidad civil, hayan sido

cunlidas, salvo que el penado haya sido declarado insolvente.

ARTICULO IV - SUMINISTRO DE INFORMACION

1. Cada una de las Partes informar6 del contenido de este Convenio a

cualquier persona condenada que pudiera acogerse a lo dispuesto en este

insirunento.

2. Las panes mantendrdn informada a la persona condenada del trdmite de

su traslado.
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ARTICULO V - PROCEDIMIENTO PARA EL TRASLADO

El traslado de la persona condenada, de un Estado a otro, se sujetard al

siguiente procedimiento:

1. El trdmite podrd ser promovido por el Estado trasladante o por el Estado

receptor. En ambos casos se requiere que la persona condenada haya

expresado su consentimiento o, en su caso, formulado la petici6n.

2. La solicitud de traslado se gestionard por intermedio de las Autoridades

Centrales indicadas en el Artculo X.

3. En la solicitud de traslado se deberd suministrar la infonnaci6n pertinente

que acredite el cumplimiento de las condiciones establecidas en el Articulo

Ill.

4. Antes de efectuarse el traslado, el Estado trasladante permitird al Estado

receptor verificar, si lo desea y mediante un funcionario designado por

6ste, que la persona condenada haya dado su consentimiento con pleno

conocimiento de las consecuencias legales del mismo.

5. Al tomar la decisi6n relativa al traslado de una persona condenada, las

Partes podrdn considerar, entre orrosfactores, la posibilidad de contribuir

a su rehabilitaci6n social; la gravedad del delito; en cada caso, sus

antecedentes penales; su estado de salud; y los vinculos familiares,

sociales o de otra (ndole que ruviere en el Estado trasladante y en el

Estado receptor.
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6. El Estado trasladante suministrard al Estado receptor copia autenticada

de la sentencia condenatoria, incluyendo informaci6n sobre el tiempo ya

cumplido por la persona condenada y el que pueda computdrsele por

motivos tales como trabajo, buena conducta o prisin preventiva. El

Estado receptor podrd solicitar cualquier informaci6n adicional que

considere pertinente.

7. La entrega de la persona condenada por el Estado trasladante al Estado

receptor se efectuard en el lugar en que convengan las Autoridades

Centrales. El Estado receptor serd responsable de la custodia de la

persona condenada desde el momento en que le fuere entregada.

8. Todos los gastos relacionados con el traslado de la persona condenada

hasta el lugar de entrega para su custodia al Estado receptor serdn por

cuenta del Estado trasladante.

9. El Estado receptor serd responsable de todos los gastos ocasionados por

el traslado de la persona condenada desde el momento en que dsta quede

bajo su custodia.

ARTICULO VI - NEGATIVA AL TRASLADO

Cuando una de las Partes no apruebe el traslado de una persona

condenada, comunicard su decisidn de inmediato al Estdo solicitante explicando

el motivo de su negativa, cuando esto sea posible y conveniente.
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ARTICULO VII - DERECHOS DE LA PERSONA CONDENADA Y

CUMPLIMIENTO DE LA PENA

1. La persona condenada que fuera trasladada conforme a to previsto en el

presente Convenio no podrd ser detenida, enjuiciada o condenada

nuevamente en el Estado receptor por el mismo delito que motiv6 la

sentencia impuesta por el Estado trasladante.

2. Salvo to dispuesto en el Articulo VIII del presente Convenio, la condena

de una persona trasladoda se cumplird conforme a "las leyes y

procedimientos del Estado receptor, inclusive la aplicaci6n de

cualesquiera disposiciones relativas a la reducci6n de perodos de

encarcelamiento o de cumplimiento alternativo de las condenas.

Ninguna sentencia serd ejecutada por el Estado receptor de modo tal que

prolongue la duraci6n de la condena mds alld de lafecha en que

concluirta, segan los trminos de la sentencia del tribunal del Estado

trasladante.

3. Las autoridades del Estado trasladante podrdn solicitar, por medio de las

Autoridades Centrales, informes sobre la situaci6n en que se halle el

cumplimiento de la condena de cualquier persona trasladada al Estado

receptor conforme al presente Convenio.
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ARTICULO VIII - REVISION DE LA SENTENCIA Y EFECTOS EN EL

ESTADO RECEPTOR

El Estado trasladante conservard su plena jurisdicci6n para la revisi6n de

las sentencias dictadas por sus tribunales. Asimismo, conservard lafacultad de

conceder indulto, amnistia o gracia a la persona condenada, pudiendo el Estado

receptor hacer lIlegar solicitudes fundadas y orientadas a tal fin. El Estado

receptor, al recibir notificaci6n de cualquier decisi6n al respecto, deberd adoptar

de inmediato las medidas correspondientes.

ARTICULO IX- APLICACION DEL CONVENIO EN CASOS ESPECIALES

El presente Convenio tambidn podrd aplicarse a personas sujetas a

vigilancia u otras medidas, de acuerdo con las leyes de una de las Panes

relacionadas con infractores menores de edad. Para el traslado deberd

obtenerse el consentimiento de quien estg legalmente facultado para otorgarlo.

El presente Convenio podrd aplicarse a personas a las cuales la autoridad

competente hubiere declarado incapaces. Las Panes acordardn, de conformidad

con su derecho interno, el tipo de tratamiento a darse a las personas trasladadas.

Para el traslado deberd obtenerse el consentimiento de quien legalmente estg

facultado para otorgarlo.

Vol. 1971, 1-33706



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 443

ARTICULO X - AUTORIDADES CENTRALES

Las Partes se comunicar6n por via diplomdtica, antes de la entrada en

vigor del Convenio, la designaci6n de sus respectivas Autoridades Centrales

encargadas de su aplicaci6n.

ARTICULO XI

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha del intercambio de los

instrumentos de ratificaci6n.

ARTICULO XII

El presente Convenio tendrd una duraci6n indefinida y podrd ser

denunciado por via diplom6tica, denuncia que surtird efecto seis meses despuds

de recibida.

No obstante, sus disposiciones continuardn en vigor en Io atinente a las

personas condenadas que hubieren sido trasladadas hasta el tdrmino de las

respectivas condenas, al amparo de dichas disposiciones.

Las solicitudes de traslado que se encuentren en trdmite al momento de la

denuncia del presente Convenio serdn completadas hasta su total ejecuci6n, a

menos que las Panes acuerden to contrario.
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En fe de lo cual se suscribe el presente Convenio en dos ejemplares

igualmente autdnticos.

Hecho en Quito, a los 25 d(as del mes de agosto de mil novecientos

noventa y cinco.

Por el Reino Por la Reptiblica
de Espafia: del Ecuador:

JULIO ALBI DE LA CUESTA GALO LEORO FRANCO
Emjabador de Espafia Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR ON THE SERVING OF CRIMINAL SEN-
TENCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador, hereinafter called the
Parties, motivated by their historical ties;

Desiring to promote and improve their mutual cooperation with respect to the
administration of justice;

Inspired by the wish to contribute to the full social rehabilitation of sentenced
offenders,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,

1. Sending State: the Party from which the sentenced person is to be trans-
ferred.

2. Receiving State: the Party to which the sentenced person is to be trans-
ferred.

3. Sentence: the final judgement imposed on a person as punishment for the
commission of an offence. A judgement is understood to be firm and final when no
appeal is pending against it or when the time limit set for such an appeal has lapsed.

4. Sentenced person: the person who, in the territory of one of the Parties, will
serve or is serving a sentence.

Article II

GENERAL PRINCIPLES

In conformity with the provisions of this Agreement:

(a) Sentences or security measures involving deprivation of liberty imposed in
one of the Parties on nationals of the other may be served by the sentenced person
in the State of which he is a national; and

(b) The Parties undertake to extend to each other the broadest possible cooper-
ation with respect to the transfer of sentenced persons.

I Came into force on 10 March 1997 by the exchange of the instruments of ratification, which took, place at Madrid,
in accordance with article XI.
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Article III

CONDITIONS FOR THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be applied solely under the following conditions:
1. That there exists a firm and final judgement as defined under article I, para-

graph 3, of this Agreement.

2. That the sentenced person expressly gives his consent to the transfer,
having been previously informed of the legal consequences thereof.

3. That the act for which the person has been sentenced is also an offence in
the receiving State. In this regard, nominal differences or differences that do not
affect the nature of the offence shall not be taken into consideration.

4. That the sentenced person is a national of the receiving State.
5. That at the time of the request for transfer the duration of the sentence to

be served is at least one year.
6. That the enforcement of the sentence does not contravene the internal legal

order of the receiving State.

7. That the sentenced person has complied with the terms of the sentence
other than the deprivation of liberty and including civil liability, unless he has been
declared insolvent.

Article IV

PROVISION OF INFORMATION

1. Each of the Parties shall explain the substance of this Agreement to any
sentenced person who stands to benefit from its provisions.

2. The Parties shall keep the sentenced person informed of any proceedings
relating to his transfer.

Article V

TRANSFER PROCEDURE

The transfer of the sentenced person from one State to the other shall be subject
to the following provisions:

1. The procedure may be initiated by the sending State or by the receiving
State. In both cases, the sentenced person must have given his consent or formulated
the request for transfer, as the case may be.

2. The request for transfer shall be handled by the central authorities indi-
cated in article X.

3. The request for transfer shall supply the pertinent information confirming
that the conditions established in article III have been met.

4. Before the transfer is carried out, the sending State shall permit the re-
ceiving State to verify, if it so wishes and through an official designated by the latter
State, that the sentenced person has given his consent with full knowledge of the
legal consequences thereof.
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5. In determining whether to transfer a sentenced person, the Parties shall
consider, among other factors, the likelihood of furthering his social rehabilitation;
the seriousness of the offence; in all cases, his criminal record; the state of his
health; and his family ties and social and other connections in the sending State and
the receiving State.

6. The sending State shall provide the receiving State with an authenticated
copy of the sentence, along with information on the time already served by the
sentenced person and any time accruing to him for such reasons as work, good
conduct or pre-trial confinement. The receiving State may request any additional
information that it deems relevant.

7. The delivery of the sentenced person by the sending State to the receiving
State shall occur in a place agreed upon by the central authorities. The receiving
State shall be responsible for the custody of the sentenced person from the time of
the delivery onwards.

8. All costs arising from the transfer of the sentenced person to the place
where he is delivered into the custody of the receiving State shall be borne by the
sending State.

9. The receiving State shall bear all costs arising from the transfer of the sen-
tenced person from the time at which he is delivered into its custody.

Article VI

REFUSAL OF THE REQUEST FOR TRANSFER

If one of the Parties does not approve the transfer of a sentenced person, it shall
immediately communicate its decision to the requesting State and shall explain the
reason for its refusal whenever feasible and appropriate.

Article VII

RIGHTS OF THE SENTENCED PERSON AND SERVING OF THE SENTENCE

1. The sentenced person who has been transferred under the provisions of this
Agreement may not be again detained, tried or convicted in the receiving State for
the same offence that gave rise to the sentence imposed by the sending State.

2. Without prejudice to the provisions of article VIII of this Agreement, the
sentence of the transferred person shall conform to the laws and procedures of the
receiving State, including the application of any provisions with respect to a reduc-
tion in the length of the prison sentence and alternative forms of serving the sen-
tence. The receiving State shall not apply any sentence in such a way as to extend its
duration beyond the date on which it was due to conclude under the terms of the
sentence imposed by the court of the sending State.

3. The authorities of the sending State may, through the central authorities,
request reports on the status of the sentence of any person transferred to the re-
ceiving State under the terms of this Agreement.
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Article VIII

REVIEW OF THE SENTENCE AND CONSEQUENCES

THEREOF IN THE RECEIVING STATE

The sending State shall retain full jurisdiction over the review of any sentence
imposed by its courts. It shall likewise retain the power to commute such sentence
or to grant the sentenced person a pardon or amnesty, and the receiving State may
make requests to that effect, giving reasons. On receiving notification of any such
decision, the receiving State must immediately take the appropriate measures.

Article IX

APPLICATION OF THE AGREEMENT IN SPECIAL CASES

This Agreement shall also be applicable to persons subject to supervision or
other measures under the laws of one of the Parties relating to juvenile offenders.
Consent for the transfer must be obtained from the person legally empowered to
grant it.

This Agreement may be applied with respect to persons whom the authority
concerned has declared incompetent. In such cases, the Parties shall agree on the
type of treatment to be given to the transferred person in accordance with their
domestic legislation. Consent for the transfer must be obtained from the person
legally empowered to grant it.

Article X

CENTRAL AUTHORITIES

Prior to the entry into force of this Agreement, the Parties shall notify each
other through the diplomatic channel of the central authorities they have designated
to be responsible for its application.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

Article XII

This Agreement shall have an indefinite duration and may be denounced
through the diplomatic channel. Such denunciation shall take effect six months after
it has been received.

The provisions of this Agreement shall nevertheless continue to apply to sen-
tenced persons that have been transferred until they have finished serving their
sentences.

Requests for transfer being processed at the time of the denunciation of this
Agreement shall be followed through and executed, unless the Parties agree other-
wise.
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IN WITNESS WHEREOF this Agreement has been signed in two equally authentic
copies.

DONE at Quito, on 25 August 1995.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Ecuador:

JULIO ALBI DE LA CUESTA GALO LEORO FRANCO
Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

CONVENTION 2 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPU-
BLIQUE DE L'1tQUATEUR POUR L'ACCOMPLISSEMENT DES
CONDAMNATIONS PENALES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de l'Equateur, ci-apr~s d6nomm6s les
Parties, inspir6s par leurs liens historiques;

D6sirant promouvoir et am6liorer leur collaboration mutuelle en mati~re
d'Administration de la Justice;

Anim6s de la volont6 de contribuer A la pleine r6insertion sociale des parties
condamn6es,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

D9FINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention :

1. Etat transf6rant: signifie la Partie d'ofi la personne condamn6e doit 8tre
transf6r6e.

2. Etat r6cepteur: signifie la Partie laquelle la personne condamn6e doit tre
transf6r6e.

3. Jugement condamnatoire: signifie la d6cision de justice d6finitive qui est
impos6e A une personne, comme peine pour la perp6tration d'un d6lit. On entend
qu'un jugement est ferme et d6finitif quand aucun recours 16gal contre lui n'est en
cours ou que le d61ai pr6vu pour ce recours est arriv6 A 6ch6ance.

4. Personne condamnde : signifie la personne qui sur le territoire de l'une des
Parties va ou est en train de subir un jugement condamnatoire.

Article II

PRINCIPES G1N9RAUX

Conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention:

a) Les peines ou mesures de s6curit6 privatives de libert6 impos~es dans l'une
des Parties aux ressortissants de l'autre pourront 6tre accomplies par la personne
condamn6e dans l'Etat dont elle est ressortissante; et

b) Les Parties s'engagent A se donner la coop6ration la plus large possible en
mati~re de transf~rement des personnes condamn6es.

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol - Translation supplied by the Government of Spain.
2 Entr6 en vigueur le 10 mars 1997 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Madrid, confor-

mdment A larticle XI.
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Article III

CONDITIONS POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention ne s'appliquera uniquement qu'aux conditions sui-
vantes :

1. Qu'il existe un jugement ferme et d6finitif comme cela a 6t6 d6fini A l'arti-
cle 1, alin6a 3, de la pr6sente Convention.

2. Que la personne condamn6e donne express6ment son consentement au
transfrement, en ayant 6t6 inform6e au pr6alable des cons6quences 16gales de
celui-ci.

3. Que le fait pour lequel la personne a 6t6 condamn6e constitue 6galement un
d6lit dans l'Etat r6cepteur. A cet effet, on ne tiendra pas compte des diff6rences de
d6nomination ou de celles qui n'affectent pas la nature du d6lit.

4. Que la personne condamn6e soit resssortissante de l'Etat r6cepteur.

5. Que la dur6e de la condamnation encore A subir A la date de la demande soit
au moins d'un an.

6. Que I'application de la peine ne soit pas contraire A l'ordrejuridique interne
de l'Etat r6cepteur.

7. Que les autres dispositions du jugement, en dehors de la privation de libert6
et y compris celles relatives A la responsabilit6 civile, aient td accomplies, sauf si le
condamn6 a 6t6 d6clar6 insolvable.

Article IV

FOURNITURE D'INFORMATIONS

1. Chacune des Parties informera de la teneur de cette Convention toute per-
sonne condamn6e A laquelle cet instrument peut s'appliquer.

2. Les Parties informeront la personne condamn6e de toute d6marche relative
q son transf~rement.

Article V

PROCtDURE POUR LE TRANSFEREMENT

Le transf~rement de la personne condamn6e, d'un Etat A 'autre, devra suivre
la proc6dure suivante :

1. La d6marche pourra etre faite par l'Etat transf6rant ou par l'Etat r6cepteur.
Dans les deux cas, il faut que la personne condamn6e ait exprim6 son consentement
ou, le cas 6ch6ant, formulM la demande.

2. La demande de transfrrement sera faite par l'interm6diaire des Autorit6s
centrales indiqu6es A l'article X.

3. Dans la demande de transf~rement, il faudra foumir les informations perti-
nentes prouvant que les conditions prdvues A l'article III ont 6t6 remplies.

4. Avant d'effectuer le transf~rement, l'Etat transf6rant permettra A l'Etat
r6cepteur de vdrifier, s'il le souhaite et moyennant un fonctionnaire d6sign6 par
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lui, que la personne condamn6e a donnd son consentement en 6tant pleinement
consciente des cons6quences juridiques de celui-ci.

5. En prenant la d6cision relative au transf~rement d'une personne condam-
n6e, les Parties pourront consid6rer, entre autres facteurs, la possibilit6 de con-
tribuer A sa r6insertion sociale; la gravit6 du d6lit; dans chaque cas son casier judi-
ciaire; son 6tat de sant6; et les liens familiaux, sociaux ou d'une autre nature qu'elle
aurait dans l'Etat transf6rant et dans l'Etat r6cepteur.

6. L'Etat transf6rant fournira A l'Etat r6cepteur une copie certifi6e conforme
du jugement avec indication de la dur6e de la condamnation d6jA subie par la per-
sonne condamn6e et celle qui peut lui 8tre d6compt6e pour des raisons comme
travail, bonne conduite ou prison pr6ventive. L'Etat r6cepteur peut demander les
renseignements compl6mentaires qu'il consid~re pertinents.

7. La remise de la personne condamn6e par l'Etat transf6rant A l'Etat r6cep-
teur s'effectuera A l'endroit convenu par les Autorit6s centrales. L'Etat r6cepteur
sera responsable de ]a garde de la personne condamn6e A partir du moment o6 elle
lui aura td remise.

8. Tous les frais occasionn6s par le transfert de la personne condamn6e
jusqu'au lieu de la remise A l'Etat r6cepteur seront A la charge de l'Etat transf6rant.

9. L'Etat r6cepteur sera responsable de tous les frais occasionn6s par le trans-
fert de la personne condamn~e A partir du moment oti celle-ci est plac6e sous sa
garde.

Article VI

REFUS DE TRANSFPREMENT

Quand une des Parties ne donne pas son accord au transf~rement d'une
personne condamn6e, elle doit communiquer sa d6cision imm6diatement A l'Etat
demandeur en expliquant le motif de son refus quand cela est possible et pertinent.

Article VII

DROITS DE LA PERSONNE CONDAMNtE ET EXtCUTION DE LA PEINE

1. La personne condamn6e qui est transf6r6e conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention ne pourra pas Ptre d6tenue, jug6e ou condamnde de nou-
veau dans l'Etat r6cepteur pour le m~me d6lit que celui qui a occasionn6 lejugement
impos6 par l'Etat transf6rant.

2. A l'exception des dispositions de l'article VHI de la pr6sente Convention,
]a condamnation d'une personne transf6r6e sera ex6cut6e conform6ment aux lois et
proc6dures de l'Etat r6cepteur, y compris l'application de toutes dispositions rela-
tives A la r6duction des p6riodes d'emprisonnement ou d'ex6cution alternative des
condamnations. Aucun jugement ne sera ex6cut6 par l'Etat r6cepteur de fagon A
prolonger la dur6e de la condamnation au-delA de la date A laquelle elle terminerait,
conformdment aux termes du jugement du Tribunal de l'Etat transf6rant.

3. Les autorit6s de l'Etat transf6rant pourront demander, par l'interm6diaire
des Autorit6s centrales, des informations sur la situation dans laquelle se trouve

Vol. 1971. 1-33706
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1'ex6cution de la condamnation de toute personne transf6rde A l'Etat r6cepteur con-
formment A la pr6sente Convention.

Article VIII

R vISION DU JUGEMENT ET EFFETS DANS L'ETAT R9CEPTEUR

L'Etat transf6rant conservera sa pleine juridiction pour ]a r6vision des juge-
ments rendus par ses tribunaux. De m~me, il conservera la possibilit6 d'accorder la
grace, l'amnistie ou la commutation de la peine A la personne condamn6e, l'Etat
r6cepteur pouvant transmettre des demandes fonddes et dirig6es A cette fin. Lors-
qu'il reqoit la notification de toute d6cision A cet 6gard, l'Etat r6cepteur devra
adopter imm6diatement les mesures correspondantes.

Article IX

APPLICATION DE LA CONVENTION DANS DES CAS SPICIAUX

La pr6sente Convention pourra 6galement etre appliqu6e A des personnes sou-
mises A surveillance ou A d'autres mesures, conform6ment aux lois de l'une des
Parties relatives aux infracteurs mineurs. Pour le transf~rement, il faudra obtenir le
consentement de ce qui est 16galement habilit6 pour ce faire.

La pr6sente Convention pourra 8tre appliqu6e aux personnes que l'autorit6
comp6tente aurait d6clar6es incapables. Les Parties conviendront, conform6ment A
leur droit interne, du type de traitement A donner aux personnes transf6r6es. Pour le
transfRrement, il faudra obtenir le consentement de la personne 16galement habilit6e
pour 1'accorder.

Article X

AUTORIT9S CENTRALES

Les Parties se communiqueront par la voie diplomatique, avant l'entr6e en
vigueur de la Convention, la d6signation de leurs Autorit6s centrales respectives
charg6es de son application.

Article XI

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de 1'6change des instru-
ments de ratification.

Article XII

La pr6sente Convention aura une dur6e ind6finie et pourra atre ddnonc6e par la
voie diplomatique, la d6nonciation prendra effet six mois apres sa r6ception.

Nonobstant, ses dispositions resteront en vigueur en ce qui concerne ies per-
sonnes condamn6es qui auraient t6 transf6r6es jusqu'A la fin de leurs condamna-
tions respectives, conform6ment A ces dispositions.

Les demandes de transf~rement qui sont en cours au moment de la d6noncia-
tion de la pr6sente Convention seront ex6cut6es totalement, sauf d6cision contraire
des parties.

Vol. 1971. 1-33706
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EN FOI DE QUOI la pr6sente Convention est souscrite en deux exemplaires
faisant 6galement foi.

FAIT A Quito, le 25 aoft mille neuf cent quatre-vingt quinze.

Pour le Royaume
d'Espagne:

JULIO ALBI DE LA CUESTA
Ambassadeur d'Espagne

Pour la R6publique
de l'Equateur :

GALO LEORO FRANCO
Ministre des Relations Ext6rieures

Vol. 1971, 1-33706
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RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE AFRICAN RE-
GIONAL CENTRE FOR TECH-
NOLOGY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 August 1988 by signature, in

accordance with article VII.

Vol. 1971, 11-1196

ACCORD' ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE
CENTRE RE GIONAL AFRI-
CAIN DE TECHNOLOGIE

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 13 aoft 1988 par la signature,
conforinment A l'article VII.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

PARTIAL WITHDRAWAL of a reservation
made upon accession2

Notification received on:

2 April 1997

ROMANIA

Registered ex officio on 2 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 24, as well as annex A in
volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653,
1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724,
1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902,
1907, 1913, 1917, 1931, 1938 and 1955.

2 Ibid, vol. 78, p. 277.

Vol. 1971. A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRItVENTION ET LA R1tPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPT1 E
PAR L'ASSEMBLE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DCEMBRE
19481

RETRAIT PARTIEL d'une r6serve formule
lors de 1'adh6sion

2

Notification revue le:

2 avril 1997

ROUMANIE

Enregistr6 d'office le 2 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n -I A 11, 13 A 17, et 19 b 24, ainsi
que l'annexe A des volumes 1455, 1488, 1516, 1518, 1523,
1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569
1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704,
1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844, 1860,
1886, 1895, 1902, 1907, 1913, 1917, 1931, 1938 et 1955.

2 Ibid., vol. 78, p. 277.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

WITHDRAWAL of a reservation made upon
accession

2

Notification received on:

2 April 1997

ROMANIA

Registered ex officio on 2 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, and 17 to 24, as well as annex A in
volumes 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678,
1679, 1690, 1691, 1723, 1724, 1732, 1760, 1762, 1895, 1921
and 1931.

2 Ibid vol. 1921, No. A-1342.

No 1342. CONVENTION POUR LA
Rt PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

RETRAIT d'une rdserve formule lors de
l'adhdsion2

Notification revue le:

2 avril 1997

ROUMANIE

Enregistri d'office le 2 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnbes dans
les Index cumulatifs nS 2 A 10, 13 A 15, et 17 A 24, ainsi
que I'annexe A des volumes 1427, 1525, 1527, 1551, 1560,
1671, 1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724, 1732, 1760,
1762, 1895, 1921 et 1931.

2 Ibid., vol. 1921, n° A-1342.

Vol. 1971, A-1342

1997
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1997

ESTONIA

(With effect from 9 July 1997.)

With the following declaration and reser-
vations:

"The Estonian Riigikogu ... declared in
accordance with article I Section B, para-
graph 1 of the Convention that the words
'events occurring before 1 January 1951' in
Article I Section A shall be understood to
mean 'events occuring in Europe or else-
where before 1 January 1951'."

(1) Articles 23 and 24:
'The Republic of Estonia considers arti-

cles 23 and 24 merely as recommendatory,
not as legally binding."

(2) Article 25:
"The Republic of Estonia shall not be

bound to cause a certificate to be delivered
by an Estonian authority, in place of the au-
thorities of a foreign country, if documentary
records necessary for the delivery of such a
certificate do not exist in the Republic of Es-
tonia.',

(3) Article 28, paragraph 1:
"'The Republic of Estonia shall not be

obliged five years from the entry into force of
the present Convention to issue travel doc-
uments provided in article 28."

Registered ex officio on 1O April1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 24, as well as annex A in volumes 1418, 1421,
1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577,
1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764,
1857, 1858, 1887, 1903 and 1936.

Vol. 1971, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RItFUGItS. SIGNtE A
GENEVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument dipos, le:

10 avril 1997

ESTONIE

(Avec effet au 9 juillet 1997.)

Avec la d6claration et les rdserves sui-
vantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A la variante B de l'article
premier du paragraphe 1 de la Convention, le
Ridgikogu estonien... a d6clar6 que les mots
<< 6v6nements survenus avant le 1e

r janvier
1951 >> mentionnrs a variante A de l'article
premier doivent etre compris dans le sens des
<< 6vtnements survenus en Europe ou ailleurs
avant le Ier janvier 1951 >>.

1) Articles 23 et 24 :
La Rdpublique d'Estonie considare les dis-

positions des articles 23 et 24 comme de sim-
ples recommandations et non pas comme ju-
ridiquement contraignantes.

2) Article 25 :
La Rdpublique d'Estonie ne sera pas tenue

de faire ddlivrer un certificat par une autorit6
estonienne, A la place des autoritds d'un pays
6tranger, si les documents justifiant la ddli-
vrance d'un tel certificat n'existent pas en R-
publique d'Estonie.

3) Article 28, paragraphe I:
Au cours des cinq premieres annres qui

suivront l'entrre en vigueur de la prdsente
Convention, la Rdpublique d'Estonie ne sera
pas tenue de d6livrer les titres de voyage visds
A l'article 28.
Enregistrj d'office le 10 avril 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857, 1858, 1887, 1903 et 1936.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

PARTIAL WITHDRAWAL of a reservation
made upon ratification 2

Notification received on:

2 April 1997

ROMANIA

The text of the reservation reads as
follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Ad. article VII: The Government of
the Romanian People's Republic declares its
disagreement with the last sentence of arti-
cle VII and considers that the juridical effect
of a reservation is to make the Convention
operative as between the State making the
reservation and all other states parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates.

Registered ex officio on 2 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, and 21 to 23, as well as annex A in volumes
1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559,
1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1732,
1762, 1846, 1870, 1902 and 1964.

2 Ibid, vol. 196, p. 363.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 19531

RETRAIT PARTIEL d'une r6serve formul6e
lors de la ratification 2

Notification revue le:

2 avril 1997

ROUMANIE

Le texte de la r6serve se lit comme suit:

"Ad. article VII: Le Gouvernement de la
R6publique populaire roumaine d6clare son
d6saccord avec la derni~re phrase de l'arti-
cle VII et consid~re que les cons&tuences ju-
ridiques d'une r6serve font que la Convention
est en vigueur entre 'Etat qui a formul6 cette
r6serve et tous les autres Etats Parties A la
Convention, exception faite uniquement de la
partie de celle-ci A laquelle se rapporte la r6-
serve. >>

Enregistrg d'office.le 2 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 2 A 18, et 21 A 23, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1413,1434,1436,1455, 1516, 1525,
1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691,
1704, 1712, 1723, 1732, 1762, 1846, 1870, 1902 et 1964.

2 Ibid., vol. 196, p. 363.

Vol. 1971, A-2613
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No. 6544. AGREEMENT BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR, HON-
DURAS AND NICARAGUA CONSTI-
TUTING THE CENTRAL AMERICAN
BANK FOR ECONOMIC INTEGRA-
TION. SIGNED AT MANAGUA, ON
13 DECEMBER 1960'

ACCESSION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Central-American Integra-
tion System on:

18 March 1997

COLOMBIA

(With effect from 18 March 1997.)

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the Central-American
Integration System, acting on behalf of the
Parties, on 10 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 203, and

annex A in volumes 491, 781, 1312, 1681 and 1864.

Vol. 1971, A-6544

No 6544. ACCORD ENTRE LE GUA-
TEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
INSTITUANT LA BANQUE CEN-
TRAM1tRICAINE D'INTEGRATION
tCONOMIQUE. SIGNI A MANAGUA,
LE 13 DECEMBRE 19601

ADHSION

Instrument depose auprs du Secretariat
general du syst~me centroamiricain d'intj-
gration le :

18 mars 1997

COLOMBIE

(Avec effet au 18 mars 1997.)

La declaration certifie a 6t enregistrie
par le Secretariat general du syst~me cen-
troamiricain d'intifgration, agissant au nom
des Parties, le 10 avril 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 455, p. 203, et
annexe A des volumes 491, 781, 1312, 1681 et 1864.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 April 1997

CAPE VERDE

(With effect from 3 July 1997.)

Registered ex officio on 3 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, 10 to 19, 23 and 24, as well as annex A in
volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541,
1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728,
1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894, 1899,
1921, 1929 and 1966.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRP-TES OU EXI-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument dipos6 le:

3 avril 1997

CAP-VERT

(Avec effet au 3 juillet 1997.)

Enregistri d'office le 3 avril 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 7, 8, 10 A 19, 23 et 24, ainsi que
r'annexe A des volumes 1406, 1429, 1439, 1458, 1465,1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647,1656,1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894, 1899, 1921, 1929 et 1966.

Vol. 1971, A-7247
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1997

ESTONIA

(With effect from 10 April 1997.)

Registered ex officio on 10 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1418,
1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841, 1862, 1887,
1903, 1912 and 1936.

Vol. 1971, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RitFUGIDS. FAITA NEW
YORK, LE 31 JANVIER 1967'

ADHESION

Instrument ddposj le:

10 avril 1997

ESTONIE

(Avec effet au 10 avril 1997.)

Enregistrd d'office le 10 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 

9 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487,
1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762,
1764, 1841, 1862, 1887, 1903, 1912 et 1936.



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 467

No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO,
FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEB-
RUARY 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

18 April 1995

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 14 February 1997, the
date of deposit of the declaration provided
for in article 28 (2) of the Treaty, according
to which the Government of Saint Kitts and
Nevis decided to waive the requirements laid
down in article 28 (1).)

Certified statement was registered by
Mexico on 1 April 1997.

RATIFICATIONS of the modifications
adopted by Resolutions 267 (E-V), 268 (XII)
and 290 (VII)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

14 February 1997

BARBADOS

VENEZUELA

(With effect from 14 February 1997.)

Certified statements were registered by
Mexico on 1 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, 15, 16, 18, 19, 22 and 24, as well as annex A
in volumes 1418, 1734, 1841, 1873 and 1894.

No 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES
EN AMtRIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO (DISTRICT FtDtRAL), LE
14 FVRIER 19671

RATIFICATION

Instrument depose auprds du Gouverne-
ment mexicain le:

18 avril 1995

SAINT-KITTS-ET-NEvis

(Avec effet au 14 f6vrier 1997, date du
d6p6t de la d6claration pr6vue par le para-
graphe 2 de I'article 28 du Traitd aux termes
de laquelle le Gouvernement de Saint-Kitts-
et-Nevis a d6cid6 de renoncer aux conditions
pr6vues au paragraphe 1 de l'article 28.)

La declaration certfie a jte enregistree
par le Mexique le Jer avril 1997.

RATIFICATIONS des modifications adop-
tdes par les R6solutions 267 (E-V), 268 (XII)
et 290 (VII)

Instruments deposes auprds du Gouverne-
ment mexicain le:

14 f6vrier 1997

BARBADE

VENEZUELA

(Avec effet au 14 f6vrier 1997.)

Les declarations certfies ont ite enregis-
tries par le Mexique le Ier avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634, p. 281;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 b 13, 15, 16, 18, 19, 22 et 24, ainsi
que I'annexe A des volumes 1418,1734,1841, 1873 et 1894.

Vol. 1971, A-9068
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification

2

Notification received on:

2 April 1997

ROMANIA

(With effect from 2 April 1997.)

Registered ex officio on 2 April 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 April 1997

MOZAMBIQUE

(With effect from 16 May 1997.)

Registered ex officio on 16 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964 and 1968.

2 IbiL, vol. 1259, p. 437.

Vol. 1971, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RETRAIT d'une r6serve formule lors de la
ratification

2

Notification revue le:

2 avril 1997

ROUMANIE

(Avec effet au 2 avril 1997.)

Enregistrd d'office le 2 avril 1997.

ADHESION

Instrument dipos6 le:

16 avril 1997

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 16 mai 1997.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1997.

i Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-

s 
21 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964 et 1968.

2 Ibid., vol. 1259, p. 437.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 April 1997

PORTUGAL

(With effect from 4 October 1997. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 4 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1457, 1463,
1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702,
1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860,
1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921, 1926,
1929, 1930, 1954 and 1968.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT P-TRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
k GENPEVE LE 10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument dposg le:

4 avril 1997

PORTUGAL

(Avec effet au 4 octobre 1997. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et III.)

Enregistrg d'office le 4 avril 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342, p. 137;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663,
1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760,
1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891,
1895, 1900, 1921, 1926, 1929, 1930, 1954 et 1968.
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No. 24592. SOUTH PACIFIC NUCLEAR FREE ZONE TREATY. CONCLUDED AT
RAROTONGA ON 6 AUGUST 19851

PROTOCOL 1 TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. CONCLUDED AT SUVA ON 8 AUGUST 1986

Came into force in respect of France on 20 September 1996, in accordance with
article 6.

Authentic text: English.

Registered by the South Pacific Bureau for Economic Co-operation, acting on behaIf of the
Parties, on 14 April 1997.

The Parties to this Protocol

Noting the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty1 (the

Treaty)

Have Agreed as follows:

ARTICLE 1

Each Party undertakes to apply, in respect of the territories for

which it is internationally responsible situated within the South

Pacific Nuclear Free Zone, the prohibitions contained in

Articles 3, 5 and 6, insofar as they related to the manufacture,

stationing and testing of any nuclear explosive device within

those territories, and the safeguards specified in Article 8(2)(c)

and Annex 2 of the Treaty.

ARTICLE 2

Each Party may, by written notification to the depositary,

indicate its acceptance from the date of such notification of any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 177, and annex A in volume 927.
Vol. 1971, A-24592
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alteration to its obligation under this Protocol brought about by
the entry into force of an amendment to the Treaty pursuant to
Article 11 of the Treaty.

ARTICLE 3

This Protocol shall be open for signature by the French

Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America.

ARTICLE 4

This Protocol shall be subject to ratification.

ARTICLE 5

This Protocol is of a permanent nature and shall remain in
force indefinitely, provided that each Party shall, in exercising
its national sovereignty, have the right to withdraw from this
Protocol if it decides that extraordinary events, related to the
subject matter of this Protocol, have jeopardised its supreme
interests. It shall give notice of such withdrawal to the

depositary three months in advance. Such notice shall
include a statement of the extraordinary events it regards as
having jeopardised its supreme interests.

Vol. 1971, A-24592
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ARTICLE 6

This Protocol shall enter into force for each State on the date
of its deposit with the depositary of its instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being

duly authorised by their Governments, have signed this
Protocol.

DONE at SUVA, this Eighth day of August, One

thousand nine hundred and eighty-six, in a single original in
the English language.

For the French
Republic:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States
of America:

, /. f'-. . 3

I Gaston Flosse.
2 Michael Pearl.
3 Don Gervitz.

Vol. 1971, A-24592
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 24592. TRAITIt SUR LA ZONE DtNUCLtARISIE DU PACIFIQUE SUD. CON-
CLU A RAROTONGA LE 6 AOfOT 19851

PROTOCOLE 1 AU TRAITI SUSMENTIONN9. CONCLU A SUVA LE 8 AOUT 1986

Entr6 en vigueur A 1'6gard de la France le 20 septembre 1996, conform6ment l'article 6.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Bureau de coopiration 9conomique pour le Pacifique Sud, agissant au
nom des Parties, le 14 avril 1997.

Les Parties au pr6sent Protocole,

Prenant acte du Trait6 sur la Zone d6nucl6aris6e du Pacifique Sud' (le << Traitd ),

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie s'engage A appliquer, A l'6gard des territoires dont elle est internationale-
ment responsable et qui sont situds A l'int6rieur de la zone ddnucl6aris6e du Pacifique Sud,
les interdictions contenues dans les articles 3, 5 et 6, dans la mesure oii elles se rapportent A
la fabrication, au stationnemnent et A l'essai de tout dispositif nucl6aire sur ces territoires,
ainsi que les garanties sp6cifi6es A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article 8 et dans l'Annexe 2
du Trait6.

Article 2

Chaque Partie peut, par notification &crite adress6e au d6positaire, indiquer qu'elle
accepte A compter de la date de la notification toute modification de son obligation en vertu
du pr6sent Protocole qu'entramerait l'entr6e en vigueur d'un amendement au Trait6 confor-
m6ment A I'article 11 de ce dernier.

Article 3

Le present Protocole est ouvert A la signature des Etats-Unis d'Amdrique, de la R6pu-
blique frangaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 4

Le pr6sent Protocole est soumis A ratification.

Article 5

Le pr6sent Protocole a un caract~re permanent et restera en vigueur ind6finiment, 6tant
entendu que chaque Partie a, dans l'exercice de sa souverainet6 nationale, le droit de s'en
retirer si elle d&cide que des v6nements extraordinaires en rapport avec l'objet du Protocole
ont compromis ses int6r~ts supr~mes. Elle notifiera ce retrait au d6positaire avec pr6avis de
trois mois. La notification comportera l'expos6 des 6v6nements extraordinaires qu'elle con-
sid~re avoir compromis ses int6rPts supr~mes.

Article 6

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A 1'6gard de chaque Etat A la date du ddp6t de
son instrument de ratification aupr~s du d6positaire.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1445, p. 177, et annexe A du volume 1927.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique:

DON GERVITZ

Pour la Rdpublique
frangaise :

GASTON FLOSSE

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MICHAEL PEART

Vol. 1971, A-24592
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PROTOCOL 2 TO THE SOUTH PACIFIC NUCLEAR FREE ZONE TREATY OF 6 AUGUST 1985.'
CONCLUDED AT SUVA ON 8 AUGUST 1986
Came into force in respect of the following States, in accordance with article 7:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Union of Soviet Socialist Republics .................... 21 April 1988
China ............................................... 21 O ctober 1988
France .............................................. 20 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the South Pacific Bureau for Economic Co-operation, acting on behalf of the
Parties, on 14 April 1997.

The Parties to this Protocol

Noting the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty (the

Treaty)

Have Agreed as follows:

ARTICLE 1

Each Party undertakes not to use or threaten to use any nuclear

explosive device against:

a) Parties to the Treaty; or

b) any territory within the South Pacific Nuclear
Free Zone for which a State that has become a
Party to Protocol 11 is internationally

responsible.

I See p. 470 of this volume.
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ARTICLE 2

Each Party undertakes not to contribute to any act of a Party to

the Treaty which constitutes a violation of the Treaty, or to any

act of another Party to a Protocol which constitutes a violation o

a Protocol.

ARTICLE 3

Each Party may, by written notification to the depositary, indicate

its acceptance from the date of such notification of any alteration

to its obligation under this Protocol brought about by the entry

into force of an amendment to the Treaty pursuant to Article 11

of the Treaty or by the extension of the South Pacific Nuclear

Free Zone pursuant to Article 12(3) of the Treaty.

ARTICLE 4

This Protocol shall be open for signature by the French

Republic, the People's Republic of China, the Union of Soviet

Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the United States of America.

ARTICLE 5

This Protocol shall be subject to ratification.

Vol. 1971, A-24592
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ARTICLE 6

This Protocol is of a permanent nature and shall remain in force

indefinitely, provided that each Party shall, in exercising its

national sovereignty, have the right to withdraw from this

Protocol if it decides that extraordinary events, related to the

subject matter of this Protocol, have jeopardised its supreme

interests. It shall give notice of such withdrawal to the

depositary three months in advance. Such notice shall include

a statement of the extraordinary events it regards as having

jeopardised its supreme interests.

ARTICLE 7

This Protocol shall enter into force for each State on the date of

its deposit with the depositary of its instrument of ratification.

Vol. 1971, A-24592
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being

duly authorised by their Governments, have signed this

Protocol.

DONE at SUVA, this Eighth day of August, One

thousand nine hundred and eighty-six, in a single original in the
English language.

For the People's Republic
of China:

[10 February 1987 - 10 f6vrier 1987]

For the French
Republic:

2

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

I Ji Chaozhu.
2 Gaston Flosse.
3 Michael Peart.

Vol. 1971. A-24592
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For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[15 December 1986- 15 d~cembre 1986]

For the United States
of America:

S / . 2

,-

I E. M. Samoteikin.
2 Don Gervitz.

Vol. 1971. A-24592



480 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 2 AU TRAITE SUR LA ZONE D9NUCLEARISIE DU PACIFIQUE SUD Du 6 AOOT

1985'. CONCLU k SUVA LE 8 AOT 1986

Entrd en vigueur A 1'6gard des Etats suivants, conform6ment A 1'article 7:
Date du dep~t

de I instrument
Participant de ratification

Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ........... 21 avril 1988
Chine ............................................... 21 octobre 1988
France .............................................. 20 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Bureau de coopd6ration iconomique pour le Pacifique Sud, agissant au
nom des Parties, le 14 avril 1997.

Les Parties au pr6sent Protocole,

Prenant acte du Trait6 sur la Zone d6nucl6aris6e du Pacifique Sud (le < Trait ),

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie s'engage A ne pas utiliser ou menacer d'utiliser un dispositif explosif
nuclaaire quelconque contre :

a) Des Parties au Trait6,

b) Ou tout territoire situ6 A l'int6rieur de la Zone d~nucl6aris6e du Pacifique Sud dont
un Etat qui est devenu pattie au Protocole I est internationalement responsable.

Article 2

Chaque Partie s'engage A ne contribuer A aucun acte d'une Partie au Trait6 constituant
une violation de ce dernier, ni A aucun acte d'une autre Partie 4 un protocole constituant une
violation d'un protocole.

Article 3
Chaque Partie peut, par notification 6crite adress6e au d6positaire, indiquer qu'elle

accepte A compter de la date de la notification toute modification de son obligation en vertu
du pr6sent Protocole qu'entraneraient 1'entr6e en vigueur d'un amendement au Trait6 con-
form6ment i l'article 11 de ce dernier ou 1'extension de la Zone ddnucl6aris6e du Pacifique
Sud conform6ment au paragraphe 3 de 1'article 3 du Trait6.

Article 4
Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats-Unis d'Am6rique, de la R6pu-

blique frangaise, de la Rdpublique populaire de Chine, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 5
Le pr6sent Protocole est soumis A ratification.

Article 6

Le pr6sent Protocole a un caract~re permanent et restera en vigueur ind6finiment, 6tant
entendu que chaque Partie a, dans 1'exercice de sa souverainet6 nationale, le droit de s'en

I Voir p. 473 du pr6sent volume.
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retirer si elle d6cide que des 6v6nements extraordinaires en rapport avec l'objet du Protocole
ont compromis ses int6rts supremes. Elle notifiera ce retrait au d6positaire avec pr6avis de
trois mois. La notification comportera I'expos6 des 6vdnements extraordinaires qu'elle con-
sid6re avoir compromis ses int6r~ts supremes.

Article 7
Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A i'gard de chaque Etat bt la date du d6p6t de

son instrument de ratification aupr~s du d6positaire.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dflment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Suva le 8 aofit 1986, en un original unique en langue anglaise.

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique:

DON GERVITZ

Pour la R6publique
frangaise :

GASTON FLOSSE

Pour la RApublique populaire
de Chine:

JI CHAOZHU

Le 10 fdvrier 1987

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MICHAEL PEART

Pour l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

E. M. SAMOTEIKIN

Le 15 d6cembre 1986
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PROTOCOL 3 TO THE SOUTH PACIFIC NUCLEAR FREE ZONE TREATY OF 6 AUGUST 1985.1
CONCLUDED AT SUVA ON 8 AUGUST 1986

Came into force in respect of the following States, in accordance with article 6:
Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

Union of Soviet Socialist Republics .................... 21 April 1988
China ...................................... 21 October 1988
France .............................................. 20 Septem ber 1996

Authentic text: English.

Registered by the South Pacific Bureau for Economic Co-operation, acting on behalf of the
Parties, on 14 April 1997.

The Parties to this Protocol

Noting the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty1 (the

Treaty)

Have Agreed as follows:

ARTICLE 1

Each Party undertakes not to test any nuclear explosive device

anywhere within the South Pacific Nuclear Free Zone.

ARTICLE 2

Each Party may, by written notification to the depositary, indicate

its acceptance from the date of such notification of any alteration

to its obligation under this Protocol brought about by the entry

into force of an amendment to the Treaty pursuant to Article 11

of the Treaty or by the extension of the South Pacific Nuclear

Free Zone pursuant to Article 12(3) of the Treaty.

I See p. 470 of this volume.
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ARTICLE 3

This Protocol shall be open for signature by the French

Republic, the People's Republic of China, the Union of Soviet

Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the United States of America.

ARTICLE 4

This Protocol shall be subject to ratification.

ARTICLE 5

This Protocol is of a permanent nature and shall remain in force

indefinitely, provided that each Party shall, in exercising its

national sovereignty, have the right to withdraw from this

Protocol if it decides that extraordinary events, related to the

subject matter of this Protocol, have jeopardised its supreme

interests. It shall give notice of such withdrawal to the

depositary three months in advance. Such notice shall include

a statement of the extraordinary events it regards as having

jeopardised its supreme interests.

ARTICLE 6

This Protocol shall enter into force for each State on the date of

its deposit with the depositary of its instrument of ratification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being

duly authorised by their Governments, have signed this

Protocol.

DONE at SUVA this Eighth day of August, One

thousand nine hundred and eighty-six, in a single original in the

English language.

For the People's Republic
of China:

10 February 1987

For the French
Republic:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

I Ji Chaozhu.
2 Gaston Flosse.
3 Michael Peart.
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For the Union of Soviet
Socialist Republics:

15 December 1986

For the United States
of America:

/ 42

I E. M. Sarnoteikin.

2 Don Gervitz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 3 AU TRAIT. SUR LA ZONE DENUCLEARISEE DU PACIFIQUE SUD DU 6 AOT
19851. CONCLU A SUVA LE 8 AOUT 1986

Entr6 en vigueur A 1'6gard des Etats suivants, conform6ment A l'article 6:

Date du dip6t
de I'instrument

Participant de ratification

Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ........... 21 avril 1988
Chine ............................................... 21 octobre 1988
France .............................................. 20 septembre 1996

Texte authentique : afiglais.

Enregistri par le Bureau de coopdration dconomique pour le Pacifique Sud, agissant au
nom des Parties, le 14 avril 1997.

Les Parties au pr6sent Protocole,

Prenant acte du Trait6l sur la Zone d6nucl6aris6e du Pacifique Sud (le « Trait6 ),

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie s'engage A n'essayer aucun dispositif explosif nucldaire oti que ce soit A
l'int6rieur de la Zone ddnucl6aris6e du Pacifique Sud.

Article 2

Chaqe Partie peut, par notification 6crite adress6e au d6positaire, indiquer qu'elle
accepte A compter de la date de cette notification toute modification de ses obligations en
vertu du pr6sent Protocole qu'entraneraient 1'entr6e en vigueur d'un amendement au Trait6
conform6ment A l'article 11 de ce dernier ou 'extension de la Zone d6nucl6aris6e du Paci-
fique Sud conform6ment au paragraphe 3 de l'article 12 du Trait.

Article 3

Le pr6sent Protocole est ouvert i la signature des Etats-Unis d'Am6rique, de la R6pu-
blique frangaise, de la R6publique populaire de Chine, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 4

Le pr6sent Protocole est soumis A ratification.

Article 5

Le pr6sent Protocole a un caract~re permanent et restera en vigueur ind6finiment, 6tant
entendu que chaque Partie a, dans 'exercice de sa souverainet6 nationale, le droit de s'en
retirer si elle d6cide que des 6v6nements extraordinaires en rapport avec l'objet du Protocole
ont compromis ses int6rets supremes. Elle notifiera ce retrait au d6positaire avec pr6avis de
trois mois. La notification comportera 1'expos6 des 6v6nements extraordinaires qu'elle con-
sidare avoir compromis ses int6rPts supremes.

Article 6

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A 1'6gard de chaque Etat A la date du d6p6t de
son instrument de ratification aupr~s du d6positaire.

I Voir p. 473 du prAsent volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT A Suva le 8 aofit 1986, en un original unique en langue anglaise.

Pour les Etats-Unis
d'Am~rique:

DON GERVITZ

Pour la R4publique
frangaise:

GASTON FLOSSE

Pour la RApublique populaire
de Chine :

JI CHAOZHU

Le l0 f6vrier 1987

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MICHAEL PEART

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

E. M. SAMOTEIKIN

Le 15 d6cembre 1986
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 April 1997

URUGUAY

(With effect from 1 November 1997.)

Registered ex officio on 1 April 1997.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

ADHtSION

Instrument diposi le:
ler avril 1997

URUGUAY

(Avec effet au Ier novembre 1997.)

Enregistr6 d'office le Ier avril 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1511, p. 3, et
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733, annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831, 1865, 1886 and 1963. 1736, 1762, 1775, 1831, 1865, 1886 et 1963.

Vol. 1971. A-26119
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No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 April 1997

URUGUAY

(With effect from 1 November 1997.)

Registered ex officio on 1 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 77, and
annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672, 1723,
1736, 1775, 1865 and 1886.

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument diposi le:
Ier avril 1997

URUGUAY

(Avec effet au 1er novembre 1997.)

Enregistrd d'office le Je avril 1997.

I Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 1511, p. 77, et
annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672, 1723,
1736, 1775, 1865 et 1886.

Vol. 1971, A-26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

1 April 1997

URUGUAY

(With effect from 1 November 1997.)

Registered ex officio on 1 April 1997.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99,
(authentic Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts), and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665,
1672, 1695 (authentic Arabic text), 1723, 1736, 1775, 1831,
1865, 1886 and 1963.

Vol. 1971. A-26161

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 9801

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhision au Protocole
d'amendement de 1980 ddposi le:
ler avril 1997

URUGUAY

(Avec effet au Ier novembre 1997.)

Enregistrd d'office le Jer avril 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511, p. 99,
(textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et
espagnol), et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665,
1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736, 1775,
1831. 1865, 1886 et 1963.
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No. 26429. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (TAMIL NADU URBAN
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN INDIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
16 SEPTEMBER 19881

LETTER AGREEMENT AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
ANNEXES). SIGNED AT WASHINGTON ON
23 DECEMBER 1996 AND AT NEW DELHI
ON 6 JANUARY 1997

Came into force on 18 March 1997, upon
notification by the Association to the Gov-
ernment of India.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 11 April 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1523, p. 265.

No 26429. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET DE Dt-
VELOPPEMENT URBAIN DANS
L'ITAT DE TAMIL NADU) ENTRE
L'INDE ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 16 SEP-
TEMBRE 1988'

LETTRE D'AccORD MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNtE
. WASHINGTON LE 23 DECEMBRE 1996 ET
. NEW DELHI LE 6 JANVIER 1997

Entr6e en vigueur le 18 mars 1997, d~s no-
tification par l'Association au Gouvernement
indien.

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Association internationale
de diveloppement le II avril 1997.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r glement de l'Assem-
bide gdndrale desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1523, p. 265.

Vol. 1971, A-26469
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

PARTIAL WITHDRAWAL of reservation
made upon accession 2

Notification received on:

11 April 1997

THAILAND

(With effect from 11 April 1997.)

The text of the reservation reads as
follows:

"The application of articles 7 and 22 of the
Convention on the Rights of the Child shall
be subject to the national laws, regulations
and prevailing practices in Thailand."

Registered ex officio on I I April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579, 1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966 and 1967.

2 lbid, vol. 1669, p. 475.

Vol. 1971, A-27531

N0 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RETRAIT PARTIEL de la r6serve formul6e
lors de 1'adh6sion 2

Notification reVue le:

11 avril 1997

THAILANDE

(Avec effet au 11 avril 1997.)
Le texte de la r6serve se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'application des articles 7 et 22 de la Con-
vention relative aux droits de 'enfant est su-
bordonn6e aux lois et rbglements et aux pra-
tiques en vigueur en Thailande.

Enregistri d'office le 11 avril 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1577,
n- 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966 et 1967.

2 Ibid., vol. 1669, p. 475.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1997

MONGOLIA

(With effect from 14 July 1997.)

Registered ex officio on 15 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903, 1908, 1911 ,1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955, 1962 and 1966.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIP-RES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR ILIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHtSION

Instrument diposg le:

15 avril 1997

MONGOLIE

(Avec effet au 14 juillet 1997.)

Enregistr6 d'office le 15 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911,1912,1931,1935,1939,1947,1949,1954,1955,
1962 et 1966.

Vol. 1971, A-28911
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No. 30081. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION) AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING THE UNIDO SERVICE IN
JAPAN FOR THE PROMOTION OF IN-
DUSTRIAL INVESTMENT IN DE-
VELOPING COUNTRIES. VIENNA,
24 JUNE 19861

MEMORANDUM CONCLUDED PURSUANT TO
PARAGRAPH 8 OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEXED PROJECT
DOCUMENT). SIGNED ON 30 JUNE 1988

Came into force on 30 June 1988 by signa-
ture.
Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 10 April
1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1724.

Vol. 1971, A-30081

No 30081. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON CONCERNANT LE
SERVICE DE L'ONUDI AU JAPON
POUR LA PROMOTION DE L'IN-
VESTISSEMENT INDUSTRIEL DANS
LES PAYS EN DEVELOPPEMENT.
VIENNE, 24 JUIN 19861

MtMORANDUM CONCLU EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 8 DE L'ACCORD SUSMENTIONN9
(AVEC DOCUMENT DE PROJET ANNEXt).
SIGN9 LE 30 JUIN 1988

Entrd en vigueur le 30 juin 1988 par la si-
gnature.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
10 avril 1997.

Non publi' ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
bide genirale destini a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 1724.

494 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Reculeil des Traitis 1997
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 April 1997

BURUNDI

(With effect from 14 July 1997.)

Registered ex officio on 15 April 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916,1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931. 1932. 1934. 1935. 1936. 1948. 1964 and 1967.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT. BIOLOGIQUE. CONCLUE
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

15 avril 1997

BURUNDI

(Avec effet au 14juillet 1997.)

Enregistri d'office le 15 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964
et 1967.

Vol. 1971. A-30619
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 April 1997

PAKISTAN

(The Convention entered into force provi-
sionally on 7 August 1996 for Pakistan which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 3 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891,1899,1907, 1908, 1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942,
1947 and 1955.

2 Ibid., vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947 and 1955.

Vol. 1971, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRPALES DE 1995'

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRIALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 D1t-
CEMBRE 19942

ADHESION

Instrument dipos6 le:

3 avril 1997

PAKISTAN

(La Convention est entrde en vigueur A titre
provisoire le 7 aofit 1996 pour le Pakistan qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de 1'ap-
pliquer, conformrment A l'article 26.)

Enregistri d'office le 3 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934, 1942, 1947 et 1955.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947 et 1955.
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No. 32135. PROTOCOL ON THE SUC-
CESSION BY THE CZECH REPUBLIC
TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE EFTA STATES AND THE CZECH
AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC.
SIGNED AT GENEVA ON 19 APRIL
1993'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

14 February 1994

AUSTRIA

(With effect from 14 February 1994.)

Certified statement was registered by Swe-
den on 16 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1889.

No 32135. PROTOCOLE DE SUCCES-
SION DE LA RIPPUBLIQUE TCH-
QUE A L'ACCORD ENTRE LES tTATS
DE L'AELE ET LA RPPUBLIQUE Ft-
DIRALE TCHtQUE ET SLOVAQUE.
SIGNI A GENVE LE 19 AVRIL 19931

RATIFICATION

Instrument ddposg auprs du Gouverne-
ment sugdois le:

14 f6vrier 1994

AUTRICHE

(Avec effet au 14 f6vrier 1994.)

La ddclaration certifige a 9t.6 enregistrde
par la Suede le 16 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1889.

Vol. 1971, A-32135

1997
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No. 32136. PROTOCOL ON THE SUC-
CESSION BY THE SLOVAK REPUB-
LIC TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE EFTA STATES AND THE CZECH,
AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC.
SIGNED AT GENEVA ON 19 APRIL
1993'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

14 February 1994

AUSTRIA

(With effect from 14 February 1994.)

Certified statement was registered by Swe-
den on 16 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1889.

Vol. 1971, A-32136

NO 32136. PROTOCOLE DE SUCCES-
SION PAR LA RP-PUBLIQUE SLOVA-
QUE A L'ACCORD ENTRE LES ETATS
DE L'AELE ET LA Rt±PUBLIQUE F-
DtRALE TCHtQUE ET SLOVAQUE.
SIGNt A GENVE LE 19 AVRIL 19931

RATIFICATION

Instrument ddposg aupr0s du Gouverne-
ment suidois le:

14 f6vrier 1994

AUTRICHE

(Avec effet au 14 f6vrier 1994.)

La ddclaration certifide a t9 enregistrie
par la Suede le 16 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1889.
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No. 32195. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
CONTRIBUTION OF PERSONNEL TO
THE INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FORMER YU-
GOSLAVIA. SIGNED AT THE HAGUE
ON 19 JANUARY 19951

AMENDMENT

Effected by an agreement dated at The
Hague on 7 April 1997, which came into force
with retroactive effect from 17 February
1997, in accordance with its provisions.

In accordance with Section I(1) of the
Memorandum of Understanding, the list of
UK personnel included in Annex I is hereby
amended to include the following:

As of 17 February 1997, Detective Consta-
ble John Turner, born on 1 July 1946, and of
UK nationality, will be assigned to the F.I.S.T.
Unit of the Investigations Section, Office of
the Prosecutor. He will provide assistance in
tracking indicatees and potential indictees.

Registered ex officio on 7 April 1997.

EXTENSION

By an agreement dated at The Hague on
7 April 1997, which came into force on 7 April
1997 by signature, in accordance with its pro-
visions, it was agreed to extend the above-
mentioned Memorandum of understanding,
as amended and extended, until 31 March
1998.

Registered ex officio on 7 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1891, No. 1-32195,
and annex A in volume 1963.

No 32195. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL PtNAL INTERNATIO-
NAL POUR L'EX YOUGOSLAVIE.
SIGNt A LA HAYE LE 19 JANVIER
1995'

AMENDEMENT

Effectu6 aux termes d'un accord en date
A La Haye du 7 avril 1997, lequel est entr6
en vigueur avec effet r6troactif au 17 fdvrier
1997, conform6ment bL ses dispositions.

Conformdment au paragraphe 1 de la Sec-
tion I du M6morandum d'accord, la liste du
personnel britannique inclus dans l'annexe I
est modifi6e comme suit:

A compter du 17 f6vrier 1997, l'inspecteur
de police John Turner, n6 le lerjuillet 1946, de
nationalitd britannique, sera affect6 A l'Unit6
de traitement des renseignements sur les in-
culpds en fuite et les sources sensibles du
Service des enqu~tes du Cabinet du Procu-
reur. 1 apportera son concours b la recherche
des inculp6s et d'6ventuels inculp6s.

Enregistrg d'office le 7 avril 1997.

PROROGATION

Aux termes d'un accord en date A La Haye
du 7 avril 1997, lequel est entr6 en vigueur le
7 avril 1997 par la signature, conformdment A
ses dispositions, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionnd, tel que modifid et
prorogd, jusqu'au 31 mars 1998.

Enregistr. d'office le 7 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1891,

no 1-32195, et annexe A du volume 1963.

Vol. 1971, A-32195
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No. 32370. CONVENTION FOR THE
PROHIBITION OF FISHING WITH
LONG DRIFTNETS IN THE SOUTH
PACIFIC. CONCLUDED AT WEL-
LINGTON ON 24 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of New Zealand on:

9 September 1996

SAMOA

(With effect from 9 September 1996.)

Certified statement was registered by New
Zealand on 7 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1899.

Vol. 1971, A-32370

No 32370. CONVENTION POUR L'IN-
TERDICTION DE LA PPCHE AU FI-
LET MAILLANT DtRIVANT DE
GRANDE DIMENSION DANS LE
PACIFIQUE SUD. FAITE A WELLING-
TON LE 24 NOVEMBRE 19891

ADHESION

Instrument ddposj aupr~s du Gouverne-
ment nio-zilandais le:

9 septembre 1996

SAMOA

(Avec effet au 9 septembre 1996.)

La ddclaration certifide a iti enregistrde
par la Nouvelle-Zlande le 7 avril 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1899.


